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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRitTARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publit par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assembl~e gnrale a adopt& un r~glement destin& & mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait6) et l'expression (<accord international> n'ont et dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ]'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les acres qu'il pourrair tre amen6 A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de "trait6,,ou d'"accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait.s, etc., publis dans ce Recueil
ont 6t& 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 27 September 1983 to 4 October 1983

Nos. 22367 to 22378

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 27 septembre 1983 au 4 octobre 1983

Nos 22367 it 22378

Vol. 1333





No. 22367

FINLAND
and

NORWAY

Convention on the construction and maintenance of rein-
deer fences and other measures to prevent reindeer
from entering the territory of the other country. Signed
at Helsinki on 3 June 1981

Authentic texts: Finnish and Norwegian.

Registered by Finland on 27 September 1983.

FINLANDE
et

NORVEGE

Convention relative i la construction et i 'entretien de bar-
riires et 'a 'adoption d'autres mesures destinies i em-
pecher les rennes de penetrer sur le territoire de l'autre
pays. Signee a Helsinki le 3 juin 1981

Textes authentiques : finnois et norvdgien.

Enregistrie par la Finlande le 27 septembre 1983.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINOIS]

SUOMEN JA NORJAN VALINEN SOPIMUS POROAITOJEN RAKENTAMI-
SESTA JA KUNNOSSAPIDOSTA SEKA MUISTA TOIMENPITEISTA PO-
ROJEN ESTAMISEKSI PAASEMASTA TOISEN VALTAKUNNAN
ALUEELLE

Suomen Tasavallan hallitus ja Norjan Kuningaskunnan hallitus, haluten uudi-
staa ja kehittad Suomen ja Norjan valilla 18 paivana maaliskuuta 1952 poroaitojen
rakentamisesta ja kunnossapidosta sekA muista toimenpiteistai porojen estdmiseksi
ylittm5JnstA valtakuntien rajaa tehdyn sopimuksen mdArAyksia, ovat sopineet seuraa-
vasta uuden sopimuksen tekstista:

I LUKU. PAIMENNUSVELVOITE

I Artikla. PAIMENNUSVELVOITE

Suomalaiset ja norjalaiset poronomistajat ovat velvolliset huolehtimaan poro-
jensa jatkuvasta asianmukaisesta paimentamisesta siten, ettaa niiden pAiiseminen
toisen valtakunnan alueelle mikli malidollista estyy.

II LUKU. AIDAT

2 Artikla. MIHIN AITA RAKENNETAAN

Porojen estdmiseksi pddsemastaa kulkemaan valtakunnanrajan yli rakennetaan
ja kunnossapidetain aita Suomen, Norjan ja Ruotsin yhteisen kolmen valtakunnan
rajapyykin (rajapyykki 294) ja Suomen, Norjan ja Sosialististen Neuvostotasavalto-
jen Liiton Muotkavaarassa (Krokfjell) olevan yhteisen kolmen valtakunnan raja-
pyykin viliselle osuudelle.

Ylla mainitulle osuudelle rakennetaan aita yhtaijaksoisesti, lukuunottamatta
osuutta Angelista rajapyykkiin 343.

Aidan on seurattava valtakunnanrajaa. Aita saa kuitenkin erityisissa tapauk-
sissa 5 artiklassa mainitun poroaitakomission pdAtoksella poiketa aina 2 kilometrin
padhdn valtakunnanrajasta, milloin kohtuuttomien rakennus- tai kunnossapitokus-
tannusten vaittdminen tai aidan tehokkuuden turvaaminen nin vaativat. Jos poik-
keama valtakunnan rajasta on yli kaksi kilometria, on poroaitakomission sita
koskeva pAdt6s vahvistettava noottienvaihdolla valtakuntien vflilla. PAAtettaessa
aidan poikkeamisesta valtakunnan rajasta, on kuitenkin huolehdittava siita, etteivait
toisen valtakunnan poronomistajat meneta laidunaluetta olennaisesti enemman kuin
toisen.

3 Artikla. AITALINJA RAJANA

Niila osuuksilla, joille valtakuntien valille on 2 artiklan mukaisesti rakennettu
aita, pidetddn aitalinjaa mddrdAvdnd rajana kaikissa tanan sopimuksen alaan
kuuluvissa kysymyksissa.

Vol. 1333, 1-22367
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4 Artikla. TYOSELITYS JA VASTUU AIDAN RAKENTAMISESTA
JA KUNNOSSAPIDOSTA

Aita rakennetaan ja kunnossapidetiiiin 5 a t-klassa mainitun poroaitakomission
vahvistaman ty6selityksen mukaisesti.

Norja rakentaa ja kunnossapitAd aidan seuraavilla osuuksilla:
1. Kolmen valtakunnan rajapyykista Tromssassa (rajapyykki 294) rajapyykkiin 316.
2. Nuolasjoen suulta Angeifin.
3. Rajapyykista 353 Suomen, Norjan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton

Muotkavaarassa (Krokfjell) olevaan yhteiseen kolmen valtakunnan rajapyyk-
kiin.
Suomi rakentaa ja kunnossapitdi aidan seuraavilla osuuksilla:

1. Rajapyykista 316 Nuolasioen suulle.
2. Rajapyykista 343 rajapyykkiin 353.

Kummallakin maalla on oikeus kustannuksellaan korottaa tai vahvistaa raken-
nettua aitaa tarpeelliseksi katsomassaan laajuudessa. Tallaiset ty6t eivit saa
heikentdd aidan kestavyytta.

5 Artikla. POROAITAKOMISSIO
Aidan rakentamista ja kunnossapitoa 4 artiklassa mainituilla aitaosuuksilla val-

vomaan asetetaan nelijaseninen suomalais-norjalainen poroaitakomissio. Sen jase-
nista kummankin valtakunnan hallitus nimittAd kaksi neljaksi vuodeksi kerrallaan.
Puheenjohtajana toimii vuorovuosina kummankin valtakunnan edustaja. Ensim-
maisella kerralla ratkaistaan puheenjohtajuus arvalla.

Poroaitakomissio vahvistaa ty6selityksen raja-aidan rakentamista ja kunnossa-
pitoa varten ja valvoo, etta aita rakennetaan ja kunnossapidetdin ty6selityksen mu-
kaisesti.

Kummankin valtakunnan asianomaisten porotalouden hallintoelinten teh-
tavana on asettaa riittavii mddra aidan kunnossapitiijia, joiden tulee tarkastusmat-
koillaan korjata aitoja. Vioista, joita ei tAten voida korjata, tulee kunnossapitajan
tehda kirjallinen selostus poroaitakomissiolle. Tarpeelliset korjaukset on suoritet-
tava mahdollisimman nopeasti.

Kumpikin valtakunta vastaa poroaitakomissioon nimittainensa jasenten kustan-
nuksista.

Jos poroaitakomissio ei pddse yksimieliseen ratkaisuun, tulee asia saattaa 24 ar-
tiklassa mainitun valityslautakunnan lopullisesti piitettavaksi.

6 Artikla. RAKENTAMINEN JA TARKASTUS

Tdmn sopimuksen mukaisesti rakennettavien aitojen rakentamista tarkoitta-
viin toimenpiteisiin on ryhdyttivA sen kalenterivuoden aikana, joka seuraa 25 ar-
tiklan mukaista sopimuksen voimaantuloa.

Kummallakin valtakunnalla on oikeus maadritd tarkastusmies valvomaan ja tar-
kastamaan aidan korjausta ja kunnossapitoa. Tarkastusmiehen tulee myos valvoa,
ettad aitalinja pide tddn siistissd kunnossa ja etta sen sopimuksessa tarkoitettu kaytt6
ja sillIa liikkuminen on sopusoinnussa asianomaisen maan voimassa olevien
milldraysten kanssa.

Havaituista laiminly6nneistii tai vioista on tarkastusmiehen tehtavii kirjallinen
ilmoitus poroaitakomissiolle.
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III LUKU. POROJEN RAJANYLITYS

7 Artikla. RAJANYLITYS. ILMOITUS JA POYTA&KIRJA

Kun on todettu, etta toisesta valtakunnasta kotoisin olevia poroja on tullut
toisen valtakunnan alueelle, on nimismiehen mahdollisimman pian ilmoitettava siiti
toisen valtakunnan asianomaiselle nimismiehelle. Ilmoituksesta tulee kayda ilmi
porojen arvioitu lukumidra, rajanylityspaikka sekai porojen palauttamisen aika ja
paikka. Ilmoitus on lihetettavi sahkeitse tai puhelimitse taikka, ellei taind ole mah-
dollista, kirjeitse. Kun ilmoitus tehdidn puhelimitse, se on mahdollisimman pian
vahvistettava kirjallisesti.

Jos suomalaiset ja norjalaiset porot ovat sekaantuneet keskenddn siten, ettad
nimismiehen mielesta on toimitettava erotus, on hInen ilmoituksessaan siitA tiedo-
tettava seka samalla tai mahdollisimman pian sen jalkeen eri ilmoituksella mairat-
tava erotuksen aika ja paikka.

Jos on syntynyt 12 artiklan mukaan korvattavaa vahinkoa, on nimismiehen tut-
kittava vahinko ja mdraitta v korvauksen suuruus. Till6in on otettava huomioon,
onko oman valtakunnan poroja ollut mukana vahinkoa aiheuttamassa.

Porojen raianylitykseen liittyvista tapahtumista on pidettivi paytakirjaa.
P6ytakiriaan on otettava tarkka selostus vahingon laadusta ja mIndrasti seka
kustannuslaskelma. P6ytdkirjan allekirjoittavat nimismies ja yksi todistaja kum-
mastakin valtakunnasta.

8 Artikla. PALAUTTAMINEN

Jos suomalaisia poroja tulee Norjan alueelle tai norjalaisia poroja Suomen
alueelle, ja porojen rajanylitys on huomattava tai jatkunut pitemman aikaa tai, jos
on tapahtunut suomalaisten ja norjalaisten porojen sekaantumista keskendin, on
sen valtakunnan asianomaisen nimismiehen, jossa porot ovat, huolehdittava siita,
etta porot mahdollisimman nopeasti palautetaan kotimaahansa.

Jos porojen rajanylitys on vahainen ja tapahtunut hiljattain ja poronomistajat
molemmin puolin rajaa ovat asiasta yhta mielta, voidaan porot palauttaa poron-
hoitajien toimesta takaisin kotimaahansa. Taillaisen yhteisymmarryksen porono-
mistajien vililla tulee olla kirjallinen. Rajanylityksestai on tehtavai niin pian kuin
mahdollista ilmoitus molempien valtakuntien asianomaiselle nimismiehelle.
Tlaisen palauttamisen osalta ei sovelleta 7, 11 ja 13 artikloiden mddrayksid.

9 Artikla. VELVOLLISUUS POROJEN NOUTAMISEEN

Jos poroja ei ole 8 artiklan 2 kappaleen mukaisesti ajettu takaisin siihen valta-
kuntaan, josta ne ovat kotoisin, on porojen kotimaan asianomainen nimismies, saa-
tuaan 7 artiklassa mainitun ilmoituksen, velvollinen huolehtimaan siita, etta porot
viipymnatt noudetaan.

Jos on toimitettava erotus, on porot noudettava erotusta varten mairAttyna
aikana.

10 Artikla. EROTUS

Sen paikkakunnan nimismies, jossa erotus on toimitettava, on velvollinen
huolehtimaan siita, etta erotus voidaan suorittaa sita varten mArdttynd aikana.
Niiden porojen omistaja, joihin vieraat porot ovat sekaantuneet, on itse tai sijaisen
edustamana velvollinen avustamaan erotuksessa. Erotuksesta on pidettavai p6ytdkir-
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jaa, johon mm. merkitAdn vieraiden porojen lukumdAra ja mikali mahdollista kaikki
porojen merkit.

Ote erotuksessa pidetysta p6ytdkirjasta on mahdollisimman pian toimitettava
porojen kotimaan asianomaiselle nimismiehelle.

Porojen kotimaan poronomistaja, joka vastaanottaa erotetut porot, on velvol-
linen antamaan kirjallisen tunnusteen vastaanotosta. Jiljenn6s ttista tunnusteesta
lahetetAdn porojen kotimaan nimismiehelle yhdessa p6yt~kirjaotteen kanssa.

11 Artikla. MAKSU LUVATTOMASTA LAIDUNTAMISESTA

Kun 7 artiklan mukainen ilmoitus on lahetetty, on silla valtakunnalla, johon
porot ovat tulleet, oikeus vaatia maksuna porojen luvattomasia maassaolosta
enintiain 50 % laskettujen porojen arvosta.

Jos porot tavataan valtakunnassa sen j~ilkeen, kun 20 piaivii on kulunut 7 ar-
tiklassa mainitun ilmoituksen lahettamisesta, ksitellIAn tilannetta uutena ra-
janylityksenii. Jos erotus on toimitettu, lasketaan mddraiaika erotukselle maadrdtystA
pAiivsta.

12 Artikla. KORVAUS VAHINGOSTA

Vahinko, jonka toisesta valtakunnasta kotoisin olevat porot taikka niiden omi-
stajat tai hoitajat ovat aiheuttaneet toisen valtakunnan asukkaille, seka vahinko,
joka on syntynyt valtiolle porojen omistajien tai hoitajien otettua puuta valtion
metsAsta, on korvattava. Korvausta ei kuitenkaan voida vaatia valtion metsassa syn-
tyneesta vahingosta, jonka se, joka saamansa ilmoituksen johdosta on oleskellut val-
takunnassa ajaakseen takaisin tai noutaakseen porot, on aiheuttanut, mikali ei ole
aiheutettu suurempaa vahinkoa kuin on ollut vaittamat6nta.

13 Artikla. KORVAUS HALLINTOKUSTANNUKSISTA

Kustannukset viranomaisten, todistajien ja valtuutettujen henkil6iden mat-
koista, porojen kokoamisesta, lukemisesta, poisajosta, paimentamisesta ja erot-
tamisesta, 7 artiklan mukaisen ilmoituksen toimittamisesta seka muista porojen
rajanylityksen aiheuttamista toimenpiteistai on korvattava sellaisella rahamanralla,
jonka Suomessa vahvistaa lWininhallitus ja Norjassa fylkesmanni. Korvausta ei saa
mdArata korkeammaksi kuin 5 070 laskettujen porojen arvosta.

14 Artikla. ARVON MAARMISEN PERUSTA

Arvo, jonka mukaan 1 1 artiklassa mdardtty maksu ja 13 artiklassa mainittu
korvaus lasketaan, mddrataan edellisen vuoden teurasporojen keskihintojen peru-
steella siina valtakunnassa, jonne porojen rajanylitys on tapahtunut.

15 Artikla. KORVAUKSEN JA KUSTANNUSTEN MAKSAMINEN

Viimeistiin kolmen kuukauden kuluttua 17 artiklassa mainitun otteen saapu-
misesta vahvistaa Suomessa lAdninhallitus ja Norjassa fylkesmanni ne rahamanrat,
jotka 11 artiklan nojalla on maksettava. Nama rahamaarat seka 12 ja 13 artiklan
mukaiset korvaukset suoritetaan sen valtakunnan yleisistA varoista, josta porot ovat
kotoisin.

Kunkin vuosipuoliskon pdAtyttya on liininhallituksen ja fylkesmannin
lahetettava toisilleen ilmoitus veloitettavista rahamddristA sekA selvitettava ndma tilit
keskenAdn.
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Jos poronomistaja joko tahallaan tai varomattomuudellaan aiheuttaa porojen-
sa rajanylityksen, mdAraii Suomessa lWininhallitus ja Norjassa fylkesmanni, missa
mdr assa poronomistaja on velvollinen korvaamaan valtiolle sen maksun, joka
tnin sopimuksen mukaisesti on toiselle valtakunnalle suoritettu.

Tall tavalla vastaanotetut rahamAdrat on kaytettava poronhoitoa edistaviin
tarkoituksiin.

16 Artikla. KIRJAN PITAMINEN RAJANYLITYKSISTA,

Asianomaisen nimismiehen ja niiden henkil6iden, jotka 18 artiklan mukaisesti
on valtuutettu toimimaan nimismiehen sijasta, on pidettava ladninhallituksen
Suomessa tai fylkesmannin Norjassa virallisesti vahvistamaa kirjaa, johon aikajar-
jestyksessA merkitddn kaikki, miti porojen rajanylitysten yhteydessa on tapahtunut.
Erittiinkin siihen on merkittava:
1. sananmukainen jdljenn6s 7 artiklan mukaan lIgetetysta ilmoituksesta seki

tarkka maininta siita, milloin ja miten se on lahetetty;
2. vastaanotettu ilmoitus siita, ettad toisen valtakunnan poroja on tullut toiseen val-

takuntaan, ja tarkka maininta sen sisall6sta seka ilmoitus siitA, milloin ja miten
se on vastaanotettu;

3. selostus siita, mihin toimiin on ryhdytty 2 kohdassa mainitun ilmoituksen joh-
dosta;

4. eritelty ilmoitus niista kustannuksista, jotka 15 artiklan mukaisesti voidaan ko-
konaan tai osaksi vaatia perittaviksi toiselta valtakunnalta.

17 Artikla. POYTAKIRJAN JA KIRJAN JALJENNOKSEN VAIHTO

Ote 7 artiklassa mainitusta p6ytdkirjasta lihetetdAn Suomessa aIaninhallituk-
selle ja Norjassa fylkesmannille mahdollisimman pian toimituksen pitamisen jal-
keen.

Samalla tavalla lahetetiain puolivuosittain ote 16 artiklassa mainitusta kirjasta.

IV LUKU. ERINAISIA MAARAYKSIA

18. Artikla. TOIMIVALLAN DELEGOINTI

Suomessa lininhallitus ja Norjassa fylkesmanni voi valtuuttaa yhden tai use-
amman asianymmrtivain henkil6n suorittamaan taman sopimuksen 7-10 artik-
loiden mukaan nimismiehelle kuuluvia tehtdvii.

Ldaninhallituksen ja fylkesmannin on ilmoitettava toisilleen valtuutettujen hen-
kil6iden nimet ja osoitteet.

19 Artikla. Ajo- JA VETOPOROT. MUUTTOTEIDEN IAYTTO

Tddn sopimuksen mddrayksiA ei sovelleta ajo- ja vetoporoihin, joita Suomen
tai Norjan asukkaat kdyttdvdt matkoillaan toisessa valtakunnassa. TAllaisia poroja
alk66n kuitenkaan laidunnettako asuinpaikkojen laheisilla, asianomaisien valtakun-
tien viranomaisten maarddmilla alueilla.

Poronomistajat saavat muuttomatkoillaan kAyttai niita toisen valtakunnan
alueella olevia muuttoteita, joika poroaitakomissio vahvistaa. Muuttomatkalla on
kielletty laiduntamasta poroja toisen valtakunnan alueella.

Sopimusta ei sovelleta teurasporoihin, jotka asianmukaisesti paimennettuina
luvallisesti tuodaan maahan.
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Erityisten syiden vaatiessa voi toisen valtakunnan asianomainen nimismies an-
taa niille henkil6ille, joiden tehtavina on aidan tarkastus ja kunnossapito, luvan
kayttdd taiman valtakunnan aluetta.

20 Artikla. MAASTOAJONEUVOJEN KAYTT6

Taman sopimuksen edellyttamia tehtavid suoritettaessa saadaan valiakunnanra-
jasta riippumatta kayttad apuna tarkoitukseen sopivia maastoajoneuvoja siind laa-
juudessa kuin niiden kaytt6 ei ole vastoin asianomaisessa maassa voimassa olevia
moottoriajoneuvoilla kulkemista erimaassa koskevia mAdrAyksia. Tl6in sovelle-
taan ajoneuvoon ja sen kuljettajaan niita mddr yksid, jotka ovat voimassa kuljetta-
jan kotimaassa.

21 Artikla. POROMERKKIEN LUETTELO JA REKISTEROINTI

Suomessa Paliskuntain Yhdistyksen ja Norjassa poronhoitohallinnon on
pyynn6sta toimitettava toisilleen luettelo niista poromerkeista, jotka on rekister6ity
kummankin valtakunnan raja-alueella.

Toisessa valtakunnassa on kielletty rekister6imasta uusia merkkeja, joita
helposti voidaan erehtya pitamaan toisessa valtakunnassa aikaisemmin rekister6i-
tyina merkkeina.

Uudet merkit, jotka ilmoitetaan rekister6itAviksi on ennen rekister6imista
lihetettiva toisen valtakunnan rekisteriviranomaiselle. Tarman on viipymitti il-
moitettava, onko mitaan huomautettavaa rekister6intia vastaan.

22 Artikla. EROTUSAIDAT

Molemmat valtakunnat ovat velvolliset rakentamaan ja kunnossapitmaiin ero-
tusaitoja alueellaan niihin paikkoihin, jotka poroaitakomissio miiarAa.

23 Artikla. RANGAISTUSMAARAYKSIA

Sita, joka tahallaan tai varomattomuudesta vahingoittaa aitaa tai erotusaitaa
taikka aukaisee sellaisissa aidoissa olevan verajan huolehtimatta sen kunnollisesta
sulkemisesta, rangaistaan sakolla, ellei asianomaisessa maassa voimassa olevan rikos-
lains adann6n mukaisesti teosta ole maarattava ankarampaa rangaistusta.

Syyllisen on korvattava aiheuttamansa vahinko.

24 Artikla. VALITYSLAUTAKUNTA

Taman sopimuksen tulkitsemisesta tai soveltamisesta syntyneen riidan voi kum-
pikin valtakunta saattaa kolmijisenisen valityslautakunnan ratkaistavaksi. Kum-
pikin valtakunta valitsee siihen yhden jisenen, kun taas puheenjohtajan, joka ei saa
olla Suomen eika Norjan kansalainen, valitsevat kumpikin valtakunta yhdessi.
Mikdli ne eivat voi sopia puheenjohtajasta, tulee niiden pyytda Ruotsin hallitusta
nimeamim puheenjohtajan.

Sen jilkeen kun puheenjohtaja on hankkinut asiasta kummankin valtakunnan
lausunnot, valityslautakunta miirAa kokoontumisensa ajan ja paikan seka asian
kisittelymuodot. Se mdardi my6s oman palkkionsa seka miten tama ynna muut
asian kasittelysta aiheutuneet kustannukset on valtakuntien kesken jaettava.
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25 Artikla. VOIMAANTULO

Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua siita paivista,
kun sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse toisilleen ilmoittaneet, etta niiden
valtiosdann6n mukaiset vaatimukset sopimuksen voimaantulolle on taytetty.

Sopimus on voimassa kymmenen vuotta. Ellei sita ole irtisanottu kahta vuotta
ennen kuin mainittu aika pAAttyy, on se voimassa edelleen aina kymmenen vuotta
kerrallaan.

Tassa artiklassa tarkoitettu irtisanominen on tehtava diplomaattiteitse ja kir-
jallisesti.

TaIla sopimuksella kumotaan Suomen ja Norjan valilla 18 paivAna maaliskuuta
1952 tehty sopimus poroaitojen rakentamisesta ja kunnossapidosta seka muista
toimenpiteista porojen estAamiseksi ylittamastA valtakuntien rajaa.

TAmA sopimus on tehty Helsingissa 3 paivana kesakuuta 1981 kahtena suomen- ja
norjankielisenA kappaleena, jotka molemmat ovat yhta todistusvoimaisia.

YLLAOALEVAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet siihen asianmukaisesti
valtuutetiuina allekirjoittaneet taman sopimuksen ja varustaneet sen sinetillian.

Suomen hallituksen puolesta:
PAAVO VAYRYNEN

Norjan hallituksen puolesta:

CHRISTIAN BERG-NIELSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

KONVENSJON MELLOM REPUBLIKKEN FINLAND OG KONGERI-
KET NORGE OM BYGGING OG VEDLIKEHOLD AV REINGJER-
DER OG ANDRE TILTAK FOR A HINDRE AT REIN KOMMER
INN PA DET ANDRE RIKETS OMRADE

Republikken Finlands regjering og Kongeriket Norges regjering, som onsker A
fornye og utvikle bestemmelsene i konvensjonen av 18 mars 1952 mellom Finland og
Norge om bygging og vedlikehold av reingjerder og andre tiltak for A hindre at rein
kommer over grensen mellom de to riker, er blitt enige om folgende tekst til ny kon-
vensjon:

KAPITTEL I. VOKTEPLIKT

Artikkel 1. VOKTEPLIKTEN

Finske og norske reineiere plikter A sorge for at deres rein til enhver tid blir fors-
varlig voktet slik at det sA vidt mulig unngAs at reinen kommer inn pA det andre rikets
omrAde.

KAPITTEL ii. GJERDER
Artikkel 2. HVOR DET SKAL OPPFORES GJERDE

For A hindre at rein kommer over riksgrensen skal det oppfores og vedlikeholdes
et gjerde pA strekningen fra treriksroysa mellom Finland, Norge og Sverige
(riksroys 294) til treriksroysa mellom Finland, Norge og Samveldet av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker pA Muothavarre (Krokfjell).

PA den nevnte strekningen skal gjerdet oppfores sammenhengende unntatt
strekningen fra Angeli til riksroys 343.

Gjerdet skal folge riksgrensen. Den reingjerdekommisjon som i henhold til ar-
tikkel 5 skal oppnevnes, kan bestemme at gjerdet i saerlige tilfelle kan avvike inntil
2 km fra riksgrensen hvor det er nodvendig for A unngA uforholdsmessige utgifter til
oppforing og vedlikehold eller for A trygge gjerdets effektivitet. Der som avviket blir
over 2 km, mA reingjerdekommisjonens vedtak godkjennes gjennom noteveksling
mellom de to riker. Ved bestemmelse om at gjerdet skal avvike fra riksgrensen, skal
det iakttas at reineiere i det ene riket ikke skal beroves beitemark i vesentlig storre ut-
strekning enn reineiere i det annet rike.

Artikkel 3. GJERDELINJE SOM SKILLE

PA de strekninger hvor gjerde i medhold av artikkel 2 er oppfort mellom de to
rikene, er gjerdelinjen avgjorende skille for alle sporsmAl som omhandles i denne
konvensjon.

Artikkel 4. ARBEIDSBESKRIVELSE OG ANSVAR FOR OPPFORING

OG VEDLIKEHOLD

Gjerdet oppfores og vedlikeholdes i samsvar med den arbeidsbeskrivelse sorn
fastsettes av den reingjerdekommisjon som i henhold til artikkel 5 skal oppnevnes.
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Finland forer opp og vedlikeholder gjerdet pa folgende strekninger:
1. Fra riksroys 316 til Njuolasjokas munning.
2. Fra riksroys 343 til riksroys 353.

Norge forer opp og vedlikeholder gjerdet pA folgende strekninger:
1. Fra treriksroysa i Troms (riksroys 294) til riksroys 316.
2. Fra Njuolasjokas munning til Angeli.
3. Fra riksroys 353 til riksroysa mellom Finland, Norge og Samveldet av Sovjetiske

Sosialistiske Republikker pA Muothavarre (Krokfjell).
Hvert rike har adgang til for egen regning A foreta slik forhoyelse eller forsterk-

ning av gjerdet som det finner grunn til. Slike arbeider mA ikke svekke gjerdets hold-
barhet.

Artikkel 5. REINGJERDEKOMMISJONEN

Til A overv.Ake bygging og vedlikehold av de gjerdestrekninger som er nevnt i ar-
tikkel 4 skal det oppnevnes en finsk-norsk reingjerdekommisjon pA fire medlemmer.
Hver av regjeringene i de to rikene oppnevner to medlemmer for en periode pA fire
Ar. Vervet sor formann skal annet hvert Ar utfores av en finne og en nordmann.
Forste gang avgjores formannsvervet ved loddtrekning.

Reingjerdekommisjonen fastsetter arbeidsbeskrivelse for bygging og vedlike-
hold av grensegjerdet, og skal pAse at gjerdet bygges og vedlikeholdes i samsvar med
arbeidsbeskrivelsen.

Det pAligger vedkommende forvaltningsorgan for reindrift i hvert av de to
rikene A utse et tilstrekkelig antall personer til A fore tilsyn med gjerdet, og til A foreta
reparasjoner pA sine inspeksjonsreiser. Feil som ikke kan rettes pA denne mten, skal
utbedres sA snart som mulig og vedkommende person skal gi skriftlig rapport om
feilen til reingjerdekommisjonen.

Hvert rike berer selv utgiftene til sine medlemmer i reingjerdekommisjonen.
Dersom det ikke oppnAs enstemmige vedtak i reingjerdekommisjonen, skal

saken forelegges den i artikkel 24 nevnte voldgiftsnemnd til endelig avgjorelse.

Artikkel 6. BYGGING OG TILSYN

Tiltak for A bygge de gjerder som skal oppfores i medhold av denne konvensjon,
skal vaere pAbegynt i kalenderAret etter at konvensjonen er trAdt i kraft i henhold till
artikkel 25.

Hvert av rikene har rett til A oppnevne en tilsynsmann som skal overvAke og ins-
pisere bygging og vedlikehold av gjerdet. Tilsynsmannen skal ogsA kontrollere at det
blir ryddet opp langs gierdelinjen, og at ovrig bruk og ferdsel i samband med kon-
vensjonen er i samsvar med gjeldende regler i vedkommende land. Tilsynsmannen
skal sende skriftlig underretning om forsommelser og feil til reingjerdekommisjonen.

KAPITTEL In. REINS GRENSEOVERSKRIDELSE

Artikkel 7. GRENSEOVERSKRIDELSE. MELDING OG PROTOKOLL

NAr det er konstatert at rein hjemmehorende i det ene riket, er kommet inn pA
det andre rikets omrAde, skal lensmannen sA snart som mulig gi melding om dette til
vedkommende lensmann i det andre riket. Meldingen skal gi opplysning om antatt
antall rein, stedet for grenseoverskridelsen og tid og sted for tilbakeforing av reinene.
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Meldingen skal gis pr. telegram eller pr. telefon. Dersom det ikke er mulig, skal det
gis melding ved brev. NAr meldingen skjer pr. telefon, skal meldingen bekreftes
skriftlig sA snart som mulig.

Dersom det er skjedd slik sammenblanding at lensmannen finner det nodvendig
med utskilling, skal han i meldingen gi beskjed om dette. Han skal samtidig eller sA
snart som mulig etterpA gi szerskilt melding om tid og sted for utskillingen.

Dersom det er oppstAtt skade som skal erstattes etter artikkel 12, skal lensman-
nen undersoke skaden og fastsette erstatningens storrelse. Det skal tas hensyn til om
rein hjemmehorende i riket har medvirket til skaden.

Det skal fores protokoll hvor det blir gitt en fremstilling av hva som har foregAtt
i forbindelse med reinens grenseoverskridelse. I protokellen skal det gis en noyaktig
beskrivelse av skadens art og omfang og en omkostningsberegning. Protokollen skal
undertegnes av lensmannen og ett vitne fra hvert av rikene.

Artikkel 8. TILBAKEFORING

Kommer finske rein inn pA norsk omrAde eller norske rein inn pi finsk omrAde
og grenseoverskridelsen er betydelig eller har pAgAtt i lengre tid eller det er skjedd
sammenblanding med finsk og norsk rein, skal vedkommende lensmann i det rike
hvor reinen oppholder seg, pAse at reinen sA snart som mulig blir fort tilbake til sitt
hjemland.

Dersom grenseoverskridelsen er ubetydelig og nylig har skjedd, og reineierne pA
begge sider av grensen er enige om det, kan reinen fores tilbake til sitt hjemland av
reinvokterne. Slik overenskomst mellom reineiere mA inngAs skriftlig. Det skal sA
snart som mulig sendes melding om grenseoverskridelsen til vedkommende lensmann
i de to riker. Hvor slik tilbakeforing har funnet sted, gjelder ikke bestemmelsene i ar-
tiklene 7, 11 og 13.

Artikkel 9. PLIKT TIL AVHENTING AV REIN

Er reinen ikke i samsvar med artikkel 8, annet ledd, drevet tilbake til det rike
hvor den horer hjemme, plikter vedkommende lensmann i reinens hjemland A sorge
for at reinen uten opphold blir avhentet sA snart han har mottatt melding etter artik-
kel 7.

Dersom utskilling mA holdes, skal reinen avhentes til den tid som er fastsatt for
utskillingen.

Artikkel 10. UTSKILLING

Lensmannen pA det sted hvor utskillingen skal foregA, plikter A sorge for at uts-
killingen kan holdes til den tid sor er fastsatt. Eieren av den rein som den fremmede
rein er blandet sammen med, er pliktig til selv eller ved stedfortreder A hjelpe til ved
utskillingen. Det skal fores protokoll for utskillingen hvor det bl.a. gis opplysning
om antall fremmede rein og sAvidt mulig alle reins merker.

Utskrift av protokollen skal sA snart sor mulig sendes til vedkommende lens-
mann i reinens hjemland.

De reineiere i reinens hjemland som overtar de utskilte rein, plikter A erkjenne
mottakelsen skriftlig. Gjenpart av denne erkjennelse skal sendes sammen med proto-
kollutskriften til lensmannen i reinens hjemland.
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Artikkel 11. BETALING FOR ULOVLIG BEITE

NAr det er sendt melding i samsvar med artikkel 7, har det rike som reinen er
kommet inn i, rett til A kreve betaling for det ulovlige opphold med hoyst 5 pst. av
verdien av de opptalte dyr.

Dersom reinen pAtreffes i riket etter at 20 dager er gAtt fra melding etter artik-
kel 7 ble sendt, blir forholdet A behandle som ny grenseoverskridelse. Dersom utskill-
ing er holdt, regnes fristen fra den dag som er fastsatt for utskillingen.

Artikkel 12. ERSTATNING FOR SKADE

Skade voldt det ene rikes innvAnere av rein hjemmehorende i det annet rike eller
av reinens eiere eller gjetere og skade voldt staten ved at eierne eller gjeterne har tatt
virke i statsskog, skal erstattes. Dog kan erstatning ikke kreves for skade i statsskog
voldt av den som etter mottatt melding har oppholdt seg i riket for A drive reinen
tilbake eller for A avhente den, nAr det ikke er voldt storre skade enn nodvendig.

Artikkel 13. ERSTATNING FOR ADMINISTRASJONSOMKOSTNINGER

Omkostninger ved offentlige tjenestemenns, vitners og bemyndigede personers
reiser, ved samling, opptelling, utdriving, vokting og utskilling, avgivelse av melding
etter artikkel 7 og andre tiltak i forbindelse med reins overskridelse av grensen,
erstattes med et belop som i Finland fastsettes av lansstyrelsen og i Norge av fylkes-
mannen. Belopet kan ikke settes hoyere enn 5 pst. av verdien av de opptalte dyr.

Artikkel 14. GRUNNLAG FOR VERDIBEREGNING

Verdien som betaling etter artikkel 11 og erstatning etter artikkel 13 skal
beregnes av, fastsettes pA grunnIag av foregAende Ars middelpriser pA slaktrein i det
rike hvor overskridelsen har funnet sted.

Artikkel 15. INNBETALING AV ARSTATNING O OKOSTNINGER

Senest tre mAneder etter mottakelsen av utskrift sor nevnt i artikkel 17 skal
lAnsstyrelsen i Finland og fylkesmannen i Norge fastsette de belop som skal betales i
henhold til artikkel 11. Disse belop og erstatninger etter artiklene 12 og 13 betales av
offentlige midler i det rike hvor reinen horer hijemme.

Ved utgangen av hyert halvAr skal lansstyrelsen og fylkesmannen sende hveran-
dre oppgaver over de belop som kreves og gjore opp med hverandre.

Dersom en reineier ved forsett eller uaktsomhet forArssalder at hans rein over-
skrider riksgrensen, avgjor lnsstyrelsen i Finland og fylkesmannen i Norge i hvilken
utstrekning reineieren skal vaere forpliktet til A erstatte staten den betaling sor er
betalt til det andre riket i samsvar med denne konvensjon.

Belop som kommer inn pA denne mAte, bor brukes til fremme av reindriften.

Artikkel 16. FORING AV BOK OM GRENSEOVERSKRIDELSE

Det pAligger vedkommende lensmann og de personer som i medhold av artikkel
18 er bemyndiget til A handle i stedet for lensmannen, A fore en bok som er autorisert
av lansstyrelsen i Finland eller fylkesmannen i Norge. I boka skal det i kronologisk
orden fores inn alt som har passert i forbindelse med reins grenseoverskridelse.
Folgende opplysninger skal gis:
1. ordrett gjengivelse av melding som er sendt i henhold til artikkel 7 med noyaktig

gjengivelse av nAr og pA hvilken mAte meldingen er sendt;
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2. melding som er mottatt omat rein fra vedkommende hjemland er kommet inn i
det annet rike, med noyaktig gjengivelse av meldingens innhold og angivelse av
nAr og hvorledes den er mottatt;

3. opplysning om hva som er foretatt i anledning av slik melding som nevnt under
punkt 2;

4. spesifisert oppgave over de omkostninger som i henhold til artikkel 15 kan
kreves helt eller delvis refundert av det annet rike.

Artikkel 17. UTVEKSLING AV UTSKRIFT AV PROTOKOLL OG BOK

Utskrift av den protokoll som er nevnt i artikkel 7, skal i Finland sendes til lns-
styrelsen og i Norge til fylkesmannen. Dette skal skje sA snart som mulig etter at
forretningen er avholdt.

PA samme mAte sendes hvert halvAr utskrift av den bok som er nevnt i artik-
kel 16.

KAPITEL Iv. FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 18. DELEGASJON AV MYNDIGHET

Lansstyrelsen i Finland og fylkesmannen i Norge kan bemyndige en eller flere
kyndige personer til A utfore de oppgaver som lensmannen er tillagt i denne konvens-
jons artikler 7-10.

Lansstyrelsen og fylkesmannen skal gi hverandre melding om de bemyndigede
personers navn og adresser.

Artikkel 19. KOJRE- OG TREKKREIN. BRUK AV FLYTTELEIER

Bestemmelsene i denne konvensjon gjelder ikke for kjore- og trekkrein som inn-
byggerne i Finland og Norge bruker pA reiser i det andre riket. Slike rein mA likevel
ikke beite pA de omrAder i nxrheten av boplassen som bestemmes av vedkommende
rikes myndigheter.

Reineir har under flytting rett til A bruke de flytteleier over det annet rikes
omrAde som bestemmes av reingjerdekommisjonen. Det er forbudt A la reinen beite
p.A det annet rikes omrAde under slik flytting.

Konvensjonen gjelder ikke for slaktrein som lovlig innfores under betryggende
vokting.

Dersom det foreligger seerlige grunner, kan vedkommende lensmann i det andre
rike gi tillatelse til at de personer som har tilsyn med og vedlikehold av gjerdet, fAr
benytte det andre rikes omrAde.

A rtikkel 20. ANVENDELSE AV TERRENGKJORETOY

Under utforelsen av de oppgaver som folger av denne konvensjon, kan hensikts-
messige terrengkjoretoy anvendes uavhengig av riksgrensen i den utstrek-
ning slik anvendelse ikke strider mot det enkelte lands gjeldende regler om ferdsel
med motorisert kjoretoy i utmark. For kjoretoyet og foreren av dette anvendes de
bestemmelser som gjelder i forrens hjemland.

Artikkel 21. FORTEGNELSE OVER OG REGISTRERING AV REINMERKER

Renbeteslagsforeningen i Finland og Reindriftsadministrasjonen i Norge skal
etter anmodning sende fortegnelse til hverandre over de reinmerker som er registrert i
hvert rikes grenseomrAde.
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Det er forbudt A registrere nye merker i det ene riket som lett kan fore til for-
veksling med merke som tidligere er registrert i det andre riket.

Nye merker som anmeldes til registrering, skal sendes til registreringsmyndig-
heten i det annet rike for registrering blir foretatt. Dersom denne myndighet har
merknader til at registering blir foretatt, skal det omgAende gis melding om det.

A rtikkel 22. SKILLEGJERDER
De to riker er forpliktet til pA sitt omrAde A oppfore og vedlikeholde skillegjerder

pA de steder hvor reingjerdekommisjonen bestemmer.

Artikkel 23. STRAFFEBESTEMMELSER
Den som forsettlig eller uaktsomt beskadiger gjerde eller skillegjerde, eller Apner

grind i slike gjerder uten A sorge for at den stenges pA forsvarlig mAte, straffes med
boter dersom den alminnelige straffelovgivning i vedkommende land ikke medforer
strengere straff.

Gjerningsmannen plikter A erstatte voldt skade.

Artikkel 24. VOLDGIFTSNEMND
Tvist om forstAelsen eller anvendelsen av denne konvensjon kan hvert av rikene

bringe inn for en voldgiftsnemnd pA tre medlemmer. Hvert rike velger et medlem,
mens formannen velges av de to riker i forening. Dersom de ikke blir enige, skal den
svenske regjering anmodes om A oppnevne formannen. Formannen kan ikke vaere
finsk eller norsk statsborger.

Voldgiftsnemnden bestemmer tid og sted for sin sammentreden og formene for
sakens behandling etter at formannen har innhentet uttalelse fra de to riker. Den
bestemmer sin egen godtgjorelse og hvorledes denne og de ovrige utgifter ved sakens
behandling skal fordeles mellom rikene.

Artikkel 25. IKRAFTTREDELSE
Denne konvensjon trer i kraft tretti dager etter den dag de kontraherende parter

ad diplomatisk vei har meddelt hverandre at deres respektive konstitusjonelle
betingelser for konvensjonens ikrafttredelse er oppfylt.

Konvensjonen skal gjelde i ti Ar fra ikrafttredelsesdatoen. Dersom den ikke blir
sagt opp innen to Ar for utlopet av nevnte tidsrom, gjelder den i ytterligere ti Ar av
gangen.

Oppsigelse i henhold til denne artikkel skal foretas ad diplomatisk vei og
skriftlig.

Fra den dag denne konvensjon trer i kraft, oppheves konvensjonen av 18 mars
1952 mellom Finland og Norge om bygging og vedlikehold av reingjerder og andre
tiltak for A hindre at rein kommer over grensen mellom de to riker.

Denne konvensjon er utferdiget i Helsingfors, den 3 juni 1981, i to eksemplarer
pA det finske og i to eksemplarer pA det norske sprAk, som har samme gyldighet.
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TIL BEKREFTELSE av foranstAende har de undertegnede etter behorig fullmakt
undertegnet denne konvensjon og forsynt den med sine segl.

For den finske regjering:
PAAVO VAYRYNEN

For den norske regjering:
CHRISTIAN BERG-NIELSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
KINGDOM OF NORWAY ON THE CONSTRUCTION AND MAIN-
TENANCE OF REINDEER FENCES AND OTHER MEASURES TO
PREVENT REINDEER FROM ENTERING THE TERRITORY OF
THE OTHER COUNTRY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Norway, wishing to renew and extend the provisions of the Convention of
18 March 1952 between Finland and Norway to provide for the construction and
maintenance of reindeer fences and for other measures to prevent reindeer from
crossing the frontier between the two countries,2 have agreed on the following text of
a new Convention:

CHAPTER I. DUTY TO EXERCISE SURVEILLANCE

Article 1. DUTY TO EXERCISE SURVEILLANCE

Finnish and Norwegian reindeer owners shall be required to ensure that their
reindeer are at all times kept under proper surveillance to-prevent them, as far as pos-
sible, from entering the territory of the other country.

CHAPTER n. FENCES

Article 2. LOCATION OF FENCES TO BE ERECTED

In order to prevent reindeer from crossing the frontier, a fence shall be erected
and maintained along the route extending from the triple frontier cairn between Fin-
land, Norway and Sweden (frontier cairn No. 294) to the triple frontier cairn between
Finland, Norway and the Union of Soviet Socialist Republics at Muothavarre
(Krokfjell).

On the aforesaid route the fence shall be continuous except for the route from
Angeli to State frontier cairn No. 343.

The fence shall follow the State frontier. The Reindeer Fence Commission to be
appointed in accordance with article 5 may decide that the fence may, in special
cases, deviate up to a distance of 2 kilometres from the State frontier wherever
necessary in order to avoid excessive expenditure on its erection or maintenance or in
order to ensure the effectiveness of the fence. Where the deviation would exceed a
distance of 2 kilometres the decision of the Reindeer Fence Commission shall be ap-
proved by an exchange of notes between the two countries. In deciding whether the
fence shall depart from the State frontier, care shall be taken that the reindeer owners
in one country are not deprived of pasturage to a substantially greater extent than
reindeer owners in the other country.

I Came into force on 19 May 1983, i.e., 30 days after the date (18 April 1983) on which the Contracting Parties in-
formed each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 188, p. 187.
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Article 3. FENCE LINE AS BOUNDARY

On the routes along which a fence is erected between the two countries, the fence
line shall constitute the decisive boundary for the purpose of all questions dealt with
in this Convention.

Article 4. WORK SPECIFICATION AND RESPONSIBILITY FOR ERECTIO,'
AND MAINTENANCE

The fence shall be erected and maintained in accordance with the work specifica-
tion established by the Reindeer Fence Commission to be appointed in accordance
with article 5.

Norway shall erect and maintain the fence along the following routes:
1. From the triple frontier cairn at Troms (frontier cairn No. 294) to frontier cairn

No. 316.
2. From the mouth of the river Nuolasjoka to Angeli.
3. From frontier cairn No. 353 to the frontier cairn between Finland, Norway and

the Union of Soviet Socialist Republics at Muothavarre (Krokfjell).
Finland shall erect and maintain the fence along the following routes:

1. From frontier cairn No. 316 to the mouth of the river Nuolasjoka.
2. From frontier cairn No. 343 to frontier cairn No. 353.

Either country may, for its own account and in such manner as it considers ap-
propriate, heighten or reinforce the fence. No such work shall diminish the stability
of the fence.

Article 5. REINDEER FENCE COMMISSION

For the purpose of overseeing the construction and maintenance of the fence
sections referred to in article 4, a four-member Finnish-Norwegian Reindeer Fence
Commission shall be appointed. Each Government shall appoint two members for a
four-year period. The office of chairman shall be held by a Finn and a Norwegian in
alternate years. Lots shall be drawn to determine which country shall occupy the
chair on the first occasion.

The Reindeer Fence Commission shall establish the work specification for the
construction and maintenance of the frontier fence and shall ensure that the fence is
constructed and maintained in accordance with the work specification.

The competent administrative authority for reindeer management in each of the
two countries shall be responsible for designating a sufficient number of persons to
carry out inspections of the fence and to undertake repairs on their journeys of in-
spection. Defects that cannot be so remedied shall be repaired as soon as possible and
the person concerned shall submit a written report on the defect to the Reindeer
Fence Commission.

Each country shall defray the costs of its own members on the Reindeer Fence
Commission.

If a unanimous decision cannot be reached in the Reindeer Fence Commission,
the matter shall be referred to the Arbitral Commission referred to in article 24 for a
final decision.
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Article 6. CONSTRUCTION AND INSPECTION

Action with a view to the construction of the fences to be erected under this Con-
vention shall be commenced during the calendar year following the entry into force
of the Convention in accordance with article 25.

Each country shall be entitled to appoint an inspector to oversee and inspect the
construction and maintenance of the fence. The inspector shall also see that the area
along the fence line is kept tidy and that other uses and traffic in connection with the
Convention are in compliance with the rules in force in the country concerned.

The inspector shall report cases of neglect or damage to the Reindeer Fence
Commission in writing.

CHAPTER hi. CROSSING OF THE FRONTIER BY REINDEER

Article 7. CROSSING OF THE FRONTIER. NOTIFICATIONS AND OFFICIAL STATEMENTS

Where reindeer belonging to one country are found to have entered the territory
of the other country, the district bailiff shall, as soon as possible, so notify the com-
petent district bailiff of the other country. The notification shall contain information
on the estimated number of reindeer, the point at which the frontier was crossed and
the time and place at which the reindeer were returned. The notification shall be
transmitted by telegram or telephone, or, if this is impossible, by letter. If the notifi-
cation is made by telephone, it shall be confirmed in writing as soon as possible.

Where there has been such mingling of herds that the district bailiff deems it
necessary to separate them, he shall give instructions to that effect in the notification.
At the same time or as soon as possible thereafter he shall give special notice of the
time and place for such separation.

If damage has been caused for which compensation is payable under article 12,
the district bailiff shall investigate the damage and determine the amount of the com-
pensation. Consideration shall be given to the question whether reindeer belonging
to the country have contributed to the damage.

An official statement shall be drawn up containing an account of the circum-
stances connected with the crossing of the frontier by the reindeer. The statement
shall contain a detailed description of the nature of the damage and its extent and an
estimate of the cost involved. The statement shall be signed by the district bailiff and
one witness from each country.

Article 8. RETURN OF REINDEER

If Finnish reindeer enter Norwegian territory or Norwegian reindeer enter Fin-
nish territory and crossing of the frontier is extensive or has continued for a long
period or if there has been any mingling of Finnish and Norwegian reindeer herds,
the competent district bailiff of the country in which the reindeer are present shall en-
sure that the reindeer are driven back to the country to which they belong as soon as
possible.

Where crossing of the frontier has not been extensive or is of recent occurrence
and the reindeer owners on both sides of the frontier so agree, the reindeer may be
driven back to the country to which they belong by the herdsmen. Such agreements
between reindeer owners may be concluded in writing. Notification of crossings of
frontier shall be sent as soon as possible to the competent district bailiffs of the two
countries. Where such return of reindeer has taken place, the provisions of articles 7,
11 and 13 shall not apply.
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Article 9. DUTY TO FETCH BACK REINDEER

If the reindeer have not been driven back to the country in which they belong, in
accordance with the second paragraph of article 8, the competent district bailiff of
the country to which the reindeer belong shall be required to ensure that the reindeer
are fetched back without delay as soon as he has received the notification mentioned
in article 7.

If they are to be separated, the reindeer shall be fetched back on the date ap-
pointed for such separation.

Article 10. SEPARATION

The district bailiff at the place where the separation is to take place shall be
required to see that it is carried out by the appointed time. The owner of the reindeer
with which the foreign reindeer have mingled must assist in such separation, either
personally or through a representative. An official statement concerning the separa-
tion shall be drawn up and shall indicate, inter alia, the number of foreign reindeer
and, as far as possible, all marks on the reindeer.

An extract from the official statement shall be sent as soon as possible to the
competent district bailiff of the country to which the reindeer belong.

The reindeer owners of the country to which the reindeer belong who take
custody of the separated reindeer shall be required to acknowledge receipt thereof in
writing. A duplicate of this receipt shall be forwarded together with the extract from
the official statement to the district bailiff of the country to which the reindeer
belong.

Article 11. PAYMENT FOR UNLAWFUL GRAZING

When a notification has been sent in accordance with article 7, the country
which the reindeer have entered shall be entitled to claim payment for the illicit stay
amounting to not more than 5 per cent of the value of the animals counted.

If the reindeer are found in the country after 20 days have elapsed from the date
of the notification referred to in article 7, the case shall be treated as a fresh crossing
of the frontier. In the event of a separation, the time-limit shall be counted from the
date set for the separation.

Article 12. COMPENSATION FOR DAMAGE

Compensation shall be payable for damage caused to the inhabitants of one
country by reindeer belonging to the other country or by the owners or herdsmen of
the reindeer, and for damage caused to the State through the fact that the owners or
herdsmen have taken timber from State forests. Compensation may not, however, be
claimed for damage caused in State forests by persons who have come into the coun-
try, after receipt of the notification, to drive or fetch the reindeer back, if the damage
caused is unavoidable.

Article 13. REIMBURSEMENT OF ADMINISTRATIVE COSTS

The costs of journeys of officials, witnesses and authorized persons and of
rounding up, counting, driving back, surveillance and separation, despatch of notifi-
cations in accordance with article 7 and other action taken in connection with cross-
ing of the frontier by reindeer, shall be refunded in an amount to be established in
Finland by the county administration and in Norway by the county governor. The
amount shall not exceed 5 per cent of the value of the reindeer counted.
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Article 14. BASIS FOR CALCULATION OF THE VALUE

The value according to which payments under article 11 and reimbursement
under article 13 are to be calculated shall be established on the basis of the previous
year's average prices for reindeer intended for slaughter in the country in which the
crossing of the frontier took place.

Article 15. PAYMENT OF COMPENSATION AND COSTS

Not later than three months after the receipt of the extract mentioned in article 17
the county administration in Finland and the county governor in Norway shall
establish the amounts payable under article 11. These amounts and the compensation
payable under articles 12 and 13 shall be paid out of the public funds of the country
to which the reindeer belong.

At the end of each half year the county administration and the county governor
shall communicate to each other the amounts claimed and settle accounts with each
other.

If a reindeer owner wilfully or negligently causes his reindeer to cross the fron-
tier the county administration in Finland or the county governor in Norway shall
determine the extent to which the reindeer owner shall be required to reimburse the
State for the payment made to the other country under this Convention.

Amounts received as aforesaid shall be used for the benefit of reindeer manage-
ment.

Article 16. MAINTENANCE OF A REGISTER ON CROSSINGS OF THE FRONTIER

The competent district bailiff or the persons authorized under article 18 to act on
his behalf shall be responsible for keeping a register approved by the county adminis-
tration in Finland or the county governor in Norway. All matters connected with
crossing of the frontier by reindeer shall be entered in chronological order in the
register. The following information shall be given:
1. A verbatim transcription of notifications sent in accordance with article 7, with

an exact statement as to when and in what manner they were sent;
2. Notifications received to the effect that reindeer of the country concerned have

entered the other country, with an exact reproduction of the contents of the noti-
fication and the statement as to when and how it was received;

3. A statement of the measures taken as a result of the notification mentioned in
subparagraph 2;

4. A specification of the costs the refund of which may be claimed, wholly or partly,
from the other country under article 15.

Article 17. EXCHANGE OF EXTRACTS OF OFFICIAL STATEMENTS AND THE REGISTER

An extract of the official statement mentioned in article 7 shall be sent in Finland
to the county administration and in Norway to the county governor. This shall take
place as soon as possible after the proceedings are completed.

Similarly, an extract from the register mentioned in article 16 shall be sent every
six months.
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CHAPTER IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18. DELEGATION OF POWERS

The county administration in Finland and the county governor in Norway may
authorize one or more experts to perform the duties assigned to the district bailiff
under articles 7 to 10 of this Convention.

The county administration and the county governor shall communicate to each
other the names and addresses of the persons so authorized.

Article 19. PACK AND DRAUGHT REINDEER. USE OF MIGRATION ROUTES

The provisions of this Convention shall not apply to pack or draught reindeer
used by the habitants of Finland and Norway on journeys in the other country. Such
reindeer, however, may not graze in such areas as lie in the vicinity of dwelling places
and are designated by the authorities of the country in question.

A reindeer owner when migrating may use such migration routes over the ter-
ritory of the other country as are determined by the Reindeer Fence Commission. It
shall be prohibited to allow reindeer to graze in the territory of the other country dur-
ing such migration.

The Convention shall not apply to reindeer intended for slaughter which have
been lawfully brought into the country under proper surveillance.

Where there are special reasons for so doing, the competent district bailiff of the
other country may give permission for persons responsible for the inspection and
maintenance of the fence to use the territory of the other country.

Article 20. USE OF CROSS-COUNTRY VEHICLES

In the performance of the duties arising from this Convention, appropriate
cross-country vehicles may be used without regard to the State frontier in so far as
such use does not conflict with the rules in force in each country concerning motorized
vehicle traffic in the wilderness. The regulations in force in the country of the driver
shall apply to the vehicle and the driver.

Article 21. LIST AND REGISTRATION OF REINDEER MARKS

The Reindeer Owners' Association in Finland and the Reindeer Management
Administration in Norway shall, upon request, send each other a list of the reindeer
marks registered in the frontier districts of each country.

It shall be prohibited to register in one country new marks that can easily be mis-
taken for marks previously registered in the other country.

New marks submitted for registration shall be sent to the registration authority
of the other country before they are registered. If that Authority has any comments
to make concerning the proposed registration, notice to that effect shall be given
forthwith.

Article 22. PENS

The two countries shall be required, each in its own territory, to erect and main-
tain pens at places designated by the Reindeer Fence Commission.

Article 23. PENALTIES

Any person who wilfully or negligently damages a fence or pen, or opens a gate
in such fences without taking care to close it securely, shall be punishable by a fine
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unless the ordinary criminal law of the country concerned provides for a more severe
penalty.

The offender shall be obliged to pay compensation for the damage caused.

Article 24. ARBITRAL COMMISSION

Any dispute regarding the interpretation or application of this Convention may
be submitted by either country to a three-member Arbitral Commission. Each coun-
try shall elect one member while the chairman shall be elected jointly by the two
countries. If they do not agree, the Swedish Government shall be requested to ap-
point a chairman. The chairman may not be a Finnish or a Norwegian national.

The Arbitral Commission shall appoint the time and place of its meetings and
shall draw up its rules of procedure after the chairman has obtained a statement from
both countries. It shall itself establish the amount of its remuneration and the man-
ner in which this amount and the other costs for the proceedings shall be divided be-
tween the two countries.

Article 25. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties inform each other through the diplomatic channel that their respec-
tive constitutional requirements for the entry into force of the Convention have been
fulfilled.

The Convention shall remain in force for 10 years from the date of entry into
force. Unless it is denounced two years before the expiry of the aforesaid period it
shall remain in force for further successive periods of 10 years.

Notice of denunciation in accordance with this article shall be given through the
diplomatic channel and in writing.

On the date of entry into force of this Convention, the Convention of 18 March
1952 between Finland and Norway to provide for the construction and maintenance
of reindeer fences and for other measures to prevent reindeer from crossing the fron-
tier between the two countries shall cease to have effect.

This Convention was done at Helsinki on 3 June 1981, in duplicate in the Fin-
nish and Norwegian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Finnish Government:
PAAVO VAYRYNEN

For the Norwegian Government:

CHRISTIAN BERG-NIELSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtEPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE NORVIGE RELATIVE A LA CONSTRUCTION ET
A L'ENTRETIEN DE BARRIRES ET A L'ADOPTION D'AUTRES
MESURES DESTINES A EMPIECHER LES RENNES DE PtNI -
TRER SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PAYS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, d~sireux de reconduire et d'6largir les dispositions de la
Convention entre la Finlande et la Norv~ge relative A la construction et A l'entretien
de barrires et A l'adoption d'autres mesures destinies A empecher les rennes de fran-
chir la fronti&re entre les deux pays, en date du 18 mars 19522, sont convenus de
conclure la nouvelle Convention ci-apr~s :

TITRE 1. OBLIGATION DE SURVEILLANCE

Article premier. OBLIGATION DE SURVEILLANCE

Les Finlandais et les Norv~giens propriftaires de rennes sont tenus de surveiller A
tout moment leurs rennes de fagon A dviter, autant que possible, que ceux-ci ne p~n&
trent sur le territoire de l'autre pays.

TITRE i. BARRIPERES

Article 2. EMPLACEMENT DES BARRItRES k CONSTRUIRE

Afin d'empecher les rennes de franchir la frontire, des barri~res seront 6tablies
et entretenues sur le parcours allant de la borne frontire marquant le point de ren-
contre des frontires entre la Finlande, la Norv~ge et la Suede (borne frontire no 294)
jusqu'b la borne frontire marquant le point de rencontre des frontires entre la Fin-
lande, la Norv~ge et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, t Muothavarre
(Krokfjell).

Sur le parcours susmentionn6, les barri~res seront sans solution de continuit6,
sauf sur le trongon allant d'Angeli A la borne frontire no 343.

Ces barri~res devront suivre la frontire. La Commission des barri~res devant
8tre nomm~e conformment ; l'article 5 de la prdsente Convention pourra decider
que les frontires pourront, dans des cas particuliers, s'6carter de la frontire sur une
distance pouvant atteindre 2 kilomtres lorsque cela sera n6cessaire pour dviter des
frais de construction ou d'entretien exag6r6s ou pour leur permettre de mieux remplir
leur objet. Au cas oi l'dcart devrait d6passer 2 kilomtres, la d6cision de la Commis-
sion des barrires devra etre approuv6e par un 6change de notes entre les deux pays.
Ce faisant, on veillera cependant A ne pas priver les rennes de l'un des deux pays d'une
zone de pAturage sensiblement plus grande que celle dont seront priv~s les rennes de
l'autre pays.

I Entrde en vigueur le 19 mai 1983, soit 30 jours apr s la date (18 avril 1983) k laquelle les Parties contractantes se sont
inform6es de l'accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles, conformtment t i'article 25.

2 Nations Unies, Recuel des Traitjs, vol. 188, p. 187.
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Article 3. DELIMITATION PAR LES BARRIERES

Dans les zones oii des barrires s~parent les deux pays, la barri~re sera consi-
ddr6e comme constituant la ligne de d~limitation aux fins de toutes les questions
vis6es par la pr6sente Convention.

Article 4. SPI§CIFICATIONS DES TRAVAUX ET RESPONSABILITE
DE LA CONSTRUCTION ET DE L'ENTRETIEN

Les barri~res seront construites et maintenues conform6ment aux sp6cifications
des travaux dtablies par la Commission des barrires devant atre nomm6e conformd-
ment h l'article 5.

La Norv~ge construira et entretiendra la barri~re sur les parcours suivants
1. De la borne fronti~re marquant le point de rencontre des fronti~res entre la Nor-

v~ge, la Finlande et la Suede h Troms (borne fronti~re no 294) A la borne fron-
ti~re no 316.

2. De l'embouchure de la rivire Nuolasjoka h Angeli.
3. De la borne frontire no 353 b la borne frontire marquant le point de rencontre

des frontires entre la Finlande, la Norv~ge et l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovi6tiques h Muothavarre (Krokfjell).
La Finlande construira et entretiendra la barrire sur les parcours suivants

1. De la borne fronti~re no 316 4 l'embouchure de la rivire Nuolasjoka.
2. De la borne frontire no 343 A la borne fronti~re no 353.

Chacun des deux pays pourra, pour son propre compte et selon les modalit6s
qu'il jugera approprides, relever ou renforcer la barrire, 6tant entendu toutefois que
ces travaux ne devront pas avoir pour effet d'en r6duire la stabilit6.

Article 5. COMMISSION DES BARRIERES

Pour superviser la construction et 1'entretien des trongons de barrire vis6s h l'ar-
ticle 4, il sera nommd une Commission finlando-norv~gienne des barrires de quatre
membres. Chacun des deux gouvernements nommera deux membres de la Commis-
sion pour un mandat de quatre ans. La prdsidence de la Commission sera assur6e
chaque annie par un Finlandais et un Norvdgien alternativement. Le premier tour de
prdsidence sera tir6 au sort.

La Commission des barrires dtablira les sp6cifications des travaux de construc-
tion et d'entretien des barrikres et veillera A ce que celles-ci soient construites et entre-
tenues conform6ment aux sp6cifications.

L'autorit6 administrative comp6tente en matire d'61evage de rennes dans
chacun des deux pays devra d6signer un nombre suffisant de personnes qui seront
charg6es d'inspecter les barri~res et de les remettre en 6tat pendant leur tourn6e d'in-
spection. Les barri~res ne pouvant pas 8tre ainsi remises en 6tat devront tre rdpar6es
d~s que possible, et rinspecteur int6ress6 devra soumettre un rapport 6crit h ce sujet A
la Commission des barri~res.

Chacun des deux pays prendra a sa charge les frais affdrents A ses propres mem-
bres de la Commission des barri~res.

Au cas oil la Commission des barribres ne pourrait pas parvenir A une d6cision
unanime, la question sera soumise b la Commission arbitrale visde A l'article 24 pour
d6cision finale.
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Article 6. CONSTRUCTION ET INSPECTION

La construction des barrires A mettre en place conform~ment A la pr~sente
Convention sera entreprise pendant l'anne civile suivant l'entrde en vigueur de ladite
Convention conform~ment A son article 25.

Chacun des deux pays pourra nommer un inspecteur charg6 de superviser et
d'inspecter la construction et l'entretien des barri~res. L'inspecteur veillera 6galement
A ce que les abords des barrires soient tenus d~gag~s et a ce que les autres activit~s
qui y sont menses dans le cadre de la Convention soient conformes aux r~gles en
vigueur dans le pays int~ressd.

Si les barriires sont en mauvais 6tat ou endommag~es, l'inspecteur le signalera A
la Commission des barri~res par dcrit.

TITRE I. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIRE PAR DES RENNES

Article 7. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE. NOTIFICATIONS ET PROCES-VERBAUX

Si des rennes appartenant A un pays se trouvent avoir p~n~tr6 sur le territoire de
l'autre, le commissaire rural de ce dernier en informe d~s que possible le commissaire
rural competent de l'autre pays. Ce faisant, il indiquera le nombre estimatif d'ani-
maux ayant franchi la frontire, le point auquel la fronti~re a W franchie et la date et
le lieu auxquels les rennes ont W retourn~s. Cette notification sera adress~e par
t6Mlgramme ou par t~l~phone ou, si cela est impossible, par lettre. Si la notification
est faite par t~l~phone, elle sera confirm~e par 6crit ds que possible.

Au cas ofJ les troupeaux se seraient mdlang~s A tel point que le commissaire rural
juge n~cessaire de les s~parer, il donnera des instructions A cet effet dans la notifica-
tion susmentionnee. En m~me temps que cette notification ou d~s que possible par la
suite, il indiquera la date et le lieu de cette separation.

Si des dommages ont 6t6 causes qui donnent lieu A indemnitd en vertu de l'arti-
cle 12, le commissaire rural fera enqu~te sur les dommages et d~terminera le montant
de l'indemnit6. Ce faisant, on s'efforcera d'6tablir dans quelle mesure les rennes du
pays ont contribud aux ddgdts.

On dressera sur place un proc~s-verbal des circonstances entourant le franchisse-
ment de la frontire par les rennes. Ce proc~s-verbal devra contenir une description
d~taill~e de la nature et de l'ampleur des d~gits ainsi qu'une estimation de leur mon-
tant. Le proc~s-verbal sera signd par le commissaire rural et par un t~moin de chaque
pays.

Article 8. RESTITUTION DES RENNES

Si des rennes finlandais p~ntrent sur le territoire norv~gien ou des rennes nor-
v~giens en territoire finlandais en grand nombre, si le franchissement de la frontire
s'est poursuivi pendant une longue p~riode ou s'il y a eu un melange de troupeaux de
rennes finlandais et norvdgiens, le commissaire de district competent du pays dans
lequel se trouvent les rennes veillera A ce que ceux-ci soient refoul~s d~s que possible
dans le pays auquel ils appartiennent.

Si le franchissement de la fronti~re n'a pas 6t6 syst6matique ou est r6cent et si les
propri6taires de rennes des deux c6tds de la fronti~re en conviennent, les animaux
peuvent etre refoul6s dans le pays auquel ils appartiennent par leurs gardiens. De tels
accords entre propri6taires de rennes pourront etre 6tablis par 6crit. Tout franchisse-
ment de frontire devra 8tre notifi6 d~s que possible aux commissaires ruraux des
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deux pays. Lorsque les rennes ont ddjA dtd refoulds, les dispositions des articles 7, 11
et 13 ne sont pas applicables.

Article 9. OBLIGATION D'ALLER CHERCHER LES RENNES

Si les rennes n'ont pas W refoul6s dans le pays auquel ils appartiennent confor-
mment au deuxi~me paragraphe de l'article 8, le commissaire rural comp6tent de ce
pays devra, ds qu'il aura requ la notification pr6vue A l'article 7, faire en sorte qu'on
aille chercher les rennes sans retard.

Si l'on doit proc6der a la s6paration des rennes, il conviendra de venir les cher-
cher A la date fixde pour la s6paration.

Article 10. SEPARATION

Le commissaire rural du lieu oil doit s'effectuer la s6paration devra veiller A ce
qu'elle puisse avoir lieu A la date fix~e. Le propri~taire des rennes avec lesquels se
trouvent mls les rennes dtrangers sera tenu d'aider h les s~parer, soit personnelle-
ment, soit par l'intermddiaire d'un reprdsentant. A la suite de la separation, on
dressera un proc~s-verbal indiquant notamment le nombre exact des rennes 6trangers
et, autant que possible, toutes les marques que portent les animaux.

Un extrait du proc~s-verbal dress6 au moment de la separation sera envoy6 aussi
rapidement que possible au commissaire rural competent du pays auquel les rennes
appartiennent.

Les propridtaires de rennes du pays auquel les rennes appartiennent qui regoi-
vent la garde des rennes s~pards en donnera requ par 6crit. Un double du requ sera
adress6 en m~me temps que l'extrait du proc~s-verbal au commissaire rural du pays
auquel les rennes appartiennent.

Article 11. INDEMNITt POUR PACAGE ILLICITE

Lorsque la notification pr6vue A l'article 7 aura 6t6 envoyde, le pays dans lequel
les rennes ont p6n6tr6 sera en droit de r6clamer, A titre de paiement pour leur sdjour
illicite, une somme ne d6passant pas 5 p. 100 de la valeur des animaux d6nombr6s.

Si les rennes sont trouv6s dans le pays apr~s que 20 j ours se seront 6coul6s depuis
la date de la notification pr6vue A l'article 7, on considdrera qu'il y a eu un nouveau
passage de la frontire. En cas de s6paration, le d61ai sera r6put6 courir A compter de
la date fix6e pour la s6paration.

Article 12. RMPARATION DES DOMMAGES

Les dommages caus6s aux habitants de l'un des deux pays par des rennes appar-
tenant bL l'autre ou par les propridtaires ou gardiens de rennes, ainsi que les dom-
mages causds bt l'Etat du fait que lesdits propri6taires ou gardiens ont coup6 des
arbres dans une for& domaniale, donneront lieu A indemnitd. Il ne pourra toutefois
8tre exig6 d'indemnit6 en raison de ddgats caus6s dans les forets domaniales par les
personnes venues pour refouler ou chercher les rennes lorsque les dommages causes
ne pouvaient etre dvit6s.

Article 13. REMBOURSEMENT DES DEPENSES ADMINISTRATIVES

Les frais de d6placement des fonctionnaires, des t6moins ou des personnes auto-
ris~es ainsi que les frais entrainds par le rassemblement, le d6nombrement, le refoule-
ment, la surveillance et la separation des rennes, l'envoi des notifications conform6-
ment A l'article 7 et toutes autres mesures auxquelles aura donnd lieu le franchissement
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de la frontire par les rennes seront rembourses A concurrence du montant dtermin6
par 1administration de comt6 en Finlande et par le gouverneur de comtd en Norv~ge.
Ce montant ne devra pas d6passer 5 p. 100 de la valeur des rennes d6nombr6s.

Article 14. BASE DU CALCUL DE LA VALEUR

La valeur sur la base de laquelle doivent etre calcul6s les paiements pr6vus a l'ar-
ticle 11 et les remboursements prdvus A l'article 13 sera dtablie par refdrence aux prix
moyens en vigueur l'ann6e pr6c6dente pour les rennes destines A I'abattage dans le
pays sur le territoire duquel les rennes ont pdndtrd.

Article 15. PAIEMENT DES INDEMNITES ET DES FRAIS

Trois mois au plus tard apr~s la r6ception de l'extrait vis6 A Particle 17, 'adminis-
tration de comtd en Finlande et le gouverneur de comt6 en Norv~ge 6tabliront les
montants payables conform6ment A l'article 11. Ces montants et les indemnit6s dues
en vertu des articles 12 et 13 seront pay6s sur les deniers publics du pays auquel ap-
partiennent les rennes.

A la fin de chaque semestre, l'administration de comt6 et le gouverneur de comt6
se donneront r~ciproquement communication des sommes r6clamdes et en effectue-
ront le r~glement.

Si un propritaire de rennes a volontairement fait passer la frontire A ses rennes
ou les a laiss6 la franchir par negligence, radministration de comt6 en Finlande ou le
gouvernement de comt6 en Norv~ge d6terminera dans quelle mesure il sera appel A
rembourser A l'Etat les sommes pay6es par l'autre pays conform~ment A la prdsente
Convention.

Les sommes ainsi perques seront consacr6es A l'61evage des rennes.

Article 16. REGISTRE DES FRANCHISSEMENTS DE FRONTIERE

Le commissaire rural comptent ou les personnes autoris~es conform~ment A
Particle 18 A agir en son nom devront tenir un registre approuv6 par radministration
de comt6 en Finlande ou le gouverneur de comt6 en Norv~ge oil devront etre indi-
qu~s, dans l'ordre chronologique, tous les faits en rapport avec le franchissement de
la frontire par des rennes. On y fera figurer notarnment :
1. La copie textuelle des notifications envoy~es conform~ment A l'article 7, avec une

indication exacte de la date et des modalit~s de renvoi;
2. Les notifications regues au sujet de l'entr~e dans rautre pays de rennes venant de

la contr~e, reproduites exactement, avec indication de la date et du mode de
reception;

3. L'indication des mesures prises comme suite A la notification mentionn6e A
l'alin6a 2 ci-dessus;

4. L'dtat des frais dont le remboursement peut etre r6clam6, en totalit6 ou en partie,
A l'autre pays en vertu de Particle 15.

Article 17. ECHANGE D'EXTRAITS DE PROCES-VERBAUX ET DU REGISTRE

Un extrait du proc~s-verbal mentionn l'article 7 sera adress6 en Finlande A
l'administration de comt6 et en Norv~ge au gouverneur de comt6 aussit6t que possi-
ble apr~s l'op~ration.

De meme, un extrait du registre pr~vu A l'article 16 sera adress6 tous les six mois
auxdites autorit~s.
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TITRE Iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18. DtLGATION DE POUVOIRS

L'administration de comt6 en Finlande et le gouverneur de comt6 en Norv~ge
peuvent autoriser un ou plusieurs experts A s'acquitter des fonctions confides au com-
missaire rural aux termes des articles 7 A 10 de la pr~sente Convention.

L'administration de comt et le gouverneur de comt6 se communiquent r~ci-
proquement les noms et adresses des personnes autorisdes A cet effet.

Article 19. RENNES DE B,&T ET DE TRAIT. UTILISATION
DES PARCOURS DE MIGRATION

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas applicables aux rennes
de bat et de trait utilisds par les habitants de la Finlande et de la Norv~ge pour
voyager dans l'autre pays. Toutefois, ces rennes ne devront pas paltre dans des zones
voisines des lieux d'habitation d~sign~s par les autorit~s du pays int~ressd.

Les propri~taires de rennes qui se d~placent avec leurs troupeaux pourront
utiliser, selon les modalit~s prescrites par la Commission des barri~res, les parcours
de migration sur le territoire de l'autre pays. Toutefois, il sera interdit de laisser
paitre les animaux sur le territoire de l'autre pays pendant ces migrations.

La pr6sente Convention ne sera pas applicable aux rennes destin6s A l'abattage
licitement entrds dans le pays sous surveillance voulue.

Si les circonstances le justifient, le commissaire rural comp6tent de l'autre pays
peut autoriser les personnes responsables de l'inspection et de l'entretien des barri~res
A utiliser le territoire de l'autre pays.

Article 20. UTILISATION DE VtHICULES TOUT-TERRAIN

Aux fins de l'accomplissement des taches pr~vues par la pr6sente Convention,
des v~hicules tout-terrain appropri~s pourront tre utilisds de part et d'autre de la
frontire si cette utilisation n'est pas contraire aux r~gles en vigueur dans chaque pays
concernant le trafic de v~hicules A moteur dans la nature. Les r~glements en vigueur
dans le pays du conducteur s'appliquent au v~hicule et au conducteur.

Article 21. LISTE ET MARQUES D'IDENTITE DES RENNES

L'Association des propri6taires de rennes en Finlande et l'Office de l'61evage des
rennes en Norv~ge devront se communiquer r6ciproquement, sur demande, la liste
des marques d'identit6 des rennes enregistr~s dans les r6gions fronti~res de chaque
pays.

II est interdit d'enregistrer dans un pays des marques nouvelles pouvant facile-
ment donner lieu A confusion avec des marques ddjA enregistr6es dans l'autre pays.

Les marques nouvelles soumises A l'enregistrement seront au pr6alable envoy~es
A l'autorit6 chang6e de l'enregistrement dans l'autre pays. Celle-ci fera connaitre sans
tarder si elle a des observations A faire avant l'enregistrement.

Article 22. PARCS

Les deux pays devront, chacun sur son propre territoire, installer et entretenir
des parcs dans les lieux ddsignds par la Commission des barrires.
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Article 23. SANCTIONS

Quiconque, A dessein ou par ndgligence, endommagera une barrire ou un parc
ou utilisera les ouvertures m~nagdes dans les barri~res sans prendre le spin de les
refermer solidement sera passible d'une amende, h moins que le droit penal ordinaire
du pays int~ressd ne pr~voie une peine plus sv~re.

L'auteur de tels actes sera tenu de r~parer les dommages causes.

Article 24. COMMISSION ARBITRALE

Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application de la pr~sente Conven-
tion pourra etre soumis par l'un ou l'autre des deux pays A une Commission arbitrale
de trois membres. Chaque pays 6lira un membre de la Commission, dont le president
sera 6lu conjointement par les deux pays. A d~faut d'accord, le Gouvernement
su6dois sera pri6 de nommer le president de la Commission. Ce dernier ne pourra pas
etre un ressortissant finlandais ou norv~gien.

La Commission arbitrale fixera le lieu et la date de ses reunions et arretera son
r~glement int~rieur apr~s que le president aura recueilli l'avis des deux pays. Elle
fixera elle-meme le montant de sa retribution ainsi que la mani~re dont celle-ci et les
autres frais de procedure devront 8tre r~partis entre les deux pays.

Article 25. ENTREE EN VIGUEUR

La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A la-
quelle les Parties contractantes se seront informes, par la voie diplomatique, que les
formalit~s constitutionnelles k cet effet en vigueur dans leurs deux pays ont R6
accomplies.

La pr6sente Convention est conclue pour une dur~e de 10 ans A compter de son
entree en vigueur et elle sera automatiquement prorogde pour de nouvelles pdriodes
de 10 ans si elle n'est pas d~nonc~e deux ans avant l'expiration de la p~riode de vali-
ditd en cours.

La notification de d~nonciation conform~ment au present article devra etre
donn~e par la voie diplomatique et par dcrit.

A la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention entre la
Finlande et la Norv~ge relative A la construction et A 1'entretien de barri res et A
l'adoption d'autres mesures destin6es A empecher les rennes de franchir la fronti~re
entre les deux pays, en date du 18 mars 1952, cessera de produire effet.

FAIT A Helsinki le 3 juin 1981, en double exemplaire en langues finnoise et nor-
v~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont apposd leurs sceaux.

Pour le Gouvernement finlandais:

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvernement norvdgien:

CHRISTIAN BERG-NIELSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KUUBAN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALINEN KULTTUURISOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Kuuban tasavallan hallitus, jotka
haluavat vahvistaa maidensa valisia ystavallisia suhteita kulttuurin, opetuksen

ja tieteellisen tutkimuksen alalla,
ovat sopineet seuraavaa:

I artikla. Sopimuspuolet edistavat ja kehittavat yhteisty6ta maittensa valilla
kumpaakin kiinnostavilla kulttuurin, opetuksen ja tietten aloilla.

2 artikla. 1 artiklassa mainitussa tarkoituksessa sopimuspuolet rohkaisevat
kulttuurin, opetuksen ja tieteellisen tutkimuksen aloilla seki my6s muilla naihin hiit-
tyvilla aloilla tapahtuvaa yliopistojen, laitosten ja jarjest6jen edustajien vaihtoa,
my6ntavat tarvittaessa opiskelu- ja tutkimusapurahoja seka helpottavat tallaista
vaihtoa muutenkin.

Ne rohkaisevat my6s muita jarjestelyja, jotka edistavat taman sopimuksen
tarkoituksen toteuttamista.

3 artikla. Sopimuspuolet ryhtyvat yhdessa tarvittaviin toimiin taman sopi-
muksen taytant66n panemiseksi.

Tassa tarkoituksessa sopimuspuolten edustajat pitavat kokouksia, joissa
tehdddn kausiohjelmat seka tarkistetaan sopimuksen toteutuminen. Kokoukset
pidetiin toisen sopimuspuolen ehdotuksesta sopimuspuolten sovittua ajasta ja
paikasta.

Ohjelmat sisiltavat my6s mddrdykset yhteisty6n muodoista ja rahoitusehdoista.

4 artikla. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua
siita, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettii sopimuksen voimaantulon
edellyttadmAt valtiosiinn6n mukaiset vaatimukset on t~ytetty.

5 artikla. Tama sopimus on voimassa viisi vuotta. Sen jalkeen se pysyy
voimassa itsestddn vuoden kerrallaan, ellei jompikumpi sopimuspuolista irtisano sitd
kirjallisesti diplornaattiteitse kuutta kuukautta ennen kunkin voimassaolokauden
p attymista.

TEHTY Havannassa 2 paivana marraskuuta 1982 kahtena kappaleena suomen ja
espanjan kielella molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaisia.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

KAARINA SUONIO

Kuuban tasavallan hallituksen puolesta:

ARMANDO HART DAVALOS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
DE FINLANDIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Repiblica de Finlandia y el Gobierno de la Repdblica de Cuba
deseando estrechar las relaciones amistosas entre los dos paises en las esferas de la
cultura, la educaci6n y la investigaci6n cientifica, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes promoverdn y desarrollardn la coopera-
ci6n cultural, educacional y cientifica entre ambos paises en los aspectos de interds
mutuo.

Articulo 2. Para el prop6sito mencionado en el Articulo 1 del presente Con-
venio, las Partes Contratantes apoyardn el intercambio de representantes de universi-
dades, instituciones y organizaciones en los campos de la cultura, la educaci6n y la
investigaci6n cientifica, asi como en otros campos semejantes, proporcionardn becas
si es necesario, para el estudio e investigaci6n y facilitardn estos intercambios en
otras esferas.

Asimismo apoyardn otros acuerdos que coadyuven a la realizaci6n de este Con-
venio.

Articulo 3. Las Partes Contratantes tomardn conjuntamente las medidas
necesarias para la ejecuci6n de este Convenio.

Con este prop6sito, los representantes de las Partes Contratantes celebrardn en-
cuentros, con vistas a trabajar en programas peri6dicos y para revisar la ejecuci6n de
este Convenio. Estos encuentros se celebrardn a petici6n de una de las Partes Con-
tratantes en el lugar y tiempo que acuerden ambas.

Los Programas incluirdn tambidn las formas de cooperaci6n, asf como sus
condiciones financieras.

Artfculo 4. Este Convenio entrard en vigor treinta (30) dias despuds de que las
Partes Contratantes se hayan notificado que han cumplido los requisitos constitucio-
nales de su legislaci6n interna.

Articulo 5. Este Convenio estard en vigor por un perfodo de cinco afios. Serd
prorrogado anualmente por tdcita reconducci6n, a menos que una de las partes lo
denuncie por escrito por medio de la via diplomdtica seis meses antes de que expire su
periodo de vigencia.

FIRMADO en La Habana a los 2 dias del mes de noviembre de 1982 en idiomas
finds y espafiol, teniendo ambos textos igual validez.

Por el Gobierno de la Repdblica de Finlandia:
KAARINA SUONIO

Por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba:
ARMANDO HART DAVALOS

Vol. 1333,1-22368

1983



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CUBA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Cuba,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries in the
fields of culture, education and scientific research,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote and develop cultural, educa-
tional and scientific co-operation between both countries on topics of mutual in-
terest.

Article 2. For the purpose mentioned in article 1 of this Agreement, the Con-

tracting Parties shall support the exchange of representatives of universities, institu-
tions and organizations in the fields of culture, education and scientific research, and

in other similar fields, shall award scholarships, if necessary, for study and research
and shall encourage such exchanges in other fields.

Similarly, they shall support other agreements which contribute to the fulfilment
of this Agreement.

Article 3. The Contracting Parties shall jointly take the necessary steps for the
implementation of this Agreement.

For this purpose, the representatives of the Contracting Parties shall hold
meetings with a view to working on periodic programmes and reviewing the im-
plementation of this Agreement. These meetings shall be held at the request of either
of the Contracting Parties at a place and time to be agreed on by both.

The programmes shall also include the forms of co-operation and the financial
conditions thereof.

Article 4. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the Con-
tracting Parties have notified each other of the completion of the constitutional pro-
cedures required by their domestic legislation.

Article 5. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It
shall be automatically renewed each year, unless one of the Parties denounces it in
writing through the diplomatic channel six months prior to its expiration.

SIGNED at Havana on 2 November 1982, in the Finnish and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
KAARINA SUONIO

For the Government of the Republic of Cuba:
ARmANDO HART DAvALos

1 Came into force on 27 May 1983, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 26 April

1983) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE8PU-
BLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Cuba,

D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 entre leurs deux pays dans les domaines de
la culture, de l'enseignement et de la recherche scientifique,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront et d~velopperont la
coopdration entre leurs deux pays dans les domaines de la culture, de l'enseignement
et de la science sur une base de r~ciprocit&

Article 2. Pour atteindre robjectif dnonc6 A rarticle premier du present Ac-
cord, les Parties contractantes favoriseront les 6changes entre repr6sentants d'univer-
sit6s, d'institutions et d'organisations dans les domaines de la culture, de l'enseigne-
ment et de la recherche scientifique et autres domaines apparentds, offriront si
n6cessaire des bourses d'6tudes et de recherche et faciliteront les 6changes dans
d'autres spheres.

Elles appuieront en outre les autres arrangements susceptibles de contribuer k la
mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 3. Les Parties contractantes prendront conjointement les mesures
n6cessaires A l'exdcution du pr6sent Accord.

Pour ce faire, les repr6sentants des Parties contractantes se rencontreront en vue
de collaborer k des programmes p6riodiques et de suivre l'application du pr6sent Ac-
cord. Ces rencontres se tiendront b l'initiative de l'une des Parties contractantes aux
lieux et dates que les Parties choisiront d'un commun accord.

Les programmes porteront 6galement sur les formes que prendra la coop6ration
ainsi que sur ses modalitds de financement.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s que les
Parties contractantes se seront inform6es que les formalitds constitutionnelles
requises pour leur l6gislation interne ont W accomplies.

Article 5. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans. Il sera prorog6 par tacite reconduction A moins que l'une des Parties ne le
d6nonce par dcrit, par la voie diplomatique, six mois avant la date de son expiration.

I Entrd en vigueur le 27 mai 1983, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes se furent notifi6 (le 26 avril 1983)
I'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conform~ment A I'article 4.
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FAIT A La Havane le 2 novembre 1982 en langues finnoise et espagnole, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

KAARINA SUONIo

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba:

ARMANDO HART DAVALOS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR PROMOTING
OF THE PASTORAL INDUS-
TRY IN SANTA CATARINA,
COMPLEMENTARY TO THE
BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION

2

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA R8PUBLIQUE FEDtRA-
TIVE DU BRtSIL ET LA REPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA
PROMOTION DE L'ECONOMIE
DES PATURAGES A SANTA
CATARINA, COMPLEMEN-
TAIRE A L'ACCORD DE BASE
RELATIF A LA COOPERA-
TION TECHNIQUE2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER A.I.

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 25. Juli 1975

EH 445/32/417/75

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums

ffir Auswirtige Beziehungen der F6derativen Republik Brasilien DCT/DE-
I/13/644/(B46)(F36) vom 28. Januar 1975 und das Rahmenabkommen zwischen
unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 uber Technische Zusammenar-
beit namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende Vereinbarung
fiber die F6rderung der Gruinlandwirtschaft in Santa Catarina vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen
Republik Brasilien unterstuitzen gemeinsam ein Vorhaben zur F6rderung der Griinlandwirt-
schaft im Bundesstaat Santa Catarina. Das Landwirtschaftsministerium des Bundesstaates
Santa Catarina in Florian6polis ubernimmt die Verantwortung fir die Durchfiihrung des Vor-
habens.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet auf ihre Kosten fiir die
Dauer von bis zu zwei Jahren

a) einen Sachverstaindigen ffir Griinlandwirtschaft,
b) einen Sachverstandigen ffir landwirtschaftliches Versuchswesen und Beratung und
c) einen Labortechniker - falls erforderlich.
3. a) Die unter Nummer 2 genannten Sachverstaindigen haben die Aufgabe, im Rahmen

der Planungen des Amtes fir Landwirtschaftliche Forschung (Empresa Brasileira de Pesquisa

I Came into force on 25 July 1975, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1975, date de la note de
rdponse, conformanment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 657, p. 301.
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Agropecudria - EMBRAPA) und in Zusammenarbeit mit den Sachverstandigen des Instituts
fir landwirtschaftliche Forschung in Suidbrasilien (Instituto de Pesquisas e Experimentag~o
Agropecu~iria Sulino - IPEAS) und der Organisation fur landwirtschaftliche Beratung in Santa
Catarina (Associa &o de Cr6dito e Assistencia Rural do Estado de Santa Catarina -
ACARESC) Versuche und Beratung auf dem Gebiet der Grinlandwirtschaft durchzufuihren.

b) Die Untersuchungen sollen sich auf alle ffir die Rindviehzucht und -haltung wichtigen
Regionen des Bundesstaates Santa Catarina erstrecken und umfassen im einzelnen:

i) Bestimmung der ffir die verschiedenen Regionen geeigneten Gruinlandpflanzen;
ii) Ermittlung wirtschaftlicher Dungergaben je Fldcheneinheit;

iii) Erarbeitung von Methoden zur Verbesserung des natfirlichen Weidelandes;
iv) Erarbeitung von Methoden zur Nutzung brachliegender FlIchen zur Futterproduktion;
v) Unterstuitzung des landwirtschaftlichen Beratungsdienstes in Fragen der Grinlandwirt-

schaft.
4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland liefert auf ihre Kosten cif

Entladehafen oder beschafft auf ihre Kosten in Brasilien:
a) Maschinen und Gerate zur Anlage und Durchfhfirung von Griinlandversuchen,
b) Laborgerate fir die Untersuchungen von Pflanzenmaterial, Kunstduingemittel, Pestizide

und Saatgut,
c) Fachbicher.

5. Die unter Nummer 4 genannte Ausrfistung geht beim Eintreffen im Entladehafen in
Brasilien oder bei der Beschaffung in Brasilien in das Eigentum der F6rderativen Republik
Brasilien fiber mit der Massgabe, dass sie im vorgenannten Projekt eingesetzt werden und
wdihrend der Durchfhfirung des Projektes den Sachverstaindigen uneingeschriinkt zur Ver-
fugung stehen.

6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich zur Dbernahme der
Ausbildungskosten ffir einen brasilianischen Diplomlandwirt ffir die Dauer von bis zu 2 Jahren.
Die Ausbildung kann in der Bundesrepublik Deutschland oder an geeigneten Ausbildungs-
st~itten in anderen Landem erfolgen. Nach seiner Ruickkehr soil der betreffende Landwirt die
von den deutschen Sachverstandigen eingeleiteten Massnahmen selbstdndig weiterfhfiren. Die
Auswahl der auszubildenden Fachkraft erfolgt im Einvernehmen mit den deutschen Sachver-
stadndigen.

7. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien verpflichtet sich:
a) die in Nummer 4 genannte Ausriistung - falls sie ausserhalb des Landes erworben wird -

von Hafengebhfiren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und Ab-
gaben zu befreien,

b) ffir den Transport der Ausrustung vom Entladehafen oder inlAndischen Beschaffungsort
zum Bestimmungsort zu sorgen und die damit verbundenen Kosten zu bfiernehmen,

c) ffir die Instandhaltung und den Betrieb der gemass Nummer 4 gelieferten Maschinen zu
sorgen und die damit verbundenen Kosten zu tragen,

d) alle sonstigen Ausristungen zu stellen, soweit sie nicht von der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland gemaiss Nummer 4 geliefert werden; dazu geh6ren auch Kraftfahrzeuge
fir das deutsche Projektpersonal, die diesem zur Erfifillung ihrer Aufgaben nach Nummer 3
jederzeit uneingeschrankt zur Verffigung stehen.
8. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien verpflichtet sich ausserdem:

a) den deutschen Sachverstandigen die erforderlichen Fach- und HilfskrAfte zur Verfuigung
zu stellen,

b) den deutschen Sachverstandigen die zur ErffUllung ihrer Aufgaben erforderliche Unter-
stuitzung zu leisten und ihnen Zugang zu den fachlich erforderlichen schriftlichen Unter-
lagen zu gewahren,
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c) die Kosten fidr die Dienstreisen der deutschen Sachverstaindigen zu ibernehmen und ihnen
neben den Fahrtkosten ein angemessenes Tagegeld zu zahlen,

d) Biuroraum und Biuromaterial in ausreichender Weise zur Verfigung zu stellen.
9. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des oben genannten Rahmenabkommens vom

30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) fir die vorliegende Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Num-
mer 1 bis 9 enthaltenen Bestimmungen einverstanden erklirt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

WOLFGANG WIMMERS

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Brasilia

[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES A.I.

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 25 July 1975

EH 445/32/417/75

Sir,
With reference to note verbale

DCT/DE-I/13/644(B46)(F36) of 28 Jan-
uary 1975 of the Ministry of Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil and the Basic Agreement on tech-
nical co-operation concluded between
our two Governments on 30 November
1963,' I have the honour to propose to
you, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, the fol-
lowing Arrangement for promoting of
the pastoral industry in Santa Catarina:

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall jointly

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM
DE LA REPUBLIQUE F.DtRALE

D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 25 juillet 1975

EH 445/32/417/75

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la Rdpublique fdd~rale d'Alle-
magne et en r6f&rence i la note verbale
DCT/DE-I/13/644(B46)(F36) du Minis-
t~re des relations ext~rieures de la R6pu-
blique f6d6rative du Br~sil en date du
28 janvier 1975, ainsi qu'h l'Accord de
base relatif A la coopdration technique
conclu entre nos deux gouvernements le
30 novembre 1963', de vous proposer
l'Accord suivant relatif A la promotion
de l'6conomie des pAturages h Santa
Catarina :

1. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique f~d~rative du Br6sil appuieront

I Nations Unies, Recueji des Traitus, vol. 657, p. 301.
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support a project for promoting the pastoral
industry in the State of Santa Catarina. The
Department of Agriculture of the State of
Santa Catarina in Florian6polis shall assume
responsibility for implementing the project.

2. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall assign, at its own
expense, for a period of up to two years:

(a) One expert pastoralist;
(b) One specialist in agricultural experimen-

tation and advisory services and,
(c) One laboratory technician if needed.

3. (a) The specialists referred to in para-
graph 2 shall conduct research and render as-
sistance in the pastoral sector as part of the
planning scheme of the Brazilian Agricultural
Research Corporation (Empresa Brasileira de
Pesquisa Agropecudria - EMBRAPA) and
in co-operation with specialists of the
Agricultural Research and Experimentation
Institute of Southern Brazil (Instituto de Pes-
quisas e Experimentagdo Agropecudria
Sulino - IPEAS) and the Rural Credit and
Assistance Association of the State of Santa
Catarina (Associag.o de Crddito e Assistencia
Rural do Estado de Santa Catarina -
ACARESC).

(b) Research activities shall be extended
to include all regions of the State of Santa
Catarina where cattle are raised and kept, and
shall cover, in particular:

(i) Identification of fodder plants suitable
for the various regions;

(ii) Determining economic quantities of fer-
tilizers per unit of area;

(iii) Developing methods of improving
natural pasture;

(iv) Developing methods of utilizing non-
cultivated areas for producing fodder;

(v) Supporting the agricultural advisory
service on matters relating to the pastoral
industry.

4. The Government of the Federal
Republic of Germany shall supply, at its own
expense, c.i.f. port of unloading, or procure
at its own expense in Brazil:

en commun un projet de promotion de l'6co-
nomie des pAturages dans l'Etat f6d6ral de
Santa Catarina. L'exgcution du projet est
confie au Secretariat A l'agriculture de l'Etat
fgdgral de Santa Catarina A Florian6polis.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6-
ddrale d'Allemagne enverra A ses frais pour
une dure pouvant aller jusqu'A deux ans:

a) Un expert en 6conomie des pAturages;
b) Un expert en experimentation et conseil

agricoles;
c) Un technicien de laboratoire, si n6ces-

saire.
3. a) Les experts vis6s au paragraphe 2

auront pour tache de proceder A des exp6-
riences et de dispenser des conseils en mati~re
d'6conomie des pAturages, dans le cadre de la
planification 6tablie par l'Office brgsilien de
recherche agronomique (Empresa Brasileira
de Pesquisa Agropecuria - EMBRAPA) et
en collaboration avec les experts de l'Institut
de recherche agronomique du Br6sil du Sud
(Instituto de Pesquisas e Experimentagdo
Agropecuiria Sulino - IPEAS) et de l'Orga-
nisation d'assistance rurale de Santa Catarina
(Associagdo de Crdito e Assistencia Rural do
Estado de Santa Catarina - ACARESC).

b) Les exp6riences devront s'6tendre 4
toutes les regions de l'Etat de Santa Catarina
qui revatent une importance du point de vue
de l'61evage et de l'entretien des bovins et por-
ter sp6cialement sur les 616ments suivants :

i) Determination des plantes fourragres
appropriges pour les diverses regions;

ii) Recherche des quantitgs d'engrais renta-
bles par unit6 de surface;

iii) Elaboration de mgthodes permettant
d'am6liorer les pAturages naturels;

iv) Elaboration de m~thodes permettant
d'utiliser les surfaces incultes pour pro-
duire du fourrage;

v) Appui au service d'assistance agricole
pour les questions relatives A l'6conomie
des piturages.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne livrera i ses frais c.a.f.
port de dgbarquement ou acquerra A ses frais
au Br~sil :
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(a) Machinery and instruments for setting up
and carrying out pastoral experiment and
research;

(b) Laboratory equipment for studying
plants, chemical fertilizers, pesticides and
seeds;

(c) Specialized books.
5. The equipment referred to in para-

graph 4 shall, on its arrival at the port of un-
loading in Brazil, or when procured in Brazil,
become the property of the Federative
Republic of Brazil, with the proviso that it
shall be used for the said project and be at the
entire disposal of the specialists for the dura-
tion of the project.

6. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall defray the costs of
training one Brazilian graduate in agriculture
for a period of up to two years. The training
may be given in the Federal Republic of Ger-
many or at appropriate training centres in
other countries. On his return, this specialist
shall carry on independently the work started
by the German specialists. The specialist to be
trained shall be selected jointly by the Ger-
man specialists.

7. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall:

(a) Exempt whatever equipment referred to
in paragraph 4 has been procured from
outside Brazil from port dues, customs
and import duties and all other fiscal
taxes and charges;

(b) Arrange for transporting the equipment
from the port of unloading, or from the
place of procurement in Brazil, to its des-
tination and defray the costs incurred;

(c) Maintain and operate the machinery sup-
plied under paragraph 4 and defray the
costs incurred;

(d) Provide all equipment other than that
supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany under
paragraph 4; this equipment shall include
the vehicles for the German personnel
working on the project; these vehicles
shall be, at all times and without restric-
tion, at the disposal of the said personnel

a) Les machines et instruments n6cessaires A
la mise en place des paturages exp6rimen-
taux et A l'ex6cution des exp6riences;

b) Les instruments de laboratoire n6cessaires
aux analyses de plantes, engrais artificiels,
pesticides et semences;

c) Les ouvrages sp6cialis6s.
5. Le mat6riel vis6 au paragraphe 4 de-

viendra propri6t6 de la R6publique f6drative
du Br6sil lors de son arrivte au port de d6bar-
quement brdsilien ou de son acquisition au
Br6sil, 6tant entendu qu'il sera affect au pro-
jet ci-dessus et mis sans rdserve A la disposi-
tion des experts durant l'ex6cution du projet.

6. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne s'engage ;h prendre en
charge les frais de formation d'un agronome
br~silien dipl6m6 pendant une dur~e maxi-
male de deux ans. Cette formation pourra
avoir lieu en R~publique f~d~rale d'Alle-
magne ou dans des centres de formation ap-
propri~s d'autres pays. A son retour, cet agro-
nome devra poursuivre de fagon autonome
l'ex6cution des mesures mises en place par les
experts allemands. Le choix du sp6cialiste A
former se fera en accord avec les experts alle-
mands.

7. Le Gouvernement de la R6publique f6-
dirative du Br6sil s'engage :
a) A exon6rer de taxes portuaires, droits de

douane, droits d'importation et autres
charges fiscales le mat6riel vis6 au para-
graphe 4, au cas oii il serait acquis en de-
hors du pays;

b) A assurer le transport du mat6riel depuis
le port de d6barquement ou le lieu d'acqui-
sition dans le pays jusqu'A destination, et A
prendre en charge les cofits y aff6rents;

c) A assurer l'entretien et le fonctionnement
des machines livr~es conform~ment au pa-
ragraphe 4 et i prendre en charge les cofits
y aff6rents;

d) A fournir tous les autres 6quipements,
dans la mesure oii ils ne sont pas d~jA
fournis par le Gouvernement de la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne conform6-
ment au paragraphe 4; ces 6quipements
comprennent aussi les v6hicules destin6s
au personnel allemand affect6 au projet,
qui seront & tout moment et sans rdserve
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for performing their functions in accord-
ance with paragraph 3.

8. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall also:
(a) Make the necessary specialized and auxi-

liary personnel available to the German
specialists;

(b) Provide the German specialists with the
support necessary for carrying out their
functions, and grant them access to all
requisite specialized written material;

(c) Defray the official travel costs of the Ger-
man specialists and, in addition, pay
them an adequate subsistence allowance;

(d) Make sufficient offices and office equip-
ment available.

9. In all other respects, the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement on
technical co-operation of 30 November 1963,
including the Berlin clause (article 10), shall
apply to this Arrangement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the provi-
sions set forth in paragraphs 1 to 9, this
note together with your note in reply
expressing the agreement of your Gov-
ernment shall constitute an arrangement
between our two Governments, to enter
into force on the date of your note in
reply.

Accept, Sir, etc.

WOLFGANG WIMMERS

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Mr. Antonio Francisco Azeredo

da Silveira
Brasilia

mis A la disposition de ce personnel pour
l'exdcution de ses fonctions conform6-
ment au paragraphe 3.

8. Le Gouvernement de la R1publique f6-
ddrative du Brdsil s'engage en outre :
a) A mettre A la disposition des experts alle-

mands le personnel sp~cialis6 et auxiliaire
n6cessaire;

b) A accorder aux spdcialistes allemands tout
l'appui n6cessaire dans l'exdcution de leurs
fonctions et A leur donner acc~s & tous les
documents spdcialis~s n~cessaires;

c) A prendre en charge les d~penses aff-
rentes aux voyages professionnels des
experts allemands et A leur payer, outre les
frais de d~placement, une indemnitd jour-
nalire suffisante;

d) A fournir en quantit6 suffisante des locaux
et du materiel de bureau.

9. Pour le reste, les dispositions de l'Ac-
cord de base susmentionnd du 30 novembre
1963, y compris la clause de Berlin (arti-
cle 10), s'appliquent dgalement au present Ac-
cord.

Si les dispositions vis6es aux para-
graphes I A 9 rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil, la prdsente note et la
r6ponse de Votre Excellence exprimant
l'accord de votre gouvernement forme-
ront entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WOLFGANG WIMMERS

Son Excellence
le Ministre des relations extdrieures

de la R6publique f6d~rative du Br6sil
M. Antonio Francisco Azeredo

da Silveira
Brasilia
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DAS RELArt0ES EXTERIORES

Em 25 de julho de 1975

DCr/DE-I/DAI/DPP/163/644(B40(F36)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n2 EH445/32/417/75, datada de

hoje, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:
"Senhor Ministro,

Corn referEncia A Nota Verbal DCT/DE-I/13/644(B46)(F36) de 28 de
janeiro de 1975, do Minist~rio das Relag6es Exteriores da Repdiblica Federativa
do Brasil, bem como ao Acordo Bdsico de Cooperagdo Tcnica, de 30 de novem-
bro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a
Vossa Excelncia, em nome do Governo da Reptdblica Federal da Alemanha, o
seguinte Ajuste referente A promogdo da economia de pastos em Santa Catarina:

1. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Repdblica Fede-
rativa do Brasil apoiarAo conjuntamente um projeto que visa a promogAo da economia de
pastos no Estado de Santa Catarina. A Secretaria da Agricultura do Estado de Santa
Catarina em Florian6polis assumird a responsabilidade pela execugdo do projeto.

2. 0 Governo da Repiiblica Federal da Alemanha enviar, As suas expensas, por urn
perfodo de at dois anos,
a) um perito em economia de pastos,
b) um perito em experimentagAo e assistencia agricola e - caso necessario,
c) um t6cnico de laborat6rio.

3. a) Os peritos mencionados no item 2 terAo a tarefa de realizar pesquisas e prestar
assistencia no setor da economia de pastos, dentro do planejamento da Empresa Brasileira
de Pesquisa Agropecuaria (EMBRAPA) e em colaboragAo corn os peritos do Instituto de
Pesquisas e ExperimentagAo Agropecuaria Sulino (IPEAS) e da AssociaAo de Cr6dito e
Assistencia Rural do Estado de Santa Catarina (ACARESC).

b) As pesquisas deverAo estender-se a todas as regimes do Estado de Santa Catarina,
importantes para a criagdo e manutengdo de gado bovino e abranger especificamente:
i. a determinagAo de plantas forrageiras, apropriadas para as diversas regi6es;

ii. a determinaggAo de quantidades econ6micas de fertilizantes par cada unidade de su-
perficie;

iii. a elaboragdo de m6todos para a melhoria dos pastos nativos;
iv. a elaboragAo de m6todos para o aproveitamento de areas nAo cultivadas para a pro-

ducAo de forragern;
v. o apoio ao servigo de assistencia agricola em quest~es relativas h economia de pastos.

4. 0 Govemo da Repdblica Federal da Alemanha forneceri, As suas expensas, CIF
porto de desembarque, ou adquirird, as suas expensas, no Brasil:
a) mAquinas e instrumentos para a implementaqao de pastos experimentais e realizagao

de pesquisas;
b) aparelhos de laborat6rio para o exame de plantas, adubos quimicos, pesticidas e

sementes;
c) livros especializados.
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5. 0 equipamento referido no item 4, quando da sua chegada ao porto de desem-
barque no Brasil, ou quando da sua aquisigAo no Brasil, passard ao patrimbnio da
Reptiblica Federativa do Brasil, sob a condicao de que seja aplicado no mencionado pro-
jeto e fique A disposiqAo dos peritos, durante a execugAo do projeto.

6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha obrigar-se-A a custear as despesas
de formagAo de urn agr6nomo brasileiro diplomado, por urn perfodo de at 2 anos. A for-
magdo poderd ser proporcionada na Repiibica Federal da Alemanha ou em centros de
formagdo apropriados, em outros paises. Ap6s seu regresso, este agrbnomo deverd dar
prosseguimento, autonomamente, is medidas iniciadas pelos peritos alemaes. A seleqio
do especialista a ser formado serd realizada de comum acordo corn os peritos alemdes.

7. 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil obrigar-se-d a:
a) isentar o equipamento referido no item 4 - caso seja adquirido fora do pais - de

taxas portudrias, alfandegdrias e de importagAo, bem como dos demais encargos e
gravames fiscais;

b) cuidar do transporte do equipamento do porto de desembarque ou do lugar da aqui-
sigdo dentro do pals ao local de destino e arcar com as despesas dai decorrentes;

c) cuidar da manutenAo e funcionamento das mdquinas fornecidas conforme o item 4 e
arcar com as despesas dai decorrentes;

d) proporcionar todos os outros equipamentos, conquanto n.o sejarn fornecidos pelo
Governo da Repfiblica Federal da Alemanha, de acordo corn o item 4; nesses equipa-
mentos estAo incluidos os veiculos destinados ao pessoal alemAo junto ao projeto, os
quais ficario sempre e sem restrig~es A disposiv:o do referido pessoal para o cumpri-
mento de suas tarefas, em conformidade com o item 3.
8. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil obrigar-se-A, outrossim, a

a) colocar A disposigAo dos peritos alemdes a necessAria mAo de obra especializada e
auxiliar;

b) prestar aos peritos alemAes o apoio necessArio ao cumprimento de suas tarefas e con-
ceder-lhes acesso aos documentos escritos especializados para tanto necessdrios;

c) custear as despesas das viagens de servigo dos peritos alemies e pagar-lhes, alm das
despesas de viagem, uma didria adequada;

d) colocar A disposiqAo salas e material de escrit6rio suficientes.
9. De resto, aplicar-se-do ao presente Ajuste as disposig6es do acima referido Acordo

Bdsico de Cooperagao Tcnica de 30 de novembro de 1963, inclusive a chiusula de Berlim
(artigo 10).

Caso o Governo da Repiblica Federativa do Brasil concorde corn as dispo-
sig6es contidas nos itens 1 a 8, esta Nota e a Nota de Resposta de Vossa Exce-
lncia, exprimindo a concordAncia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre
os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota de Resposta de
Vossa Excelncia.

Permita-me Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da nota transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa a
constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha
mui distinta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Ao Senhor Wolfgang Wimmers
Encarregado de Neg6cios a.i.

da Repdiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

25 July 1975

DCr/DE-I/DAI/DPP/163/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EH 445/32/417/75
of today's date, the text of which, in Por-
tuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, constitutes an Ar-
rangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Mr. Wolfgang Wimmers
Charg6 d'affaires a.i. of the

Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le 25 juillet 1975

DCT/DE-I/DAI/DPP/163/644(B46)(F36)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note no EH 445/32/417/75 dat6e de ce
jour, dont la teneur en portugais est la
suivante :

[ Voir note I]

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br~silien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus, laquelle constitue, avec la pr6-
sente, un accord entre nos deux gouver-
nements, qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Monsieur Wolfgang Wimmers
Charg6 d'affaires par int6rim

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Vol. 1333,1-22369



No. 22370

BRAZIL
and

ARGENTINA

Treaty for developing the shared water resources of the
frontier sections of the Uruguay River and its tributary,
the Pepiri-Guagu (Pepiri-Guazu) River. Signed at
Buenos Aires on 17 May 1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.
Registered by Brazil on 30 September 1983.

BRESIL
et

ARGENTINE

Trait6 concernant la mise en valeur des ressources com-
munes, sur leur parcours frontalier, des eaux du fleuve
Uruguay et de son affluent, le Pepiri-Guagu (Pepiri-
Guazu). Signe i Buenos Aires le 17 mai 1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.
Enregistr6 par le Brisil le 30 septembre 1983.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA PARA 0
APROVEITAMENTO DOS RECURSOS HiDRICOS COMPARTI-
LHADOS DOS TRECHOS LIMITROFES DO RIO URUGUAI E DE
SEU AFLUENTE 0 RIO PEPIRI-GUACU

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repfblica Argentina,
Considerando:
O espirito de cordialidade existente entre os dois paises e os la~os de fraterna

amizade que os unem;
O interesse comum do Brasil e da Argentina em realizar o aproveitamento dos

recursos hidricos compartilhados dos trechos limitrofes do rio Uruguai e de seu
afluente o rio Pepiri-Gua~u;

O disposto no Artigo I, Parigrafo I.Onico, e no Artigo VI do Tratado da Bacia
do Prata;

O estabelecido na Declaragdo de Assungdo sobre o aproveitamento de rios inter-
nacionais, de 3 de junho de 1971;

Os estudos realizados nos termos do Conv~nio firmado, em Brasilia, no dia
14 de margo de 1972, entre a "Centrais E16tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS",
do Brasil, e "Agua y Energia El6ctrica - A y E" da Argentina;

A identidade de posig es dos dois paises, em relaqao h livre navegago dos rios
internacionais da Bacia do Prata;

Acordam o seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes, de acordo corn os tratados e demais com-
promissos internacionais vigentes, conv~m em realizar em comum e segundo o
previsto no presente Tratado, o aproveitamento dos recursos hidricos compar-
tilhados nos trechos limitrofes do rio Uruguai e de seu afluente o rio Pepiri-Guagu.
Neste contexto incluem-se, entre outros, aproveitamentos hidrel6tricos, melhoria das
condiqbes de navegabilidade do rio Uruguai naquele trecho, atenua¢do dos efeitos
das cheias extraordindrias e utilizaqdo racional de suas dguas para usos consuntivos.
Os projetos e obras a serem executados terdo presente a necessidade de preservar o
meio ambiente, a fauna, a flora e a qualidade das dguas dos citados rios, evitar sua
contaminagdo e assegurar, como minimo, as atuais condig6es de salubridade na rea
de influ~ncia dos aproveitamentos que se projetem.

§ 19 A decisdo para a execugo de cada projeto especifico serd tomada por
troca de notas entre os dois Governos.

§ 29 Para a execugdo e operagdo das obras de aproveitamento dos recursos
hidricos compartilhados serdo firmados conv~nios de cooperagao entre as entidades
competentes designadas pelas Partes Contratantes.
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Artigo II. Para os efeitos do presente Tratado entender-se-d por:
a) Partes Contratantes: a Repdblica Federativa do Brasil e a Reptiblica Argen-

tina;
b) Tratado: o presente instrumento juridico;
c) Recursos hidricos compartilhados: os recursos hidricos dos trechos

limitrofes do rio Uruguai e de seu afluente o rio Pepiri-Guagu, compartilhados entre
o Brasil e a Argentina;

d) ELETROBRAS: "Centrais EI6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS",
do Brasil, ou o ente juridico que a suceda;

e) A y E: "Agua y Energia Elctrica, Sociedad del Estado", da Argentina, ou o
ente juridico que a suceda;

J) Entidades Executivas: as entidades pfiblicas ou controladas pelo Poder
Ptiblico de cada pais encarregadas de executar e operar as obras de aproveitamento
dos recursos hidricos compartilhados;

g) Conv~nios de Cooperagdo: os convenios a serem celebrados entre En-
tidades Executivas com a finalidade de definir responsabilidades e atribuig6es na exe-
cuqdo e operaqdo das obras de que forem encarregadas.

Artigo IlI. Considerando o estabelecido no Artigo I do Tratado da Bacia do
Prata e na Declarardo de Assunv o, serdo levados em conta, na construgao e
operaqAo das centrais hidreltricas que vierem a ser executadas em decorrencia do
presente Tratado, os aspectos relativos aos usos mdiltiplos dos recursos hidricos com-
partilhados.

§ 19 0 aproveitamento das dguas do rio Uruguai e seus afluentes, nos trechos
ndo compartilhados, serd feito por cada pais conforme suas necessidades sempre que
ndo causar prejuizo sensivel ao outro pais.

§ 29 Tendo presentes os eventuais efeitos ben6ficos da regularizagdo nos
trechos limitrofes dos rios Uruguai e Pepiri-Guagu, os eventuais prejuizos sensiveis
que se possam produzir a jusante como conseqiiencia da regularizagdo dos referidos
rios deverdo prevenir-se, na medida do possivel, e sua apreciaqdo e qualificago ndo
poderdo definir-se unilateralmente pela Parte em cuja jurisdiqAo presumivelmente se
originem, nem pela Parte que alegue a ocorrencia dos referidos eventuais prejuizos
sensiveis. As reclamaq~es que dai poderiam originar-se serdo resolvidas, no prazo
mais breve possivel, compativel com a natureza do prejuizo e sua andlise.

Artigo IV. As obras de aproveitamento hidrel6trico a serem realizadas nos
trechos limitrofes do rio Uruguai e de seu afluente o rio Pepiri-Guaqu e sua posterior
operagao serao executadas, segundo o que estabelece o Tratado, pela ELETRO-
BRAS, por parte do Brasil, e pela A y E, por parte da Argentina, as quais poderdo,
mediante aprovado dos respectivos Governos, delegar ou transferir tais atribuig6es
a outras Entidades Executivas.

§ 19 A concepq~o de cada aproveitamento hidrel6trico terd em conta as obras
a ele vinculadas e destinadas a cumprir os outros objetivos consignados no Artigo I
deste Tratado.

§ 29 Na execugdo de cada obra hidrel6trica serdo observados os seguintes
principios:
a) propriedade exclusiva de cada Entidade Executiva das obras e instalai6es realiza-

das no territ6rio do seu respectivo pais;
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b) divisio em partes iguais dos beneficios resultantes do aproveitamento dos recur-
sos hidrel6tricos compartilhados, medidos em termos da energia que vier a ser
gerada no conjunto da obra;

c) distribuirdo equitativa das responsabilidades de execu¢do das obras e instalag6es
entre as Entidades Executivas de cada pais corn vistas a atender aos principios
acima mencionados.
§ 3? Os projetos das obras hidrel6tricas, suas estimativas de custos, bem como

a andlise dos beneficios resultantes dever~to ser aprovados pelos respectivos Gover-
nos.

§ 49 Nas estimativas de custos, nos orgamentos anuais, nos demonstrativos
financeiros, bern como na avaliago dos beneficios resultantes da operagdo das obras
e instalag6es seri adotada, como moeda de refer~ncia, o d6lar dos Estados Unidos
da Amrica ou outra moeda que venha a ser acordada mediante troca de notas entre
os dois Governos.

Artigo V. A divisdo entre o Brasil e a Argentina dos beneficios resultantes dos
aproveitamentos hidreltricos realizados em decorrencia do presente Tratado e
referida no Artigo IV, obedecerd aos crit6rios a seguir definidos:
a) a divisdo entre o Brasil e a Argentina da energia hidrel~trica produtivel pelas

diversas centrais serd efetuada em panes iguais. Cada pais poderd utilizar at o
total de sua quota-parte, em conson~ncia corn as normas e procedimentos de
operagdo a serem estabelecidos, nos termos do Artigo VI deste Tratado, pela
Comissdo Coordenadora prevista no Artigo X;

b) para efeito de aplicagZo do critrio acima enunciado, a energia el6trica produzida
em qualquer das unidades geradoras seri sempre dividida de forma que a energia
total produzida nas centrais pertencerd em partes iguais aos dois paises, seja qual
for a unidade geradora em operagdo. 0 acerto de contas serd feito semestral-
mente corn base na medigto da energia total produzida pelas centrais e fornecida
ao Brasil e A Argentina;

c) a utilizagdo da energia produzida nas centrais seri feita pela ELETROBRAS e
por A y E, ou pelas empresas e entidades brasileiras ou argentinas por elas in-
dicadas;

d) ambas as Entidades Executivas deverao manter e operar suas respectivas in-
stalag6es geradoras a fim de que seja possivel o aproveitamento, na maior
medida, do recurso hidrel6trico compartilhado. No caso da ndo utilizagAo, por
um dos dois paises, da energia produzivel a que tem direito, essa energia ndo
utilizada poderd ser transferida ao outro pais nos termos e condig5es a serem
estabelecidos de comum acordo;

e) caso venha a ser estabelecido, para um aproveitamento no trecho limitrofe do rio
Uruguai, um nivel de represamento que ultrapasse os limites territoriais na serdo
de fronteira, a ELETROBRAS e A y E propordo As Partes Contratantes os ter-
mos e condigbes para a divisdo da energia el6trica adicional decorrente daquela
elevagdo, bern como para a distribuigdo, entre os dois paises, dos aumentos de
custos e dos beneficios resultantes.

Artigo VI. Relativamente A operaqio das instalag6es hidreltricas realizadas
em decorr~ncia deste Tratado, a Entidade Executiva de cada pais observard as nor-
mas e procedimentos a serem estabelecidos pela ComissAo Coordenadora, de acordo
com os seguintes crit~rios:
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a) deveri assegurar-se a manutengto, a jusante, das vaz6es permanentes necessdrias
para facilitar a navegag o no rio Uruguai, quando sua regularizagao o permitir;

b) o enchimento dos reservat6rios e a operagao posterior das centrais hidrel6tricas
ndo deverio causar, a jusante, fora do trecho do rio Uruguai objeto deste
Tratado, prejuizos sensiveis A navega o, ao regime do rio, A qualidade de suas
Aguas ou A operago de seus portos, nem afetar o aproveitamento normal do
recurso hidrico em outras obras ou instalag6es existentes ou projetadas sobre o
rio Uruguai, fora do trecho deste rio objeto do presente Tratado;

c) serdo levados em conta os Pianos (anuais) e os Programas (mensais, semanais e
diArios) de operagdo dos respectivos sistemas el6tricos interligados, corn base nas
informagbes a serem fornecidas por ambos os paises.

Artigo VII. As Partes Contratantes se obrigam, na devida oportunidade, a
declarar de utilidade ptiblica as Areas necessdrias A execugdo dos aproveitamentos
hidrel6tricos e demais obras objeto deste Tratado, bern como a praticar, no ambito
de suas respectivas soberanias, todos os atos administrativos ou judiciais tendentes a
desapropriar terrenos e suas benfeitorias ou a constituir servidzo sobre os mesmos.

§ 19 A delimitago de tais Areas e o pagamento das desapropriag6es e
relocag6es nas Areas delimitadas em cada pais, na forma prevista nas legislag6es na-
cionais vigentes, ser~o de responsabilidade das respectivas Entidades Executivas. As
despesas decorrentes serdo realizadas separadamente por cada pais.

§ 29 As Partes Contratantes tomardo as medidas adequadas a facilitar nas
Areas delimitadas o trAnsito e acesso de pessoas que prestarem servigos A ELETRO-
BRAS e A y E, A Comissdo Coordenadora ou As Entidades Executivas, assim como o
dos bens destinados As mesmas ou a pessoas fisicas ou juridicas por elas contratadas,
desde que necessArios A realizago das obras ou servigos.

Artigo VIII. As instalag6es destinadas ao aproveitamento dos recursos
hidricos compartilhados, tais como barragens, canais e centrais hidrel6tricas, ndo
produzirdo variagdo alguma nos limites entre os dois paises, estabelecidos nos
tratados vigentes.

§ 19 As instala 6es realizadas em cumprimento deste Tratado ndo conferirdo
a nenhuma das Partes Contratantes jurisdigdo sobre qualquer parte do territ6rio da
outra.

§ 29 As autoridades declaradas respectivamente competentes pelas Partes
Contratantes estabelecerdo, quando for o caso, para os efeitos prdticos do exercicio
de jurisdigdo e controle, a sinalizagdo conveniente nas instalag6es a serem realizadas
pelo processo que julgarem adequado.

Artigo IX. Para a execugdo e operag o das obras de aproveitamento
hidrel&trico a serem realizadas no contexto deste Tratado, ELETROBRAS e A y E
firmardo um Convenio de Cooperagdo definindo suas responsabilidades e
atribuig6es.

§ 19 0 Convenio de Cooperagdo preverA, tamb6m, o prosseguimento dos
estudos realizados em decorrencia do Convenio ELETROBRAS - A y E, firmado
em Brasilia a 14 de marco de 1972, o qual serA considerado extinto a partir da data da
aprovaqdo por ambos os Governos do Convenio de Cooperag o.

§ 29 0 Convenio de Coopera~do referido neste Artigo de verd ser aprovado
pelos dois Governos mediante troca de notas.
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Artigo X. Corn a finalidade de coordenar a execuqdo do Convenio de
Cooperago previsto no Artigo IX, bern como a atuardo das Entidades Executivas
na realizag~o de programas, estudos, projetos, construgdo, manutengdo, operag'o e
outras atividades relacionadas corn os aproveitamentos hidreltricos que venham a
ser realizados no contexto deste Tratado, 6 criada uma Comissao Coordenadora que
se regerd pelo Tratado e pelo Conv~nio de Cooperagdo.

§ 19 A Comissdo Coordenadora serd constituida de duas delegag6es,
presididas respectivamente por urn representante designado pela ELETROBRAS e
por urn representante designado pela Secretaria de Estado de Energia da Reptiblica
Argentina. As delegag6es contario ainda corn dois representantes de cada parte e urn
representante do Minist6rio das Relaq8es Exteriores. Aos membros efetivos cor-
responderdo membros suplentes para atenderern eventuais ausencias dos respectivos
titulares. Os membros efetivos e seus suplentes exercerdo suas funq6es sern direito a
remuneragdo.

§ 29 As reuni6es da Comissdo Coordenadora terdo lugar em qualquer ponto
do territ6rio dos dois paises, de acordo corn o interesse dos seus trabalhos.

§ 39 A Comissdo Coordenadora apresentarA A ELETROBRAS e A y E, antes
do dia 31 de margo de cada ano, urn relat6rio consolidado sobre suas atividades e das
Entidades Executivas, referentes aos projetos e obras, incluindo demonstrativos da
execuv~o orgamentAria corn base na moeda de referEncia.

§ 49 Os assuntos que exigirern decisdo superior serdo encaminhados pela Co-
missio Coordenadora a ELETROBRAS e A y E, as quais os submeterdo As autori-
dades competentes de cada pais.

Artigo XI. As Partes Contratantes, direta ou indiretamente, propiciardo A
ELETROBRAS e A y E e hs Entidades Executivas de ambos os paises a obtengao de
recursos e dardo garantias para as operag6es de cr6dito necessdrias A execugdo das
obras mencionadas no presente Tratado assegurando, da mesma forma, as con-
vers6es cambiais requeridas para o pagamento das obrigag~es assumidas nas moedas
brasileira, argentina ou de terceiros paises.

Artigo XII. As Entidades Executivas de cada pais incorporarao, como parte
dos investimentos relativos is obras hidreldtricas decorrentes deste Tratado, os
disp~ndios realizados pela ELETROBRAS e A y E nos seguintes trabalhos:
a) administragAo do Convnio ELETROBRAS - A y E mencionado no Artigo IX,

pardgrafo 19;
b) estudos resultantes do Convenio acima referido;
c) trabalhos preliminares relacionados corn a execurio das obras hidreltricas

previstas neste Tratado.

Artigo XIII. As Partes Contratantes, atrav6s de protocolos adicionais ou de
atos unilaterais, adotardo todas as medidas necessArias ao cumprirnento do presente
Tratado, inclusive as referentes ao transito e acesso As dreas que se delimitem, em
conformidade corn o Artigo VII, bern como A situagdo juridica e trabalhista de
pessoas que devarn realizar trabalhos nas referidas dreas.

Artigo XIV. Em caso de diverg~ncia quanto 4 interpretardo ou A aplicagdo do
presente Tratado, as Partes Contratantes a resolverdo pelos meios diplomticos
usuais, o que ndo retardarA ou interromperA a execugdo das obras nern a operagao
das suas instala 6es.
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Artigo XV. 0 presente Tratado seri ratificado e os respectivos instrumentos
serdo trocados, o mais brevemente possivel, na cidade de Brasflia.

Artigo XVI. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos instru-
mentos de ratificardo e terd vig~ncia atd que as Partes Contratantes, mediante novo
acordo, adotem decisdo que estimem conveniente.

FEITO na cidade de Buenos Aires aos dezessete dias do mas de maio de mil nove-
centos e oitenta, em dois exemplares originais, em portuguEs e espanhol, ambos os
textos igualmente vilidos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed- Signdl
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
da Reptiblica Argentina:

[Signed - Signg]

CARLOS W. PASTOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA
DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA
PARA EL APROVECHAMIENTO DE LOS RECURSOS HiDRICOS
COMPARTIDOS DE LOS TRAMOS LIMiTROFES DEL RiO
URUGUAY Y DE SU AFLUENTE EL RiO PEPIRi-GUAZ0

El Gobierno de la Repiiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repaiblica
Argentina,

Considerando:
El espiritu de cordialidad existente entre los dos paises y los lazos de fraterna

amistad que los unen;
El interns comn del Brasil y de la Argentina en realizar el aprovechamiento de

los recursos hidricos compartidos de los tramos limitrofes del rio Uruguay y de su
afluente el rio Pepiri-Guaz6i;

Lo dispuesto en el Artfculo I, Pargrafo Unico, y en el Artfculo VI del Tratado
de la Cuenca del Plata;

Lo establecido en la Declaraci6n de Asunci6n sobre el aprovechamiento de los
rios internacionales, del 3 de junio de 1971;

Los estudios realizados en los tdrminos del Convenio firmado, en Brasilia, el dia
14 de marzo de 1972, entre "Agua y Energia Elctrica - A y E" de la Argentina y la
"Centrais Eltricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS", del Brasil;

La identidad de posiciones de los dos paises, en relaci6n a la libre navegaci6n de
los rios internacionales de la Cuenca del Plata,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes, de acuerdo con los tratados y demds
compromisos internacionales vigentes, convienen en realizar en comlin y segdn lo
previsto en el presente Tratado, el aprovechamiento de los recursos hfdricos compar-
tidos en los tramos limitrofes del rio Uruguay y de su afluente el rio Pepiri-Guazd. En
este contexto se incluyen, entre otros, aprovechamiento hidroel~ctrico, mejoramien-
to de las condiciones de navegabilidad del rio Uruguay en aquel tramo, atenuaci6n de
los efectos de las crecidas extraordinarias y utilizaci6n racional de sus aguas para
usos consuntivos. Los proyectos y obras a ser ejecutados tendrdn presente la
necesidad de preservar el medio ambiente, la fauna, la flora y la calidad de las aguas
de los citados rios, evitar su contaminaci6n y asegurar, como minimo, las actuales
condiciones de salubridad en el 6.rea de influencia de los aprovechamientos que se
proyecten.

12. La decisi6n para la ejecuci6n de cada proyecto especffico serd tomada por
canje de notas entre los dos Gobiernos.

29. Para la ejecuci6n y operaci6n de las obras de aprovechamiento de los
recursos hfdricos compartidos serdn firmados convenios de cooperaci6n entre las en-
tidades competentes designadas por las Partes Contratantes.
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Arliculo 11. Para los efectos del presente Tratado se entenderi por:
a) Partes Contratantes: la Reptiblica Federativa del Brasil y la Repdblica

Argentina;
b) Tratado: el presente instrumento juridico;
c) Recursos hidricos compartidos: los recursos hidricos de los tramos

limitrofes del rio Uruguay y de su afluente el rio Pepiri-Guazdi, compartidos entre el
Brasil y la Argentina;

d) A y E: "Agua y Energia E16ctrica, Sociedad del Estado", de la Argentina o
el ente juridico que la suceda;

e) ELETROBRAS: "Centrais El6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS",
del Brasil, o el ente juridico que la suceda;

J) Entidades Ejecutivas: las entidades ptiblicas o controladas por el Poder
Pfiblico de cada pais encargadas de ejecutar y operar las obras de aprovechamiento
de los recursos hidricos compartidos;

g) Convenios de Cooperaci6n: los convenios a ser celebrados entre Entidades
Ejecutivas con la finalidad de definir responsabilidades y atribuciones en la ejecuci6n
y operaci6n de las obras que les fueren asignadas.

Articulo 11. Considerando lo establecido en el Articulo I del Tratado de la
Cuenca del Plata y en la Declaraci6n de Asunci6n, sern tenidos en cuenta, en la con-
strucci6n y operaci6n de las centrales hidroel6ctricas que fueren ejecutadas como
consecuencia del presente Tratado, los aspectos relativos a los usos milltiples de los
recursos hidricos compartidos.

1? El aprovechamiento de las aguas del rio Uruguay y sus afluentes, en los
tramos no compartidos, ser, hecho por cada pais conforme a sus necesidades siem-
pre que no cause perjuicio sensible al otro pais.

2? Teniendo presente los eventuales efectos ben6ficos de la regulaci6n en los
tramos limitrofes de los rios Uruguay y Pepiri-Guazdi, los eventuales perjuicios sen-
sibles que se puedan producir aguas abajo como consecuencia de la regulaci6n de los
referidos rios deberdn prevenirse, en la medida de lo posible, y su apreciaci6n y
calificaci6n no podrdn definirse unilateralmente por la Parte en cuya jurisdicci6n
presumiblemente se originen, ni por la Parte que alegue la ocurrencia de los referidos
eventuales perjuicios sensibles. Las reclamaciones que pudieran originarse serdn
resueltas, en el plazo mis breve posible, compatible con la naturaleza del perjuicio y
su andlisis.

Articulo IV. Las obras de aprovechamiento hidroel6ctrico a ser realizadas en
los tramos limitrofes del rio Uruguay y de su afluente el rio Pepiri-Guazdi y su
posterior operaci6n serAn ejecutadas, segtin lo que establece el Tratado, por A y E,
por parte de la Argentina, y por ELETROBRAS, por parte del Brasil, las que
podrdn, mediante aprobaci6n de los respectivos Gobiernos, delegar o transferir tales
atribuciones a otras Entidades Ejecutivas.

19 La concepci6n de cada aprovechamiento hidroel6ctrico tendrd en cuenta las
obras vinculadas al mismo y destinadas a cumplir los otros objetivos consignados en
el Articulo I de este Tratado.

29 En la ejecuci6n de cada obra hidroel6ctrica sern observados los siguientes
principios:
a) propiedad exclusiva de cada Entidad Ejecutiva de las obras e instalaciones

realizadas en el territorio de su respectivo pais;
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b) divisi6n en partes iguales de los beneficios resultantes del aprovechamiento de los
recursos hidroel6ctricos compartidos, medidos en t~rminos de la energia que
fuere generada en el conjunto de la obra;

c) distribuci6n equitativa de las responsabilidades de ejecuci6n de las obras e insta-
laciones entre las Entidades Ejecutivas de cada pais, con miras a atender los prin-
cipios arriba mencionados.

3? Los proyectos de las obras hidroel~ctricas, sus estimaciones de costos, asi
como el andlisis de los beneficios resultantes, deberin ser aprobados por los respec-
tivos Gobiernos.

49 En las estimaciones de costos, en los presupuestos anuales, en las demostra-
ciones financieras, asi como en la evaluaci6n de los beneficios resultantes de la
operaci6n de las obras e instalaciones serd adoptada, como moneda de referencia, el
d6lar de los Estados Unidos de America u otra moneda que se adoptare por canje de
notas entre los dos Gobiernos.

Articulo V. La divisi6n entre el Brasil y la Argentina de los beneficios
resultantes de los aprovechamientos hidroel6ctricos realizados como consecuencia
del presente Tratado y referida en el Articulo IV, obedecerA a los criterios definidos a
continuaci6n:
a) la divisi6n entre el Brasil y la Argentina de la energia hidroel6ctrica a producir por

las diversas centrales seri efectuada en partes iguales. Cada pais podrd utilizar
hasta el total de su cuota-parte, en consonancia con las normas y procedimientos
de operaci6n a ser establecidos, en los t6rminos del Articulo VI de este Tratado,
por la Comisi6n Coordinadora prevista en el Articulo X;

b) a efectos de la aplicaci6n del criterio arriba enunciado, la energia el6ctrica pro-
ducida en cualquiera de las unidades generadoras seri siempre dividida de
manera que la energia total producida en las centrales pertenecerd en partes
iguales a los dos paises, sea cual fuere la unidad generadora en operaci6n. El
ajuste de cuentas seri hecho semestralmente en base a la medici6n de la energia
total producida por las centrales y suministrada al Brasil y a la Argentina;

c) la utilizaci6n de la energia producida en las centrales seri hecha por A y E y por
ELETROBRAS, o por las empresas y entidades brasilefias o argentinas que
aquellas indiquen;

d) ambas entidades ejecutivas deberdn mantener y operar sus respectivas instala-
ciones generadoras de manera que sea posible el aprovechamiento, en la mayor
medida, del recurso hidroel6ctrico compartido. En caso de no utilizaci6n, por
uno de los dos paises, de la energia producible a que tiene derecho, esa energia no
utilizada podri ser transferida al otro pals en los t6rminos y condiciones a ser
establecidos de comtin acuerdo;

e) en caso que sea establecido, para un aprovechamiento en el tramo limitrofe del
rio Uruguay, un nivel de represamiento que transponga los limites territoriales en
la secci6n de frontera, A y E y ELETROBRAS propondrdn a las Partes Con-
tratantes los t6rminos y condiciones para la divisi6n de la energia eldctrica adi-
cional consecuente de aquella elevaci6n, como tambi6n para la distribuci6n, entre
los dos paises, de los aumentos de costos y de los beneficios resultantes.

Articulo VI. Con relaci6n a la operaci6n de las instalaciones hidroel6ctricas
realizadas como consecuencia de este Tratado, la Entidad Ejecutiva de cada pais
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observarA las normas y procedimientos a ser establecidos por la Comisi6n Coor-
dinadora, de acuerdo con los siguientes criterios:
a) deberd asegurarse se mantengan, aguas abajo, los caudales permanentes

necesarios para facilitar la navegaci6n en el rio Uruguay, cuando su regulaci6n lo
permita;

b) el Ilenado de los embalses y la posterior operaci6n de las centrales hidroel6ctricas
no deberin causar, aguas abajo, fuera del tramo del rio Uruguay y objeto de este
Tratado, perjuicios sensibles a la navegaci6n, al regimen del rio, a la calidad de
sus aguas o a la operaci6n de sus puertos, ni afectar el aprovechamiento normal
del recurso hidrico en otras obras o instalaciones existentes o proyectadas sobre el
rio Uruguay, fuera del tramo de este rio objeto del presente Tratado;

c) serin tenidos en cuenta los Planes (anuales) y los Programas (mensuales,
semanales y diarios) de operaci6n de los respectivos sistemas el6ctricos inter-
conectados, sobre la base de las informaciones a ser suministradas por ambos
paises.

Articulo VII. Las Partes Contratantes se obligan, en la debida oportunidad, a
declarar de utilidad ptiblica las Areas necesarias para la ejecuci6n de los aprovecha-
mientos hidroel6ctricos y demis obras objeto de este Tratado, asi como a practicar,
en el Ambito de sus respectivas soberanias, todos los actos administrativos o
judiciales tendientes a expropiar terrenos y sus mejoras o a constituir servidumbres
sobre los mismos.

19 La delimitaci6n de tales Areas y el pago de las expropiaciones y relocaliza-
ciones en las Areas delimitadas en cada pais, en la forma establecida por las legisla-
ciones nacionales vigentes, serdn responsabilidad de las respectivas Entidades
Ejecutivas. Las erogaciones consecuentes serdn realizadas separadamente por cada
pais.

29 Las Partes Contratantes tomardn las medidas adecuadas para facilitar en
las Areas delimitadas el trinsito y acceso de personas que prestaren servicios a A y E y
a ELETROBRAS, a la Comisi6n Coordinadora o a las Entidades Ejecutivas, asi
como de los bienes destinados a las mismas o a personas fisicas o juridicas por ellas
contratadas, en la medida que sean necesarios a la realizaci6n de las obras o ser-
vicios.

Articulo VIII. Las instalaciones destinadas al aprovechamiento de los recur-
sos hidricos compartidos, tales como presas, canales y centrales hidroel6ctricas, no
producirin variaci6n alguna en los limites entre los dos paises, establecidos en los
tratados vigentes.

19 Las instalaciones realizadas en cumplimiento de este Tratado no conferirin
a ninguna de las Partes Contratantes jurisdicci6n sobre cualquier parte del territorio
de la otra.

29 Las autoridades declaradas respectivamente competentes por las Partes
Contratantes establecerdn, cuando fuera del caso, para los efectos pricticos del ejer-
cicio de la jurisdicci6n y control, la sefializaci6n conveniente en las instalaciones a ser
realizadas, por el procedimiento que juzgaren adecuado.

Articulo IX. Para la ejecuci6n y operaci6n de las obras de aprovechamiento
hidroel6ctrico a ser realizadas en el contexto de este Tratado, A y E y ELETROBRAS
firmardn un Convenio de Cooperaci6n definiendo sus responsabilidades y atribu-
ciones.
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19 El Convenio de Cooperaci6n preverd, asimismo, la prosecuci6n de los
estudios realizados como consecuencia del Convenio A y E - ELETROBRAS,
firmado en Brasilia el 14 de marzo de 1972, el cual serd considerado extinguido a par-
tir de la fecha de la aprobaci6n por ambos Gobiernos del Convenio de Cooperaci6n.

29 El Convenio de Cooperaci6n a que se refiere este Articulo deberd ser
aprobado por los dos Gobiernos mediante canje de notas.

Articulo X. Con la finalidad de coordinar la ejecuci6n del Convenio de
Cooperaci6n previsto en el Articulo IX, asi como la actuaci6n de las Entidades
Ejecutivas en la realizaci6n de programas, estudios, proyectos, construcci6n, man-
tenimiento, operaci6n y otras actividades relacionadas con los aprovechamientos
hidroel6ctricos que fueren realizados en el contexto de este Tratado, se crea una
Comisi6n Coordinadora que se regird por el Tratado y por el Convenio de
Cooperaci6n.

19 La Comisi6n Coordinadora estard constituida por dos delegaciones,
presididas respectivamente por un representante designado por la Secretaria de
Estado de Energia de la Repfblica Argentina y por un representante designado por
ELETROBRAS. Las delegaciones contardn tambi6n con dos representantes de cada
parte y un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores. A los miembros
efectivos corresponderdn miembros suplentes para atender eventuales ausencias de
los respectivos titulares. Los miembros efectivos y sus suplentes ejercerdn sus fun-
ciones sin derecho a remuneraci6n.

29 Las reuniones de la Comisi6n Coordinadora tendrdn lugar en cualquier
punto del territorio de los dos paises, de acuerdo con el inter6s de sus trabajos.

39 La Comisi6n Coordinadora presentari a AyE y ELETROBRAS, antes del
31 de marzo de cada afho, un informe consolidado sobre sus actividades y las que
hubieran cumplido las Entidades Ejecutivas, referentes a los proyectos y obras, in-
cluyendo balances de la ejecuci6n presupuestaria en base a la moneda de referencia.

49 Los asuntos que exigieran decisi6n superior serin enviados por la Comisi6n
Coordinadora a A y E y ELETROBRAS, las cuales los someterdn a las autoridades
competentes de cada pais.

Articulo XI. Las Partes Contratantes, directa o indirectamente, facilitardn a
A y E y ELETROBRAS y a las Entidades Ejecutivas de ambos paises la obtenci6n de
recursos, y dardn garantias para las operaciones de cr6dito necesarias a la ejecuci6n
de las obras mencionadas en el presente Tratado asegurando, de la misma forma, las
conversiones cambiarias requeridas para el pago de las obligaciones asumidas en
moneda argentina, brasilefia o de terceros paises.

Artculo XII. Las Entidades Ejecutivas de cada pais incorporardn, como
parte de las inversiones relativas a las obras hidroel6ctricas resultantes de este
Tratado, los gastos realizados por A y E y ELETROBRAS en los siguientes trabajos:
a) administraci6n del Convenio A y E - ELETROBRAS mencionado en el

Articulo IX, parigrafo 19;
b) estudios resultantes del Convenio arriba referido;
c) trabajos preliminares relacionados con la ejecuci6n de las obras hidroel6ctricas

previstas en este Tratado.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes, a trav~s de protocolos adicionales o
de actos unilaterales, adoptardn todas las medidas necesarias para el cumplimiento
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del presente Tratado, inclusive las referentes al trinsito y acceso a las Areas que se
delimiten, de acuerdo con el Articulo VII, asi como a la situaci6n juridica y laboral
de las personas que deban realizar trabajos en las referidas Areas.

Articulo XIV. En caso de divergencia en cuanto a la interpretaci6n o aplica-
ci6n del presente Tratado, las Partes Contratantes la resolverdn por los medios diplo-
mAticos usuales, lo que no retardarA o interrumpird la ejecuci6n de las obras ni la
operaci6n de sus instalaciones.

Articulo XV. El presente Tratado serd ratificado, y los respectivos instrumen-
tos intercambiados, en el mds breve plazo posible, en la ciudad de Brasilia.

Articulo XVI. El presente Tratado entrard en vigor en la fecha de canje de los
instrumentos de ratificaci6n y tendrd vigencia hasta que las Partes Contratantes, me-
diante nuevo acuerdo, adopten la decisi6n que estimen conveniente.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires a los 17 dias del mes de mayo de mil nove-
cientos ochenta, en dos ejemplares originales, en portugu6s y espafiol, ambos textos
igualmente vdlidos.

Por la Reptiblica Federativa Por la Repfiblica Argentina:

del Brasil:

[Signed - Sign j [Signed - Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

Ministro de Estado Ministro de Relaciones
de Relaciones Exteriores Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC FOR DEVELOPING THE SHARED
WATER RESOURCES OF THE FRONTIER SECTIONS OF THE
URUGUAY RIVER AND ITS TRIBUTARY, THE PEPIRI-GUACU
(PEPIRI-GUAZO) RIVER

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Argentine Republic,
Considering:
The spirit of cordiality between the two countries and the ties of fraternal friend-

ship that unite them;
The common interest of Brazil and Argentina in developing the water resources

shared by them in the frontier sections of the Uruguay River and its tributary, the
Pepiri-Guaqu (Pepiri-Guazi) River;

The provisions of article I, sole paragraph, and of article VI of the Treaty of the
River Plate Basin;2

The stipulations in the Declaration of Asunci6n of 3 June 1971 on the utilization
of international rivers;

The studies carried out under the Agreement signed at Brasilia on 14 March 1972
between the Centrais El6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, of Brazil, and the
Agua y Energia El6ctrica-A y E, of Argentina;

The identical positions held by the two countries concerning freedom of naviga-
tion on the international rivers of the River Plate Basin,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties, pursuant to the treaties and other interna-
tional commitments now in effect, agree to develop, jointly and as provided by this
Treaty, the water resources which they share in the frontier sections of the Uruguay
River and its tributary, the Pepiri-Gua:u (Pepiri-Guaz6i) River. This shall include,
inter alia, hydroelectric development, improving navigation on the Uruguay River in
the section in question, lessening the impact of critical floods, and rational utilization
of the river waters for consumer needs. The prospective projects and works shall take
into account the need to protect the environment, the flora and fauna, and the qual-
ity of the river waters, to avoid pollution, and to guarantee at least the present levels
of hygiene in the service area of the development schemes.

1. The decision to execute each specific project shall be made on the basis of an
exchange of notes between the two Governments.

2. For the purpose of carrying out and operating the shared water develop-
ment scheme, co-operation agreements shall be signed by the competent bodies
designated by the Contracting Parties.

I Came into force on I June 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasilia, in
accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 875, p. 3.
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Article IL For the purposes of this Treaty:
(a) "Contracting Parties" means the Federative Republic of Brazil and the

Argentine Republic;
(b) "Treaty" means the present legal instrument;
(c) "Shared water resources" means the water resources shared by Brazil and

Argentina in the frontier sections of the Uruguay River an, its tributary, the Pepiri-
Gua~u (Pepiri-Guazt) River;

,(d) "ELETROBRAS" means the Centrais Eldtricas Brasileiras S. A.-ELETRO-
BRAS, of Brazil, or such legal cntity as may succeed it;

(e) "A y E" means the Agua y Energia El6ctrica, Sociedad del Estado, of
Argentina, or such legal entity as may succeed it;

(t) "Executing agencies" means the public or government-controlled agencies
of each country in charge of carrying out and operating the scheme for developing
the shared water resources;

(g) "Co-operation agreements" means agreements concluded between execut-
ing agencies for the purpose of defining responsibilities and functions in carrying out
and operating their parts of the scheme.

Article III. Pursuant to article I of the Treaty of the River Plate Basin and the
Declaration of Asunci6n, the multiple use aspects of the shared water resources shall
be borne in mind when constructing and operating hydroelectric power stations that
may be built under this Treaty.

1. Each country shall utilize the waters of the Uruguay River and its tribu-
taries, in the sections which are not shared, in accordance with its needs, provided
that it does not cause the other country serious damage.

2. Account being taken of the possible benefits of water regulation in the fron-
tier sections of the Rivers Uruguay and Pepiri-Gua~u (Pepirf-Guazdi), any serious
damage that may occur downstream as a consequence of the regulation of these
rivers shall be avoided so far as possible, and such damage shall not be unilaterally
assessed and designated either by the Party within whose jurisdiction it allegedly
originated or by the allegedly injured Party. Such claims as may arise therefrom shall
be settled as quickly as possible on the basis of the nature and appraisal of the
damage.

Article IV. Hydroelectric utilities to be set up in the frontier sections of the
Uruguay River and its tributary, the Pepiri-Guagu (Pepiri-Guazti) River, shall be
constructed and subsequently operated, as established in the Treaty, by
ELETROBRAS, in the case of Brazil and by A y E, in the case of Argentina; these
enterprises may, with the consent of the respective Governments, delegate or transfer
such functions to other executing agencies.

1. The design of each hydroelectric utility shall take into account installations
thereto related and intended to serve the other purposes specified in article I of this
Treaty.

2. The following principles shall apply to the construction of each hydroelec-
tric utility:
(a) Each executing agency shall have exclusive ownership of the works and installa-

tions built in its own country;
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(b) The benefits resulting from development of the shared hydroelectric resources,
calculated in terms of the power generated by the utility as a whole, shall be
equally divided;

(c) The responsibilities for constructing the works and installations shall be fairly
divided between the executing agencies of each country in line with the aforesaid
principles.
3. The projects, cost estimates and analysis of prospective benefits for the

hydroelectric scheme shall be approved by the respective Governments.
4. In cost estimates, annual budgets, financial statements, and the evaluation

of benefits resulting from the operation of the works and facilities, the reference cur-
rency used shall be the United States dollar, or another currency agreed upon in an
exchange of notes between the two Governments.

Article V. The distribution between Brazil and Argentina of benefits resulting
from the hydroelectric utilities set up under this Treaty, as stipulated in article IV,
shall be made on the basis of the following criteria:
(a) The hydroelectric output generated by the various power stations shall be divided

equally between Brazil and Argentina. Each country shall be entitled to utilize up
to the total of its assessed share in accordance with the working rules and pro-
cedures to be established, as provided for in article VI of this Treaty, by the Co-
ordinating Commission referred to in article X;

(b) In order to apply the aforesaid criterion, the output of any generating unit shall
always be divided in such a way that the total output from the power stations
shall belong in equal parts to the two countries, regardless of which generating
unit is in operation. Accounts shall be balanced every six months on the basis of
the measured total output of the power stations delivered to Brazil and Argen-
tina;

(c) The output of the power stations shall be used by ELETROBRAS and A y E, or
by Brazilian or Argentine enterprises or agencies designated by them;

(d) The two executing agencies shall maintain and operate their respective
generating facilities so as to maximize the efficiency of their common hydroelec-
tric resources. When either country does not utilize all the power to which it is
entitled, the balance may be transferred to the other country on the terms and
conditions to be established by mutual agreement;

(e) Where in the case of a hydroelectric utility in the frontier section of the Uruguay
River an impoundment level is determined which exceeds the territorial limits in
that part of the frontier, ELETROBRAS and A y E shall propose terms and con-
ditions to the Contracting Parties for dividing the additional output generated by
that rise in the water level, and for distributing between the two countries the
resultant increased costs and benefits.

Article VI. In respect of the operation of the hydroelectric facilities set up
under this Treaty, each country's executing agency shall comply with the rules and
procedures to be laid down by the Co-ordinating Commission, in accordance with
the following criteria:
(a) It shall ensure that the water volume downstream is at all times maintained at the

level required for ease of navigation in the Uruguay River, when the regulation
of the river so permits;
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(b) Filling the reservoirs and subsequent operation of the hydroelectric power sta-
tions must not cause serious damage downstream, beyond the section of the
Uruguay River covered by this Treaty, to navigation, to the r6gime of the river,
to the quality of its waters or to the operation of its ports, nor affect the normal
utilization of water resources in other existing or scheduled works or facilities on
the Uruguay River beyond the section of the river covered by this Treaty;

(c) Account shall be taken of the (annual) operating schedules and (monthly, weekly
and daily) programmes for interconnected power grids on the basis of informa-
tion to be supplied by the two countries.

Article VII. The Contracting Parties undertake to declare in due course the
areas necessary for constructing the hydroelectric utilities and other works covered
by this Treaty to be public-utility areas, and to take in their respective areas of juris-
diction all administrative or judicial action required for expropriating land and im-
provements thereof or establishing easments in respect thereof.

1. The respective executing agencies shall be responsible for delimiting such
areas and paying for the expropriations and relocations within the delimited areas in
each country, as established by the national laws in force. The resultant costs shall be
paid separately by each country.

2. The Contracting Parties shall take appropriate steps to facilitate transit
through and access to the delimited areas for persons rendering services to ELETRO-
BRAS and A y E, for the Co-ordinating Commission or executing agencies, and for
goods consigned to these agencies or to individuals or bodies corporate under con-
tract to them, to the extent necessary for constructing the works or rendering serv-
ices.

Article VIII. The facilities for utilizing common water resources, such as
dams, canals and hydroelectric power plants, shall not give rise to any change in the
frontiers between the two countries established in the treaties now in effect.

1. The facilities set up under this Treaty shall not confer on either Contracting
Party jurisdiction over any part of the other's territory.

2. The authorities declared competent by each of the Contracting Parties shall,
as required for the practical purposes of exercising jurisdiction and control, affix ap-
propriate signs and signals in the facilities to be built.

Article IX. For the purpose of constructing and operating the hydroelectric
utilities to be built under this Treaty, ELETROBRAS and A y E shall sign a Co-
operation Agreement defining their responsibilities and functions.

1. The Co-operation Agreement shall also make provision for continuing the
studies called for under the Agreement signed between ELETROBRAS and A y E at
Brasilia on 14 March 1972, which shall be deemed abrogated as from the date on
which both Governments have approved the Co-operation Agreement.

2. The Co-operation Agreement referred to in this article shall be approved by
the two Governments through an exchange of notes.

Article X. With a view to co-ordinating implementation of the Co-operation
Agreement referred to in article IX and the action taken by the executing agencies in
carrying out programmes, studies, projects, construction, maintenance, operations
and other activities related to the hydroelectric utilities to be developed under this
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Treaty, a Co-ordinating Commission shall be established, to be governed by the
Treaty and the Co-operation Agreement.

1. The Co-ordinating Commission shall be composed of two delegations,
presided over respectively by a representative appointed by ELETROBRAS and a
representative appointed by the State Secretariat for Energy of the Argentine
Republic. The delegations shall also include two representatives of each Contracting
Party and one representative of each Ministry of Foreign Affairs. Alternates shall be
designated to serve in the absence of regular members. Regular members and their
alternates shall perform their functions without entitlement to remuneration.

2. The meetings of the Co-ordinating Commission shall be held anywhere in
the territory of the two countries, as its work requires.

3. The Co-ordinating Commission shall submit to ELETROBRAS and A y E
by 31 March of each year a consolidated report of its own and the executing agencies'
activities in connection with projects and works, and shall include a budget statement
based on the reference currency.

4. Matters requiring decision by a higher authority shall be referred by the Co-
ordinating Commission to ELETROBRAS and A y E which shall submit them to the
competent authorities of each country.

Article XI. The Contracting Parties shall, directly or indirectly, assist ELETRO-
BRAS and A y E and the executing agencies of the two countries in obtaining funds,
underwrite credit operations required for constructing the works referred to in this
Treaty, and likewise ensure that the exchange transactions necessary for discharging
obligations assumed in Brazilian, Argentine or third-country currency are carried
out.

Article XII. The executing agencies of the respective countries shall assume,
as part of the investments in the hydroelectric works constructed under this Treaty,
the expenses incurred by ELETROBRAS and A y E in respect of the following:
(a) Administering the Agreement between ELETROBRAS and A y E referred to in

article IX, paragraph 1;
(b) Studies pursuant to the aforesaid Agreement;
(c) Preliminary work relating to the construction of the hydroelectric works referred

to in this Treaty.

Article XIII. The Contracting Parties shall, by means of additional protocols
or unilateral instruments, adopt any measures necessary for implementing this Treaty,
including those relating to transit through and access to areas delimited in accord-
ance with article VII and to the legal and employment status of persons performing
work in the said areas.

Article XIV. Any disagreement over the interpretation or implementation of
this Treaty shall be settled by the Contracting Parties through the usual diplomatic
channels, with no resultant delay or interruption in the construction of the works or
the operation of their facilities.

Article XV. This Treaty shall be ratified, and the respective instruments shall
be exchanged as soon as possible at Brasilia.
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Article XVI. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall remain in force until the Contracting Parties,
by a new agreement, adopt such decision as they may deem appropriate.

DoNiE at Buenos Aires on 17 May 1980, in two originals, in Portuguese and
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic
of Brazil:
[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Minister of State for
Foreign Affairs

For the Argentine Republic:

[Signed]

CARLOS W. PASTOR

Minister for Foreign Affairs
and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE ARGENTINE CONCERNANT LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES COMMUNES, SUR LEUR PARCOURS FRON-
TALIER, DES EAUX DU FLEUVE URUGUAY ET DE SON AF-
FLUENT, LE PEPIRI-GUACU (PEPIRI-GUAZJ)

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique argentine,
Consid~rant :
L'esprit de cordialit6 qui r~gne entre les deux pays et les liens d'amiti6 fraternelle

qui les unissent;
L'int&rt commun qu'ont les deux pays A mettre en valeur les ressources com-

munes, sur leur parcours frontalier, des eaux du fleuve Uruguay et de son affluent, le
Pepiri-Guagu (Pepiri-Guazti);

Les dispositions du paragraphe unique de 'article premier et de l'article VI du
Traitd du bassin du Rio de la Plata';

Les dispositions de la D6claration d'Asunci6n concernant la mise en valeur des
fleuves internationaux du 3 juin 1971;

Les 6tudes r6alis6es conform6ment A l'Accord sign6 h Brasilia le 14 mars 1972,
entre les soci6t6s Centrais El6ctricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, du Brdsil et
Agua y Energfa El6ctrica - A y E, d'Argentine;

L'identit6 de vues des deux pays concernant la libre navigation sur les fleuves in-
ternationaux du bassin du Rio de la Plata;

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes, conform6ment aux trait6s et
autres accords internationaux en vigueur, conviennent de mettre en valeur conjointe-
ment et conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 les ressources communes,
sur leur parcours frontalier, des eaux du fleuve Uruguay et de son affluent, le Pepiri-
Guaqu (Pepir6-Guazfi). Les activit~s h entreprendre dans ce cadre comportent
notamment la mise en place d'6quipements hydrodlectriques, l'amdlioration de la
navigabilit6 sur cette partie du fleuve Uruguay, l'att6nuation des effets des crues
exceptionnellement fortes et rutilisation rationnelle des eaux aux fins de consomma-
tion. Lors de 'ex6cution des projets et ouvrages, il sera tenu compte de la n6cessit& de
prot6ger l'environnement, la faune, la flore et la qualitd des eaux desdits fleuves,
d'6viter leur pollution et de veiller h ce que les conditions actuelles de salubrit6 soient
au moins maintenues dans la zone sur laquelle les am6nagements envisag6s auraient
une incidence.

1. La d6cision d'ex6cuter tel ou tel projet sera prise au moyen d'un 6change de
notes entre les deux gouvernements.

I Entr6 en vigueur le let juin 1983 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, conform6-
ment l l'article XVI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 875, p. 3.
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2. Les entit6s comptentes d6sign6es par les Parties contractantes concluront
des accords de coop6ration pour l'ex6cution et l'exploitation des ouvrages
d'am6nagement des ressources en eau communes.

Article II. Aux fins du pr6sent Trait6, il faut entendre
a) Par «Parties contractantes)>, la R6publique f6d6rative du Br6.sil et la R6pu-

blique argentine;
b) Par «Trait6>, le pr6sent instrument juridique;
c) Par «ressources en eau communes>>, les ressources communes au Br6sil eta

l'Argentine, sur leur parcours frontalier, des eaux du fleuve Uruguay et de son
affluent le Pepiri-Guaqu (Pepiri-Guazti);

d) Par «ELETROBRAS>>, la soci6t6 br6silienne Centrais El6tricas Brasileiras
S.A. - ELETROBRAS, ou l'entitd juridique qui lui succdera;

e) Par «<A y E>), la soci&6 d'Etat argentine Agua y Energia El6ctrica, Sociedad
del Estado, ou l'entit6 juridique qui lui succ6dera;

f) Par «agents d'ex6cution>>, les entit6s publiques ou contr8l6es par les pou-
voirs publics de chacun des deux pays charg6es de l'ex6cution et de 'exploitation des
ouvrages d'am6nagement des ressources en eau communes;

g) Par «accords de coop6ration>>, les accords devant atre conclus entre les
agents d'ex6cution en vue de d6finir les responsabilit6s et attributions concernant
l'ex6cution et l'exploitation des ouvrages qui leur auront 6 confi6s.

Article III. Eu 6gard aux dispositions de l'article premier du Trait6 du bassin
du Rio de la Plata et de la D6claration d'Asunci6n, il sera tenu compte, lors de la
construction et de 'exploitation des centrales hydro~lectriques pr6vues dans le pr6-
sent TraitS, des aspects relatifs aux utilisations multiples des ressources en eau com-
munes.

1. L'am~nagement des eaux du fleuve Uruguay et de ses affluents, sur le par-
cours non frontalier, sera men6 A bien par chacun des deux pays en fonction de ses
besoins, sous reserve que cela ne cause pas de prejudice grave A l'autre pays.

2. Tout en tenant compte des effets bdn~fiques 6ventuels de la r~gularisation,
sur le parcours frontalier, des eaux des fleuves Uruguay et Pepiri-Guagu (Pepiri-
Guazdi), les prejudices graves qui pourraient r~sulter en aval de ladite r~gularisation
devront, dans la mesure du possible, 8tre dvit~s et l'estimation et la definition de ces
prejudices ne pourront 8tre effectu~es unilat~ralement par la Partie sous la juridiction
de laquelle ils auraient W causes, ni par la Partie qui pretend atre lds~e. Il sera fait
droit aux r~clamations qui pourraient 8tre d~pos~es, le plus rapidement possible, en
fonction de la nature du prejudice et de ses causes.

Article IV. Conform~ment aux dispositions du present Trait6, les ouvrages
d'am~nagement hydro~lectrique devant atre executes sur le parcours frontalier du
fleuve Uruguay et de son affluent le Pepiri-Gua~u (Pepiri-Guazd) et leur exploitation
ult~rieure seront confi~s ii ELETROBRAS, pour le Br~sil, et Ai A y E, pour l'Argen-
tine, lesquelles pourront avec 'assentiment de leurs gouvernements respectifs,
d~l~guer ou transfdrer ces responsabilit~s A d'autres agents d'ex~cution.

1. La conception de chaque projet d'am~nagement hydro~lectrique prendra en
consideration les ouvrages qui s'y rapportent et qui visent h r~aliser les autres objec-
tifs 6nonc~s A I'article premier du present Trait6.
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2. Lors de l'ex~cution de chaque ouvrage hydro~lectrique, les principes ci-
apr~s seront respect6s :
a) Chaque agent d'ex6cution jouira de la propri&6 exclusive des ouvrages et installa-

tions construits sur le territoire de son pays;
b) Le produit de I'am6nagement des ressources en eau communes, mesur6 en fonc-

tion de l'nergie produite par 'ensemble de l'ouvrage, sera r6parti en parts 6gales;
c) Les responsabilit~s d'ex6cution des ouvrages et installations seront r6parties de

fagon dquitable entre les agents d'ex6cution de chaque pays afin de respecter les
principes susmentionn6s.
3. Les projets d'am6nagement hydro6lectrique, 'estimation de leurs coats et

'analyse des b~n6fices qui en r6sulteront devront 8tre approuv~s par les gouverne-
ments respectifs.

4. Pour 'estimation des coots, les budgets annuels, les 6tats financiers et
l'6valuation des b6n6fices r6sultant de l'exploitation des ouvrages et installations, la
monnaie de r6f6rence sera le dollar des Etats-Unis ou toute autre monnaie dont
conviendront, par un 6change de notes, les deux gouvernements.

Article V. La r6partition, entre le Br6sil et l'Argentine, du produit des am6na-
gements hydro6lectriques r6alis6s en application du present Traitd, mentionn6e A 'ar-
ticle IV, sera r6gie par les principes dnonc6s ci-apr~s :
a) L'6nergie hydro6lectrique produite par les diverses centrales sera partagde en

parts 6gales entre le Brdsil et rArgentine. Chaque pays pourra utiliser l'intdgralit6
de son quota, condition qu'il respecte les normes et modalit6s d'exploitation
qui, aux termes de 'article VI du present Trait6, seront dtablies par la Commis-
sion de coordination pr6vue par l'article X;

b) Aux fins de l'application du principe 6nonc6 ci-dessus, l'nergie dlectrique pro-
duite par l'une quelconque des unit6s de production sera toujours r6partie de
fagon A ce que l'nergie produite par 'ensemble des centrales appartienne, A parts
dgales, aux deux pays, quelle que soit l'unit6 de production en service. Il sera pro-
c6d6 A l'ajustement des comptes tous les semestres en prenant pour base de calcul
l'nergie totale produite par les centrales et fournie au Br~sil et A rArgentine;

c) L'6nergie produite par les centrales sera utilis6e par ELETROBRAS et par A y E,
ou par les entreprises ou entit6s br6siliennes ou argentines qu'elles auront
d6sign6es;

d) Les deux agents d'ex6cution devront assurer l'entretien et le fonctionnement de
leurs unitds de production respectives de fagon A assurer l'exploitation optimale
des ressources hydro6lectriques communes. En cas de non-utilisation, par Fun des
deux pays, de la part d'6nergie qui lui revient, cette 6nergie non utilis6e pourra
8tre transf6rde A 'autre pays dans les conditions qui auront 6 6tablies d'un com-
mun accord;

e) Au cas ofi serait dtabli, pour un projet d'amdnagement sur le parcours frontalier
des eaux du fleuve Uruguay, un niveau de retenue qui d6passe les limites ter-
ritoriales de la zone frontali~re, ELETROBRAS et A y E proposeront aux Parties
contractantes les clauses et conditions devant r~gir la r6partition de l'6nergie 6lec-
trique suppl6mentaire resultant de ladite d61vation du niveau des eaux, ainsi que
la r6partition, entre les deux pays, de l'augmentation des cooits et des b6n~fices qui
en r6sulte.
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Article VI. En ce qui concerne le fonctionnement des installations hydro~lec-
triques construites en application du pr6sent Trait6, l'agent d'ex6cution de chaque
pays respectera les normes et modalit6s qui seront 6tablies par la Commission de
coordination, conform6ment aux principes suivants :
a) I1 faudra s'assurer du maintien, en aval, du d6bit n6cessaire en permanence A la

navigation sur le fleuve Uruguay, lorsque sa r6gularisation le permettra;
b) Le remplissage des bassins de retenue et le fonctionnement ult6rieur des centrales

hydro6lectriques ne devront pas avoir, en aval, au-del& du parcours frontalier du
fleuve Uruguay qui fait robjet du pr6sent Trait6, d'effet gravement pr6judiciable
sur la navigation, le regime du fleuve, la qualit6 de ses eaux ou sur les operations
des ports, ni ne devront nuire a la mise en valeur normale des ressources en eau
par d'autres ouvrages ou installations existantes ou pr6ves sur le fleuve Uruguay,
au-dela du parcours du fleuve qui fait l'objet du pr6sent Trait6;

c) I1 sera tenu compte des plans (annuels) et des programmes (mensuels, hebdoma-
daires et journaliers) d'exploitation des rdseaux 6lectriques respectifs intercon-
nect6s, sur la base des informations qui seront communiqu6es par les deux pays.

Article VII. Les Parties contractantes s'engagent A d6clarer d'utilit6 publique,
en temps voulu, les zones n6cessaires A la r6alisation des am~nagements hydro6lec-
triques et autres ouvrages qui font l'objet du pr6sent Trait6 et accomplir, dans les
zones relevant de leur souverainet6 respective, tous les actes administratifs ou judi-
ciaires tendant A exproprier les terrains et leurs am6nagements ou a constituer sur eux
une servitude.

1. I1 appartiendra aux agents d'ex6cution respectifs de d6limiter ces zones et de
verser les indemnit6s dues au titre des expropriations et des r6installations dans les
zones d6limit6es dans chaque pays, selon les modalit6s pr6ves par la 16gislation na-
tionale en vigueur. Les d6penses qu'occasionneront ces mesures seront engag6es
s~par~ment par chaque pays.

2. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures voulues pour facili-
ter, dans les zones d6limit6es, le passage et l'acc~s des personnes fournissant leurs ser-
vices A ELETROBRAS et A y E, l la Commission de coordination ou aux agents
d'ex6cution, ainsi que des biens destin6s h ceux-ci ou h des personnes physiques ou
morales avec lesquelles elles auront pass6 un march6, dans la mesure oil cela sera
n6cessaire A l'ex6cution des ouvrages ou la prestation de services.

Article VIII. Les installations destinies a l'am~nagement des ressources en
eau communes (barrages, canaux et centrales hydrodlectriques) n'entralneront
aucune modification des fronti~res fix6es entre les deux pays par les trait6s en
vigueur.

1. Les installations construites en application du pr6sent Trait6 ne conf6reront
A aucune des Parties contractantes de juridiction sur une quelconque partie du ter-
ritoire de l'autre.

2. Les autorit6s que les Parties contractantes d6clareront respectivement com-
p6tentes assureront, le cas 6ch6ant, pour les besoins pratiques de l'exercice de la juri-
diction et du contrble et par les proc6d6s qu'elles jugeront appropri6s, une signali-
sation convenable des installations Ai construire.

Article IX. ELETROBRAS et A y E concluront, pour l'ex6cution et l'exploi-
tation des ouvrages d'am6nagement hydro6lectrique r6aliser en application du pr6-
sent Trait6, un accord de coop6ration d6finissant leurs responsabilit6s et attributions.
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1. L'accord de coopdration prdvoira en outre la poursuite des 6tudes rdalisdes
en application de l'accord entre ELETROBRAS et A y E, sign6 A Brasilia le 14 mars
1972, lequel sera considdr6 caduc A compter de la date d'acceptation par les deux gou-
vernements de l'accord de cooperation.

2. L'accord de cooperation vis6 par le present article devra etre accept6 par les
deux gouvernements par un 6change de notes.

Article X. Afin de coordonner l'exdcution de l'accord de coopdration prdvu t
l'article IX, ainsi que l'action des agents d'exdcution en ce qui concerne la rdalisation
de programmes, d'6tudes et de projets, pour la construction, l'entretien, l'exploita-
tion des amdnagements hydrodlectriques qui auront h6 rdalisds en application du
present Trait& et d'autres activitds connexes, il est cr66 une Commission de coordina-
tion rdgie par le present Trait6 et par I'accord de coopration.

1. La Commission de coordination sera composde de deux ddldgations, prdsi-
ddes respectivement par un reprdsentant ddsign6 par ELETROBRAS et par un repr6-
sentant ddsign6 par le Secrdtariat d'Etat h l'6nergie de la Rdpublique argentine. Les
ddldgations comprendront 6galement deux reprdsentants de chaque partie et un rep-
risentant du Minist~re des relations extdrieures. Pour chaque membre permanent de
la Commission, il sera ddsignd un membre suppldant charg6 de le remplacer durant
son absence. Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres permanents et leurs sup-
pldants ne seront pas rdmundrds.

2. La Commission de coordination se rdunira en un lieu quelconque du ter-
ritoire de l'un des deux pays, qui sera choisi en fonction de l'objet de ses travaux.

3. La Commission de coordination prdsentera chaque annie, avant le 31 mars,
h ELETROBRAS et it A y E un rapport consolid6 sur ses activitds et sur celles
realisdes par les agents d'exdcution dans le cadre des projets et ouvrages, comportant
notamment un bilan de l'exdcution du budget, exprim6 dans la monnaie de rdfrence.

4. La Commission de coordination enverra les questions ndcessitant la prise de
decisions A un niveau supdrieur t ELETROBRAS et h A y E, lesquelles les soumet-
tront aux autoritds comptentes de chaque pays.

Article XI. Les Parties contractantes faciliteront, directement ou indirecte-
ment, A ELETROBRAS et A y E, ainsi qu'aux agents d'exdcution de chaque pays,
l'obtention de ressources et garantiront les emprunts ndcessaires A l'exdcution des ou-
vrages mentionnds dans le present Trait6. De meme, elles assureront la conversion
des monnaies ndcessaires au r~glement des engagements souscrits en monnaie argen-
tine, brdsilienne ou de pays tiers.

Article XII. Les agents d'exdcution de chaque pays incluront dans les investis-
sements relatifs aux ouvrages hydrodlectriques exdcutds en application du prdsent
Trait6 les ddpenses encourues par ELETROBRAS et A y E dans la rdalisation des ac-
tivitds suivantes :
a) Administration de l'Accord entre ELETROBRAS et A y E vis6 au paragraphe 1

de l'article IX;
b) Rdalisation d'tudes ddcoulant de l'accord susmentionn6;
c) Ralisation de travaux prdliminaires lids a l'exdcution des ouvrages hydrodlec-

triques prdvus dans le present Trait6.
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Article XIII. Les Parties contractantes prendront, au moyen de protocoles
additionnels ou d'actes unilat6raux, toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'ap-
plication du pr6sent Trait6, y compris celles qui ont trait au passage et & l'acc~s des
zones qui seront ddlimit6es conformment & 'article VII, ainsi qu'au statut juridique
et h la 16gislation du travail des personnes amen6es A r6aliser des travaux dans lesdites
zones.

Article XIV. Les Parties contractantes r~gleront tout diff~rend concernant
l'interpr6tation de l'application du present Trait6 par les moyens diplomatiques
habituels, sans que cela retarde ou interrompe 1'ex6cution des ouvrages ou 'exploita-
tion des installations.

Article XV. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification
respectifs seront 6chang6s aussit6t que possible dans le ville de Brasilia.

Article XVI. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur h la date de l'change des ins-
truments de ratification et restera en vigueur jusqu'A ce que les Parties contractantes
aient pris, au moyen d'un nouvel accord, la d6cision qu'elles estimeront appropri6e.

FAIT Buenos Aires, le 17 mai 1980, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6gailement foi.

Pour la R6publique f6d6rative Pour la R6publique argentine
du Br6sil :

Le Ministre des relations Le Ministre des relations
exthrieures, ext~rieures et du culte,

[Signg] [Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TURISMO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA
COLOMBIA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repdblica da Colmbia,
Animados pelo prop6sito de facilitar na maior medida possivel o intercfimbio

turistico existente entre ambos os paises e de promover o fluxo turistico desde
terceiros paises;

Conscientes de que isso contribuird para um conhecimento reciproco mais acen-
tuado entre ambos os povos e ao estreitamento dos laqos fraternais de amizade que
os unem;

Convencidos da necessidade de estabelecer um quadro adequado para o desen-
volvimento das correntes turisticas,

Acordam o seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes se comprometern a outorgar-se reciproca-
mente as mdximas facilidades possiveis para o incremento do turismo entre os dois
paises.

Artigo II. Para efeitos deste Acordo, entende-se por turista toda pessoa que
ingresse no territ6rio da outra Parte Contratante com prop6sito de visita, con-
venires, descanso e recreag:o, sem intengdo de exercer atividade remunerada, e den-
tro dos prazos estabelecidos nas respectivas legislag6es.

Pardgrafo: Os turistas ficam submetidos As leis e disposii6es de migra:Ao
vigentes em cada Estado.

Artigo III. As Partes Contratantes procurardo eliminar as restrig6es de qual-
quer ordern que possam incidir sobre o intercAmbio turistico entre os dois paises.

Artigo IV. Os Governos designardo as entidades encarregadas da coor-
dena~do dos programas que sejam realizados em execugdo do presente Acordo.

Artigo V. As Partes procurardo promover a conclusdo de acordos que per-
mitam a transportadores dos dois paises a prestagdo de servigos regulares e/ou
especiais entre as cidades, centros ou locais turisticos de cada pafs, sem prejuizo dos
compromissos alcangados, sempre e quando suas operag6es se atenham As normas
dos organismos nacionais competentes.

Artigo VI. Os turistas que ingressem com espdcies animais ou vegetais no ter-
rit6rio de uma das Partes, deverdo cumprir corn as normas vigentes no Estado recep-
tor relativas a proibiq6es, limitag6es ou certificados especiais para seu ingresso.

Pardgrafo: Quando se exigirem certificados veterindrios ou sanitdrios, admitir-
se-do como vAlidos os expedidos pelo 6rgdo competente da outra Parte.
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Artigo VII. Ambas as Partes trocardo informag6es sobre material de pro-
modo e propaganda turisticas, em especial sobre metodologia e desenho para sua
elabora¢do.

Artigo VIII. Cada Parte Contratante concorda em adotar as medidas neces-
sdrias para facilitar o ingresso e a difusdo, em seu territ6rio, do material de pro-
moi o turistica da outra Parte, quando o mesmo for remetido pelos respectivos
canais oficiais, sem prejuizo das disposig6es legais vigentes em cada pais.

Artigo IX. As Partes Contratantes trocardo, por via diplomAtica, infor-
mag6es sobre o regime legal vigente em mat6ria de turismo, especialmente as
relativas a meios de hospedagem, acampamentos, agencias de viagens e outras
atividades profissionais turisticas, inclusive as relacionadas com a prote Ao e conser-
vago dos recursos naturais e culturais.

Artigo X. As Partes Contratantes instrumentardo as medidas que possi-
bilitem a realizagAo de estudos, projetos e atividades de promogdo governamentais
relativos ao desenvolvimento de zonas de interesse turistico comum, de investimen-
tos no setor turistico, assim como de mtitua cooperagAo em atividades de formaizo
profissional, de intercAmbio de profissionais e administraga6 de estabelecimentos
turisticos.

Artigo XI. As Partes promoverdo o intercimbio de estudantes de instituigaes
de ensino de hotelaria e turismo, devidamente reconhecidas, a fim de que possam
realizar em um e outro pais estdgios ou cursos prdticos, de acordo com seus respec-
tivos programas de estudo.

Artigo XII. Sempre que uma das Partes Contratantes considere necessdrio,
solicitard, por via diplomditica, a realizagdo de reuni6es das autoridades competentes
no qmbito do presente Acordo, com a finalidade de acompanhar, promover e avaliar
os projetos e a 6es dele resultantes.

A rtigo XIII. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da troca dos Instru-
mentos de Ratificardo. TerA vigencia de cinco anos, e serA prorrogado auto-
maticamente por periodos iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes decida
denuncid-lo. A denincia surtird efeito 90 dias ap6s a data de recebimento da
notificag&o respectiva.

FEITO em Bogotd, D.E., aos 12 dias do mes de marco de 1981, em dois exem-
plares, nos idiomas portugues e espanhol, igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica da Col6mbia:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIGo URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TURISMO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de la Reptblica Federativa del Brasil y
El Gobierno de la Repiblica de Colombia,
Animados por el prop6sito de facilitar en la mayor medida posible el intercam-

bio turistico existente entre ambos paises y de promover el flujo turistico desde
terceros paises;

Concientes de que esto contribuird a un conocimiento reciproco ms acentuado
entre ambos pueblos y al estrechamiento de los lazos fraternales de amistad que los
unen;

Convencidos de la necesidad de establecer un marco adecuado para el desarrollo
de las corrientes turisticas;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se comprometen a otorgarse reciproca-
mente las mdximas facilidades posibles para el incremento del turismo entre los dos
paises.

Articulo II. Para efectos de este Acuerdo, se entiende por turista toda persona
que ingrese al territorio de la otra parte Contratante con prop6sito de visita, conven-
ciones, descanso y recreaci6n, sin intenci6n de ejercer actividad remunerada, y den-
tro de los plazos establecidos en las respectivas legislaciones.

Pardgrafo: Los turistas estdn sometidos a las leyes y disposiciones de migraci6n
vigentes en cada Estado.

Articulo III. Las Partes Contratantes procurardn eliminar las restricciones de
todo orden que puedan incidir sobre el intercambio turistico entre los dos paises.

Articulo IV. Los Gobiernos designardn las entidades encargadas de la coor-
dinaci6n de los programas que se realicen en cumplimiento del presente Acuerdo.

Articulo V. Las Partes procurardn promover la concertaci6n de Acuerdos
que permitan a transportadores de los dos paises la prestaci6n de servicios regulares
y/o especiales entre las ciudades, centros o sitios turisticos de cada pais, sin perjuicio
de los compromisos ya adquiridos, siempre y cuando sus operaciones se acojan a las
normas de los organismos nacionales competentes.

Articulo VI. Los turistas que ingresen con especies animales o vegetales en el
territorio de una de las Partes, deberdn cumplir con las normas vigentes en el Estado
receptor relativas a prohibiciones, limitaciones o certificados especiales para su in-
greso.

Pardgrafo: Cuando se exigieren certificados veterinarios o sanitarios, se admi-
tirdn como vilidos los expedidos por el organismo competente de la otra Parte.
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Artfculo VII. Ambas Partes intercambiardn informaci6n sobre material de
promoci6n y propagandas turisticas, en especial sobre metodologia y disefio para su
elaboraci6n.

Articulo VIII. Cada Parte Contratante concuerda en adoptar las medidas
necesarias para facilitar el ingreso y difusi6n, en su territorio, del material de pro-
moci6n turistica de la otra Parte, cuando este sea remitido por los respectivos canales
oficiales, sin perjuicio de las disposiciones legales vigentes en cada pais.

Articulo IX. Las Partes Contratantes intercambiardn, por via diplomdtica,
informaciones sobre el r6gimen legal vigente en materia de turismo en especial las que
se refieren a los medios de hospedaje, acampamentos, agencias de viajes y otras ac-
tividades profesionales turisticas, inclusive las relativas a la protecci6n y conser-
vaci6n de los recursos naturales y culturales.

Articulo X. Las Partes Contratantes instrumentardn las medidas que posi-
biliten la realizaci6n de estudios, proyectos y actividades de promoci6n gubernamen-
tales relativos al desarrollo de zonas de inter6s turistico comtin, de inversiones en el
sector turistico, asi como de mutua cooperaci6n en actividades de formaci6n profe-
sional, intercambio de profesionales y administraci6n de establecimientos turisticos.

Articulo XI. Las Partes promoverdn el intercambio de estudiantes de institu-
ciones de ensefianza de hoteleria y turismo, debidamente reconocidas, a fin de que
puedan realizar en uno u otro pais las pasantias o prdcticas, de acuerdo con sus
respectivos programas de estudio.

Articulo XI. Siempre que una de las Partes Contratantes lo considere nece-
sario, solicitard, por via diplomdtica, la realizaci6n de reuniones de las autoridades
competentes en el dmbito del presente Acuerdo con la finalidad de seguir, promover y
evaluar los proyectos y acciones resultantes del mismo.

Articulo XIII. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha del canje de
los Instrumentos de Ratificaci6n. Tendrd una vigencia de cinco afios y se procurard
automdticamente por periodos iguales y sucesivos a menos que una de las Partes
decida denunciarlo. La denuncia surtird efecto a los noventa (90) dias contados a
partir de la fecha de recibo de la notificaci6n respectiva.

HECHO en Bogotd, D.E., a los 12 dias del mes de marzo de 1981, en dos
ejemplares, en los idiomas portugu~s y espafiol, siendo ambos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfblica Federativa del Brasil: de la Reptiblica de Colombia:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Colombia,
Desiring to facilitate as much as possible the exchange of tourists between the

two countries and to promote the flow of tourists to other countries;
Aware that this will contribute to a deeper mutual understanding between their

peoples and to a strengthening of the fraternal ties of friendship which unite them;
Convinced of the need to establish an appropriate framework for the develop-

ment of tourist traffic,
Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to grant each other every possi-
ble facility for increasing tourism between the two countries.

Article IL For purposes of this Agreement, "tourist" means any person who
enters the territory of the other Contracting Party for the purpose of visits, conven-
tions, rest and recreation without any intention of engaging in a paid activity, and
within the time-limits set forth in the respective legislation.

Paragraph: Tourists shall be subject to the immigration laws and provisions in
force in each State.

Article III. The Contracting Parties shall strive to eliminate restrictions of
any nature which might affect the exchange of tourists between the two countries.

Article IV. The Governments shall designate the institutions responsible for
co-ordinating any programmes conducted pursuant to the present Agreement.

Article V. The Parties shall strive to encourage the conclusion of agreements
which would enable carriers in the two countries to provide regular and/or special
services between tourist cities, centres or sites in each country, without prejudice to
any agreements already reached, provided that their operations are in conformity
with the regulations of the competent national bodies.

Article VI. Tourists entering the territory of either of the Parties with plant or
animal species must comply with the current regulations of the host State concerning
prohibitions, limitations or special entry certificates.

Paragraph: Where veterinary or health certificates are required, certificates
issued by the competent agency of the other Party shall be accepted as valid.

I Came into force on 28 July 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasilia, in

accordance with article XiII.
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Article VII. Both Parties shall exchange information on promotional mate-
rials on tourism and tourism advertising, and, in particular, on the methodology and
design used in preparing them.

Article VIII. Each Contracting Party agrees to adopt the measures necessary
to facilitate the entry and dissemination in its territory of the other Party's promo-
tional materials, when such materials have been sent through the respective official
channels, without prejudice to the legislation in force in each country.

Article IX. The Contracting Parties shall exchange through the diplomatic
channel, information on the legal r6gime in force concerning tourism, and, in par-
ticular, information on lodging, campgrounds, travel agencies and other profes-
sional tourist activities, including activities for the protection and conservation of
natural and cultural resources.

Article X. The Contracting Parties shall implement measures which facilitate
Government studies, projects and promotional activities related to the development
of zones of common touristic interest, investments in the tourism sector, and mutual
co-operation in vocational training activities, the exchange of professionals and the
administration of tourism establishments.

Article XI. The Parties shall promote the exchange of students from duly
recognized hotel and tourism training institutions, so that they may engage in studies
or practical courses in either country, in accordance with their respective curricula.

Article XIL Whenever either of the Contracting Parties deems it necessary, it
shall request, through the diplomatic channel, the convening of meetings of the com-
petent authorities within the framework of this Agreement, for the purpose of
monitoring, promoting and evaluating the projects and activities deriving from it.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in effect for five years and
shall be automatically renewed for similar, consecutive periods, unless one of the
Parties decides to denounce it. Such denunciation shall take effect 90 days after the
date the respective notification is received.

DONE at Bogotd, D.E., on 12 March 1981, in duplicate, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDI-
RATIVE DU BRIESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DE COLOMBIE RELATIF AU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique de Colombie,
Anim~s par le d~sir de faciliter dans toute la mesure possible les 6changes touris-

tiques existant entre les deux pays et de promouvoir le tourisme en provenance de
pays tiers,

Conscients de ce que cela renforcera la comprehension entre leurs deux peuples
et resserrera les liens fraternels d'amiti6 qui les unissent,

Convaincus de la ncessit6 d'6tablir un cadre ad~quat pour le ddveloppement du
tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent i s'accorder r~ciproque-
ment les plus grandes facilit~s possibles pour d~velopper le tourisme entre les deux
pays.

Article I1. Aux fins du present Accord, on entend par <touriste)) toute per-
sonne p~n6trant sur le territoire de l'autre Partie contractante i des fins de visite, de
congr~s, de repos et de loisirs, sans avoir l'intention d'y exercer une activit6
r~munr6e, pour un sjour n'excddant pas la durde pr~vue dans les lgislations des
pays respectifs.

Paragraphe : Les touristes sont soumis aux lois et r~glements relatifs A l'im-
migration en vigueur dans chacun des deux Etats.

Article III. Les Parties contractantes s'efforceront d'6liminer les restrictions
de toute nature pouvant entraver les 6changes touristiques entre les deux pays.

Article IV. Les deux gouvernements d~signeront les entit~s charg~es de coor-
donner les programmes qui seront mis en oeuvre en application du prdsent Accord.

Article V. Les Parties s'efforceront d'encourager la conclusion d'accords
autorisant des transporteurs des deux pays A assurer des services r~guliers et/ou sp6-
ciaux entre les villes, centres ou sites touristiques de chaque pays, sans prejudice des
engagements d~j, assumes et A condition que leurs operations soient conformes aux
normes 6tablies par les organismes nationaux comp~tents.

Article VI. Les touristes transportant des esp~ces animales ou vdg~tales sur le
territoire de l'une des Parties devront, lors de l'entr~e sur son territoire, se conformer
aux normes en vigueur pouvant interdire ou limiter l'entr~e desdites esp~ces ou la
soumettre A des certificats sp~ciaux.

I Entr en vigueur le 28 juillet 1983 par 1'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu ?i Brasilia, conform6-
ment A I'article XIII.
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Paragraphe : Au cas oii des certificats v6t~rinaires ou sanitaires seraient exig~s,
ceux d61ivr6s par l'organismes comptent de l'autre Partie seront consid6r6s comme
valables.

Article VII. Les deux Parties 6changeront des informations sur les mat6riels
de promotion et de publicit6 touristique, et en particulier sur leurs m6thodes d'61abo-
ration et sur leurs conceptions.

Article VIII. Sous r6serve des dispositions 16gales en vigueur dans chaque
pays, chacune des Parties contractantes s'engage A adopter les mesures n6cessaires
pour faciliter l'entr6e et la diffusion, sur son territoire, des mat6riels de promotion
touristique de l'autre pays communiqu6s par les voies officielles correspondantes.

Article IX. Les Parties contractantes 6changeront, par la voie diplomatique,
des informations concernant le regime lgalement en vigueur en matire de tourisme,
en particulier pour ce qui est des facilit6s d'accueil, des campements, des agences de
voyage et des autres activit6s professionnelles lies au tourisme, y compris celles. qui
ont trait h la protection et A la conservation des ressources naturelles et culturelles.

Article X. Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour
faciliter la rdalisation par les gouvernements d'6tudes, de projets et d'activit~s de pro-
motion visant a la mise en valeur de zones d'int6ret touristique commun, d'in-
vestissements dans le secteur touristique, ainsi que de leur coop6ration mutuelle A des
activit6s de formation professionnelle, d'6changes de professionnels et d'administra-
tion d'6tablissements touristiques.

Article XI. Les Parties encourageront l'change d'616ves d'coles h~teli~res et
d'6coles de tourisme dfiment reconnues pour qu'ils puissent effectuer dans l'un ou
l'autre pays les stages ou travaux pratiques pr6vus par leurs programmes d'6tudes
respectifs.

Article XIL Si elle le juge n6cessaire, 'une des Parties contractantes pourra
demander, par la voie diplomatique, la convocation de r6unions des autorit6s com-
p6tentes aux fins du pr6sent Accord pour suivre, promouvoir et 6valuer les projets en-
trepris et les mesures adopt6es en vertu dudit Accord.

Article XIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de r'change des
instruments de ratification. II le demeurera pendant une dur6e de cinq ans et sera
automatiquement reconduit pour des p~riodes de m~me durde, A moins que rune des
Parties ne d6cide de le d6noncer. La d6nonciation produira effet 90 jours A compter
de la date de r6ception de la notification A cet effet.

FAIT a Bogotd, D.E., le 12 mars 1981, en deux exemplaires en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique de Colombie:

[Signi] [Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
BRIESIL ET LA FRANCE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS
LE DOMAINE DE LA RECHERCHE SUR L'tNERGIE, COMPL-
MENTAIRE A L'ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE2

[TEXTE PORTUGAIS- PORTUGUESE TEXT]

Em 6 de julho de 1983

DEM/DCTEC/DAI/135/692(B46)(F37)

Senhor Embaixador,
Com refer~ncia ao Acordo Franco-Brasileiro de CooperaqAo Cientifica e T~c-

nica, concluido entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica
Francesa, tenho a honra de propor, em nome da ReptlIblica Federativa do Brasil, que
esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, de igual teor e de mesma data, em que
se expressa a concordAncia do Governo frances, formalizem a inclusdo, no referido
Acordo, do Conv~nio de Coopera¢do Reciproca entre a Companhia Energtica de
Sdo Paulo (CESP) e a empresa francesa NOVELERG, celebrado em SAo Paulo, a
21 de setembro de 1981, que reproduzo a seguir:

"Convenio de Cooperado Reciproca
Por este instrumento particular, de um lado a CESP - Companhia Energtica de SZo

Paulo, sociedade an6nima de capital aberto, concessiondria de servigos pdiblicos federais de
energia el~trica, autorizada a funcionar pelo Decreto n9 59.85 1, de 23.12.66, com sede em SAo
Paulo, Brasil, na Avenida Paulista, 2064/2086, aqui denominada CESP, representada por seu
Presidente, Engenheiro Francisco Lima de Souza Dias Filho, e por seu Vice-Presidente Divi-
sional de Estudos e Desenvolvimento Energdticos, Engenheiro Jos6 Galazio da Rocha, e de
outro lado, NOVELERG, sociedade anbnirna de direito francEs, corn sede em Paris (8 1),
Franga, em 12, rue de la Baume, aqui denominada NOVELERG, legalmente representada por
seu Diretor Geral Adjunto, Jean-Pierre Hauet,

Considerando que o estudo, projeto, execuq[o de planos e programas de pesquisa e desen-
volvimento de novas fontes de energia, sobretudo as renovdveis, diretamente ou em
cooperagao com outras entidades, constitui um dos objetivos da CESP;

Considerando que a NOVELERG foi criada com a finalidade de coordenar e de promover
os esforos de pesquisa e desenvolvimento a que se dedicam, desde muitos anos, as sociedades
do Grupo da.Compagnie G~n~rale d'Electricit6, em harmonia corn a politica energdtica condu-
zida pelos poderes pdiblicos na Franca e na Comunidade Econ6mica Europ~ia, destinados ao
estudo de novos materiais, processos ou sistemas suscetiveis de economizar energia ou de pro-
duzir e utilizar energias renovdveis;

Resolvem as partes firmar o presente Conv~nio de Cooperagio Reciproca, a fim de con-
jugar e coordenar seus programas de desenvolvimento no &mbito da competencia de cada uma

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1983 par la signature, conform ment aux clauses 6 et 7.
2 Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 712, p. 187.
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das partes e onde os mesmos se complementem, pelos seguintes termos, mutuamente aceitos, a
saber:

CIdusula Pa

CESP e NOVELERG acordam em empreender cooperagdo em pesquisas, desenvolvimento
e demonstragao, por meio de troca de dados e informag6es, de execugdo de estudos, e reali-
zagAo de sistemas ou processos, no Ambito da energia renovdvel, de novas fontes energ6ticas e
de economia de energia, particularmente nos seguintes campos de atividades:
1. CaptarAo e utiliza¢do de energia solar:

1.1. no campo fotovoltaico;
1.2. no campo termodinamico.

2. Produgio de metanol a partir da biomassa:
2.1. gaseificagio eletrot6rmica da madeira;
2.2. utilizagdo de metanol em mistura corn outros combustiveis;
2.3. combustao de metanol em motores (incluindo estudo relativo a problemas de tox-

icidade).
3. Tratamento e condicionamento de fontes vegetais da biomassa:

3.1. preparagdo da madeira e de materiais vegetais em vista da sua gaseificagdo, combustao
e fermentagdo (preparagdo de chips ou de pellets; extragdo de sucos).

4. Bombas de calor industriais:
4.1. aplicagdo de bombas de calor em instalagbes industriais e de processos.

5. Produg o e utilizagdo de Hidrog~nio:
5.1. produgdo por via eletrolitica;
5.2. estocagem e utilizagdo de hidrog~nio;
5.3. seguranga das instalag6es.

6. Sistema de Conservavao de Energia e de UtilizagAo de Energias Renoviveis (habitagao,
locais industriais, comerciais e coletivos, etc.).

Cldusula 2a

As aqbes empreendidas no quadro da presente cooperagZo entre CESP e NOVELERG, e
relativos aos campos de atividades mencionadas na Cldusula la, serao definidas pelas partes,
caso por caso, sendo que seus termos e condig6es serfo fixados por meio de contratos espe-
cificos.

Pardgrafo tinico
Para a realizagdo de alguns contratos especificos, NOVELERG poderd indicar entidades a

ela associadas, sendo que NOVELERG atuardi, sempre e necessariamente, na condigdo de in-
terveniente anuente, cuja responsabilidade serd definida em cada respectivo contrato.

CIdusula 3a

Na hip6tese de os resultados decorrentes da presente cooperagdo Ihes parecerem comer-
cidveis, CESP e NOVELERG poderao manter entendimentos objetivando sua exploragdo.

Cidusula 4a

CESP e NOVELERG se comprometem a manter sigilo e absoluta confidencialidade sobre
todas as informag6es, documentos e materiais relacionados com os programas de pesquisa e
estudos que venham a ser desenvolvidos, sendo-lhes vedado transmitir a terceiros bern como
divulgar dados t6cnicos, cientfficos e administrativos, de qualquer esp6cie, a que venham a ter
acesso, sem que haja consentimento, por escrito, de ambas as partes.
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Cidusula 5a
A obrigaro de confidencialidade ora assumida, cujo prazo de duraqo serd determinado

em cada contrato especffico, ndo abrange conhecimentos comprovadamente de dominio
pfiblico, mas se estende a projetos, pesquisas e estudos, e tudo o mais concernente, desen-
volvidos por entidades e sociedades corn as quais CESP e NOVELERG, individualmente,
mantenham acordos, convanio ou contratos, ou estejamn associadas, desde que, por6m, tais
projetos, pesquisas e estudos estejam relacionados corn as atividades definidas na c1usula 1a

.

Cldusula 6a

Este conv~nio vigorari pelo prazo de 05 (cinco) anos, a partir da data de sua assinatura.

CIdusula 7'
0 presente instrumento poderA ser denunciado por iniciativa de qualquer ura das partes

mediante notificagio pr6via, de uma A outra, feita com anteced~ncia de 90 (noventa) dias, por
escrito, devendo, por6m, ser concluidos os contratos que estiverem em execuqao".

2. 0 conv~nio acima transcrito passa a constituir, a partir desta data, um
Ajuste Complementar ao Acordo de Cooperaq&o Cientifica e T6cnica entre o Brasil e
a Franga, de 101 de janeiro de 1967, referente A cooperacdo no campo da pesquisa
energtica, entre a Companhia Energ&ica de SAo Paulo (CESP) e a Empresa
francesa NOVELERG.

3. 0 referido Ajuste Complementar entra em vigor na data de hoje. A dentin-
cia do instrumento e quaisquer modificag6es que venham a ser introduzidas, terdo
sua tramitagdo pela via diplomtica.

4. Fica acordado, ainda, que os contratos especificos mencionados na
Cldusula 20, assim como relat6rios das atividades desenvolvidas no ambito do
presente Ajuste Complementar, serao periodicamente submetidos A Comissdo Mista
Franco-Brasileira de Cooperagdo Cientifica e Thcnica.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed- Sign6]2

A Sua Excelencia o Senhor Robert Richard
Embaixador Extraordinario e Plenipotenciirio

da Reptiblica Francesa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEM/DCTEC/DAI/135/692(B46)(F37)

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant A l'Accord franco-br6silien de coop~ration technique et scientifique

conclu entre le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br6sil et la R6publique
frangaise3 , j'ai l'honneur, au nom de la R6publique f6ddrative du Brdsil, de proposer
que la prdsente note et votre rdponse de mame teneur et de m~me date, dans laquelle
sera exprim6 l'accord du Gouvernement frangais, officialisent l'incorporation, dans

I Should read "16" - Devrait se lire (16>>.
2 Signed by Saraiva Guerreiro - Sign6 par Saraiva Guerreiro.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 712, p. 187.
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l'Accord mentionn6, de la Convention de cooperation rdciproque entre la Corn-
pagnie d'6nergie de I'Etat de Sdo Paulo (CESP) et l'entreprise frangaise
NOVELERG, &tablie h Sdo Paulo le 21 septembre 1981, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note H]

Je saisis cette occasion, etc.

[SARAIVA GUERREIRO]

Son Excellence Monsieur Robert Richard
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la Rdpublique frangaise

II

Brasilia, le 6 juillet 1983

906

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note rdf~rence DEM/DCTEC/DAI/

135/692(B46)(F37) de ce jour relative A une Convention de cooperation rdciproque en-
tre la Compagnie d'6nergie de 'Etat de S~o Paulo (CESP) et l'entreprise frangaise
NOVELERG, 6tablie A Sio Paulo le 21 septembre 1981, et dont la teneur est la
suivante :

<<Accord de coopgration
Par ce document, d'un cbt6 la CESP - Compagnie 6nergdtique de Sao Paulo, soci~t6

anonyme A capital ouvert, concessionnaire des services publics f&lraux d'6nergie 6lectrique,
autorisde A fonctionner par le ddcret no 59.851 du 23 ddcembre 1966, avec son sifge A S.o
Paulo, Br6sil, avenue Paulista, 2064/2086, ddnommde ci-apr~s CESP, reprdsentde par son
President, Monsieur l'ingdnieur Francisco Lima de Souza Dias Filho, et par son Vice-
Pr6sident divisionnaire pour les 6tudes et les ddveloppements dnergdtiques, Monsieur l'in-
gdnieur Jos6 Gelazio da Rocha, et de l'autre, NOVELERG, soci~t6 anonyme de droit
frangais, ayant son sifge A Paris (8 e), France, 12 rue de la Baume, ddnomm6e ci-apr~s
NOVELERG, repr~sent~e 16galement par son Directeur gdndral adjoint, Jean Pierre Hauet,

Considdrant que l'tude, le projet, l'ex~cution de plans et de programmes de R et D pour
de nouvelles sources d'6nergie, principalement renouvelable, directement ou en cooperation
avec d'autres entitds, constituent l'un des objectifs de la CESP,

Consid~rant que la NOVELERG a W cr6e en vue de coordonner et de promouvoir les
efforts de R et D qui se ddveloppent depuis de nombreuses anndes, dans les socidt~s du
Groupe de la Compagnie Gdndrale d'Electricit6, en accord avec la politique 6nergdtique
conduite par les pouvoirs publics en France et dans la Communaut6 6conomique
europ6enne, destinds aux 6tudes de nouveaux matdriaux, procddds ou syst~mes susceptibles
d'6conomiser l'6nergie ou de produire et utiliser des 6nergies renouvelables,

Les deux parties ddcident de signer le present Accord de cooperation bilatdrale, afin de
conjuguer et de coordonner leurs programmes de ddveloppement dans le domaine de com-
pdtence de chacunes des parties et oii elles peuvent se compldter, selon les termes suivants,
acceptds mutuellement, b savoir :
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Clause 1
CESP et NOVELERG se sont mis d'accord pour entreprendre une coop6ration en

recherche, d6veloppement et d6monstration, au moyen d'6change de donn6es et d'informa-
tions, d'ex6cution d'6tudes, de r6alisation de syst~mes et de processus dans le domaine des
6nergies renouvelables, des nouvelles sources dnerg6tiques et des 6conomies d'6nergie, par-
ticulirement dans les secteurs suivants :
1. Captation et utilisation de l'nergie solaire

1.1 fili~re photovoltaique
1.2 filire thermodynamique

2. Production de m6thanol h partir de la biomasse:
2.1 gaz6ification lectrothermique du bois
2.2 utilisation du m6thanol en m6lange
2.3 combustion du m6thanol dans des moteurs (y compris les problkmes de toxicit6)

3. Traitement et conditionnement des sources v6g~tales de biomasse :
3.1 pr6paration du bois et de mat6riaux v~g&aux en vue de la gaz6ification, de la com-

bustion et de la fermentation
4. Sources de chaleur industrielles :

4.1 application de sources de chaleur dans des installations industrielles et de proc6d~s
5. Production et utilisation de l'hydrog~ne•

5.1 production par voie 6lectrolytique
5.2 stockage et utilisation de l'hydrog~ne
5.3 scurit6 des installations

6. Syst~me de conservation de l'6nergie et de l'utilisation des 6nergies renouvelables (habita-
tion, locaux industriels, commerciaux et collectifs, etc.).

Clause 2
Les actions entreprises dans le cadre de la pr6sente cooperation entre la CESP et

NOVELERG et relatives aux champs d'activit6s mentionn6s dans la clause I seront d6finis
par les deux parties, cas par cas, 6tant entendu que ses termes et ses conditions seront fix6s au
moyen de contrats sp6cifiques.

Paragraphe unique
Pour r aliser certains de ces contrats spdcifiques, NOVELERG pourra indiquer des en-

tit6s qui lui sont associ6es, 6tant entendu que NOVELERG agira, toujours et n6cessairement
dans les conditions d'intervenant consentant, avec une responsabilit6 d6finie dans chaque
contrat respectif.
Clause 3

Dans le cas oii certains r6sultats d6coulant de la pr6sente coop6ration pourront 8tre
commercialisables, CESP et NOVELERG pourront maintenir des contacts afin d'examinercette possibilit6.

Clause 4
CESP et NOVELERG s'engagent A maintenir secrets et absolument confidentiels toutes

les informations, tous les documents et toutes les autres choses reli6es aux programmes de
recherche et aux 6tudes susceptibles d'etre entreprises; le consentement par 6crit des deux
parties sera en tous cas n6cessaire pour transmettre A des tiers et divulguer les donn6es tech-
niques, scientifiques et administratives de toute nature.

Clause 5
L'obligation de confidentialit6 ainsi assur6e, dont la dur~e sera d~termin6e dans chaque

contrat sp6cifique, ne s'6tend pas aux connaissances provenant du secteur public, mais s'ap-
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plique par contre aux projets, aux recherches et aux 6tudes et autres activit6s possibles,
d6velopp6s par des entit6s et des soci6t6s avec lesquelles la CESP et NOVELERG maintien-
nent individuellement des accords, des conventions ou des contrats, ou avec lesquelles elles
sont associ6es dans la mesure oi de tels projets, recherches et 6tudes sont connect6s aux ac-
tivit~s d~finies dans la clause 1.
Clause 6

Cet accord entrera en vigueur pour un d6lai de 5 (cinq) ans A partir de la date de sa
signature.
Clause 7

Le pr6sent document pourra 8tre d6nonc sur l'initiative de l'une ou I'autre des parties
moyennant une notification faite A I'autre partie, avec un pr6avis de 90 (quatre-vingt-dix)
jours, par 6crit, les contrats en cours d'ex6cution devant n6anmoins etre achevds.

L'Accord ci-dessus relatif h la coop6ration dans le domaine de la recherche en
6nergie entre la Compagnie energ6tique de rEtat de Sdo Paulo (CESP) et la soci6t6
frangaise NOVELERG constituera, A partir de cette date, un Accord compl6men-
taire A 'Accord de cooperation scientifique et technique sign6 entre le Br6sil et la
France le 10 janvier 1967'.

Cet Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui. Sa
d6nonciation ou une modification quelconque qui serait susceptible d'etre in-
troduite devrait etre rdalisde par voie diplomatique.

Les contrats spdcifiques mentionn6s clause 2 ainsi que les rapports portant sur
les activit6s d6velopp6es dans le cadre du present Accord compl6mentaire seront
p6riodiquement soumis A la Commission mixte franco-br6silienne de coop6ration
scientifique et technique. >>
J'ai 'honneur de vous faire part de 'accord de mon Gouvernement sur les disposi-

tions qui prcdent. Dans ces conditions, le pr6sent Accord entre en vigueur A la date
de ce jour.

[Signd- Signed]2

A Son Excellence Monsieur Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext~rieures

de la R6publique f6d~rative du Br6sil

I Devrait se lire v 16 janvier 1967..
2 Sign6 par Robert Richard - Signed by Robert Richard.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND FRANCE ON CO-OPERATION ON ENERGY
RESEARCH, SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON
TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION2

6 July 1983

DEM/DCTEC/DAI/135/692(B46(F37)

Sir,

With reference to the Agreement on Technical and Scientific Co-operation con-
cluded between the Government of the Federative Republic of Brazil and the French
Republic,2 I have the honour to propose, on behalf of the Federative Republic of
Brazil, that this note and your reply of the same content and date, in which you express
the consent of the French Government, should constitute a formal agreement to in-
clude in the aforementioned Agreement the Mutual Co-operation Convention between
the Sao Paulo Energy Company (CESP) and the French company NOVELERG,
signed in Sdo Paulo on 21 September 1981, which reads as follows:

"Mutual Co-operation Convention
By virtue of this document, CESP (Sdo Paulo Energy Company), a public company with

limited capital, concessionary of the Federal Public Services for Electric Energy, authorized to
operate under Decree No. 59.851 of 23 December 1966, with headquarters in Sdo Paulo, Brazil,
Avenue Paulista, 2064/2086, hereinafter called CESP, represented by its President, Mr. Fran-
cisco Lima de Souza Dias Filho and by its Vice-President of the Division of Energy Studies and
Development, Mr. Josd Galazio da Rocha, and NOVELERG, a public company under French
law with headquarters in Paris (8e), France, 12 rue de la Baume, hereinafter called NOVELERG,
legally represented by its Assistant General Manager, Jean-Pierre Hauet,

Considering that the study, drafting and execution of research and development plans and
programmes on new energy sources, primarily renewable, either directly or in co-operation with
other bodies, constitutes one of the objectives of CESP,

Considering that NOVELERG was established with a view to co-ordinating and promoting
the research and development efforts that have been made for many years by the firms of the
Compagnie g~n~rale d'6lectricit6 (General Electricity Company) group, in keeping with the
energy policy of the public authorities in France and the European Economic Community and
that these efforts are aimed at studying new materials, processes or systems likely to economize
energy or produce and utilize renewable energy,

The two Parties have decided to sign this Mutual Co-operation Convention in order to com-
bine and co-ordinate their development programmes, within the jurisdiction of each of the Par-
ties, in areas in which they can complement each other, in accordance with the following provi-
sions, based on mutual agreement:

I Came into force on 6 July 1983 by signature, in accordance with clauses 6 and 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Clause 1
CESP and NOVELERG agree to co-operate on research, development and demonstrations

through an exchange of data and information, the carrying out of studies and the implementation
of systems and processes in the field of renewable energy, new energy sources and energy savings,
particularly in the following areas:
1. Harnessing and utilization of solar energy:

1.1 Photovoltaic process;
1.2 Thermodynamic process.

2. Production of methanol from biomass:
2.1 Electrothermal gasification of wood;
2.2 Utilization of methanol blends;
2.3 Combustion of methanol in engines (including toxicity problems).

3. Treatment and processing of plant sources of biomass:
3.1 Preparation of wood and plant material for gasification, combustion and fermentation

(preparation of chips and pellets; extraction of sap).
4. Sources of industrial heat:

4.1 Applications of heat sources in industrial installations and processes.
5. Production and utilization of hydrogen:

5.1 Production by electrolysis;
5.2 Storage and utilization of hydrogen;
5.3 Plant safety.

6. System for conserving energy and utilizing renewable energy (dwellings, industrial, commer-
cial and public premises, etc.).

Clause 2
The activities undertaken as part of the co-operation between CESP and NOVELERG in the

areas mentioned in clause 1 shall be defined by the two Parties on a case by case basis, it being
understood that the terms and conditions shall be fixed through specific contracts.

Sole paragraph
In the preparation of these specific contracts, NOVELERG may indicate the bodies with

which it is associated, it being understood that it shall always necessarily act as a consenting in-
tervener with responsibility defined in each contract.

Clause 3
If any of the results of this co-operation can be commercialized, CESP and NOVELERG

may maintain contacts in order to explore that possibility.

Clause 4
CESP and NOVELERG undertake to keep secret and absolutely confidential all informa-

tion, documents and any other materials related to the research programmes and studies that may
be developed; in any event, the written consent of the two Parties shall be necessary for com-
municating to a third party or divulging any technical, scientific or administrative data.

Clause 5
This obligation of confidentiality, whose duration shall be determined in each specific con-

tract, shall not cover information in the public domain, but shall be applied to projects, research,
studies and any other activities developed by the organizations and companies with which CESP
and NOVELERG maintain separate agreements, conventions or contracts or with which they are
associated, insofar as such projects, research and studies are related to the activities defined under
clause 1.
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Clause 6
This agreement shall enter into force for a period of 5 (five) years from the date of its

signature.
Clause 7

This document may be denounced by either Party by written notification to the other Party
with notice of 90 (ninety) days; however, the contracts in progress must be completed."

2. The above Co-operation Convention on co-operation on energy research be-
tween the Sdo Paulo State Energy Company (CESP) and the French Company
NOVELERG shall constitute, starting on this date, a Supplementary Agreement to the
Technical and Scientific Co-operation Agreement signed between Brazil and France on
16 January 1967.

3. This Supplementary Agreement shall enter into force on today's date. Its
denunciation or any amendments to it shall be transmitted through the diplomatic
channel.

4. The specific contracts referred to in clause 2 and the reports on the activities
carried out under this Supplementary Agreement shall be submitted periodically to the
Franco-Brazilian Joint Committee on Scientific and Technical Co-operation.

I take this opportunity, etc.

[SARAIVA GuERRi-o

His Excellency Mr. Robert Richard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

*of the French Republic

II

Brasilia, 6 July 1983

96

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note DEM/DCTEC/DAI/

135/692(B46)(F37) of today concerning the Mutual Co-operation Convention between
the SAo Paulo State Energy Company (CESP) and the French company NOVELERG
(established in SAo Paulo on 21 September 1981), which reads as follows:

[See note 1]
I have the honour to inform you that my Government agrees to the above-

mentioned provisions. Accordingly, this Agreement shall enter into force on today's
date.

[ROBERT RICHARD]

His Excellency Mr. Saraiva Guerreiro
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
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No. 22373

UPPER VOLTA
and

MALI

Agreement concerning the submission to a Chamber of the
International Court of Justice of the frontier dispute
between the two States. Signed at Bamako on 16 Sep-
tember 1983

Authentic text: French.

Registered by the Upper Volta and Mali on 30 September 1983.

HAUTE-VOLTA
et

MALI

Accord concernant la soumission 'a une Chambre de la Cour
internationale de Justice du diff6rend frontalier entre
les deux Etats. Sign6 ' Bamako le 16 septembre 1983

Texte authentique : franfCais.

EnregistrM par la Haute- Volta et le Mali le 30 septembre 1983.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
MALI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
HAUTE-VOLTA CONCERNANT LA SOUMISSION A UNE
CHAMBRE DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE DU
DIFF1tREND FRONTALIER ENTRE LES DEUX ITATS

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Haute-Volta,

D6sireux de parvenir, dans les meilleurs d~lais, i un r~glement du diff~rend fron-
talier qui les oppose et de proc~der A la d6limitation et la demarcation d6finitives de
leur frontibre commune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Les Hautes Parties contractantes conviennent de soumettre leur
diff~rend concernant la d6limitation de leur frontihre commune une Chambre de la
Cour internationale de Justice (ci-aprhs « La Chambre>>), conform6ment aux disposi-
tions du compromis sign6 entre les deux Gouvernements.

Article I. Les deux Parties sont convenues de proposer, par une d~marche
conjointe, au President de la Cour internationale de Justice, lors des consultations
pr6vues h 'article 17, alin6a 2, du R~glement de la Cour, que la Chambre soit com-
posse de cinq (5) membres y compris les Juges ad hoc.

Article IIL Le present Accord entre en vigueur la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord fait en double exemplaire, h Bamako, le
16 septembre 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali: de la R6publique de Haute-Volta:

Le Ministre des affaires 6trang~res Le Ministre des affaires 6trang~res,
et de la coop6ration internationale,

[Signd] [Signs]
Maitre ALIOUNE BLONDIN BEYE HAmA ARBA DIALLO

Entr6 en vigueur le 16 septembre 1983 par la signature, conform~ment A I'article III.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALI AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
UPPER VOLTA CONCERNING THE SUBMISSION TO A CHAM-
BER OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE OF THE
FRONTIER DISPUTE BETWEEN THE TWO STATES

The Government of the Republic of Mali and the Government of the Republic
of the Upper Volta,

Desiring to achieve, as rapidly as possible, a settlement of the frontier dispute
between them and to effect the definitive delimitation and demarcation of their com-
mon frontier,

Have agreed as follows:

Article L The High Contracting Parties agree to submit their dispute concern-
ing the delimitation of their common frontier to a Chamber of the International
Court of Justice (hereinafter called "the Chamber"), in accordance with the provi-
sions of the Special Agreement signed between the two Governments.

Article II. The two Parties agree to propose in a joint application made to the
President of the International Court of Justice, during the consultations provided
for under article 17, paragraph 2, of the Rules of Court, that the Chamber be com-
posed of five (5) members including the judges ad hoc.

Article III. This Agreement shall come into force on the date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-

tive Governments, have signed this Agreement in duplicate at Bamako, on 16 Sep-
tember 1983.

For the Government For the Government
of the Republic of Mali: of the Republic of the Upper Volta:

[Signed] [Signed]
ALIOUNE BLONDIN BEYE HAMA ARBA DIALLO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and International Co-operation

Came into force on 16 September 1983 by signature, in accordance with article Ii.
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No. 22374

UPPER VOLTA
and

MALI

Special Agreement for the submission to a Chamber of the
International Court of Justice of the frontier dispute be-
tween the two States. Signed at Bamako on 16 Septem-
ber 1983

Authentic text: French.
Registered by the Upper Volta and Mali on 30 September 1983.

HAUTE-VOLTA
et

MALI

Compromis visant i soumettre ' une Chambre de la Cour
internationale de Justice le differend frontalier entre les
deux Etats. Sign6 i Bamako le 16 septembre 1983

Texte authentique : fran.Cais.

Enregistr par le Haute- Volta et le Mali le 30 septembre 1983.
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COMPROMIS' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPU-
BLIQUE DU MALI VISANTA SOUMETTRE A UNE CHAMBRE
DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE LE DIFFItREND
FRONTALIER ENTRE LES DEUX IETATS

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta et le Gouvernement de la
R~publique du Mali,

Dsireux de parvenir dans les meilleurs d4lais t un r~glement du diff~rend fron-
talier qui les oppose, fond6 notamment sur le respect du principe de l'intangibilit6 des
fronti~res h~rit~es de la colonisation et de proc~der A la delimitation et it la d~marca-
tion d~finitives de leur frontihre commune.

Se refrant b l'accord conclu entre eux en vue du rhglement du diff~rend fron-
talier 2 qui les oppose,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. OBJET DU LITIGE

1. La question posse A la Chambre de la Cour internationale de Justice consti-
tute conform~ment A l'article II ci-apr~s, est la suivante :

oQuel est le trac6 de la frontire entre la R~publique de Haute-Volta et la
R~publique du Mali dans la zone contest~e telle qu'elle est d~finie ci-aprs? >>
2. La zone contest~e est constitute par une bande de territoire qui s'6tend du

secteur Koro (Mali) Djibo (Haute-Volta) jusques et y compris la region du B6li.

Article IL CONSTITUTION D'UNE CHAMBRE DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Les Parties soumettent la question posse A l'article 1 A une Chambre de la Cour
internationale de Justice (ci-apr~s oda Chambre>>), constitu~e en application de 1'ar-
ticle 26, paragraphe 2, du Statut de la Cour internationale de Justice (ci-apr~s «la
Cour)>) et des dispositions du present compromis.

Article III. PROCEDURE
1. Les Parties conviennent que leurs pieces de procedure 6crite et leurs plai-

doieries seront pr~sent~es en langue franqaise.
2. Sans pr~juger aucune question relative A la charge de la preuve, les Parties

prient la Chambre d'autoriser la procedure suivante au regard des pi~ces de pro-
c~dure 6crite :
a) Un m~moire soumis par chacune des Parties au plus tard six mois apr~s l'adop-

tion par la Cour de l'ordonnance constituant la Chambre,
b) Un contre-m~moire soumis par chacune des Parties au plus tard six mois apr~s

l'dchange des m~moires,
c) Toute autre piece de proc6dure jug6e n6cessaire par la Chambre.

I Entrd en vigueur le 16 septembre 1983 par la signature, conformfment h l'article V.
2 Voir p. 95 du present volume.
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3. Les pices de procedure 6crite pr~sent~es au Greffier ne sont pas transmises A
l'autre Partie tant que le Greffier n'a pas regu la piece de proc6dure correspondante de
l'autre Partie.

Article IV. ARRkT DE LA CHAMBRE

1. Les Parties acceptent, comme d~finitif et obligatoire pour elles-memes,
l'arret de la Chambre, rendu en application du present compromis.

2. Dans l'ann~e suivant cet arret les Parties proc~deront A la demarcation de la
frontire.

3. Les Parties prient la Chambre de designer dans son arret trois experts qui les
assisteront aux fins de l'op6ration de d6marcation.

Article V. ENTRtE EN VIGUEUR, PUBLICATION ET NOTIFICATION

1. Le prdsent compromis entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. I1 sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies en application de l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies A l'initiative de la Partie la plus diligente.
3. En application de l'Article 40 du Statut de la Cour, le prdsent compromis

sera notifi6 au greffier de la Cour par une lettre conjointe des Parties.
4. Si cette notification n'est pas effectu6e conform6ment au paragraphe prdcd-

dent dans le ddlai d'un mois suivant 'entrde en vigueur du pr6sent compromis, celui-
ci sera notifi6 au greffier de la Cour par la Partie la plus diligente.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent compromis fait en double exemplaire.

Bamako, le 16 septembre 1983.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Haute-Volta: de la R6publique du Mali:

[Signj] [Signf]
HAMA ARBA DIALLO Maitre ALIOUNE BLONDIN BEYE

Ministre des affaires 6trang~res Ministre des affaires 6trangres
et de la coop6ration internationale
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

SPECIAL AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI FOR THE SUBMISSION TO A
CHAMBER OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE OF
THE FRONTIER DISPUTE BETWEEN THE TWO STATES

The Government of the Republic of the Upper Volta and the Government of the
Republic of Mali,

Desiring to achieve as rapidly as possible a settlement of the frontier dispute be-
tween them, based in particular on respect for the principle of the intangibility of
frontiers inherited from colonization, and to effect the definitive delimitation and
demarcation of their common frontier,

Referring to the Agreement concluded between them with a view to the settle-
ment of the frontier dispute between them,4

Have agreed as follows:

Article L SUBJECT OF THE DISPUTE

1. The question put before the Chamber of the International Court of Justice
formed in accordance with Article II below is as follows:

"What is the line of the frontier between the Republic of the Upper Volta
and the Republic of Mali in the disputed area as defined below?"
2. The disputed area consists of a band of territory extending from the sector

Koro (Mali) Djibo (Upper Volta) up to and including the region of the Beli.

Article II. FORMATION OF A CHAMBER OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

The Parties submit the question put in Article I to a chamber of the Interna-
tional Court of Justice (hereinafter called "the Chamber") formed pursuant to Arti-
cle 26, paragraph 2, of the Statute of the International Court of Justice (hereinafter
called "the Court") and to the provisions of the present Special Agreement.

Article III. PROCEDURE
1. The Parties agree that their pleadings and their oral argument shall be pre-

sented in the French language.
2. Without prejudice to any question as to the burden of proof, the Parties re-

quest the Chamber to authorize the following procedure for the pleadings:
(a) A Memorial filed by each Party not later than six months after the adoption by

the Court of the Order constituting the Chamber;
(b) A Counter-Memorial filed by each Party not later than six months after

exchange of the Memorials;
(c) Any other pleading which the Chamber may find to be necessary.

I Translation supplied by the International Court of Justice.
2 Traduction fournie par la Cour internationale de Justice.
3 Came into force on 16 September 1983 by signature, in accordance with article V.
4 See p. 95 of this volume.
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3. The pleadings submitted to the Registrar shall not be transmitted to the
other Party until the Registrar has received the corresponding pleading from the
other Party.

Article IV. JUDGMENT OF THE CHAMBER

1. The Parties accept the Judgment of the Chamber given pursuant to the
Special Agreement as final and binding upon them.

2. Within one year after that Judgment the Parties shall effect the demarcation
of the frontier.

3. The Parties request the Chamber to nominate, in its Judgment, three
experts to assist them in the demarcation operation.

Article V. ENTRY INTO FORCE, PUBLICATION AND NOTIFICATION

1. The present Special Agreement shall come into force on the date of its signa-
ture.

2. It shall be registered with the Secretariat of the United Nations pursuant to
Article 102 of the United Nations Charter by the more diligent Party.

3. In accordance with Article 40 of the Statute of the Court, the present
Special Agreement shall be notified to the Registrar of the Court by a joint letter
from the Parties.

4. If such notification is not effected in accordance with the preceding para-
graph within one month from the entry into force of the present Special Agreement,
it shall be notified to the Registrar of the Court by the more diligent Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Special Agreement, drawn up in dupli-
cate.

Bamako, 16 September 1983.

For the Government For the Government

of the Republic of the Upper Volta: of the Republic of Mali:

[Signed] [Signed]

HAMA ARBA DIALLO ALIOUNE BLONDIN BEYE

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and International Co-operation
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AUSTRIA
and

ITALY

Agreement concerning the co-operation of universities.
Signed at Vienna on 20 August 1982

Authentic texts: German and Italian.

Registered by Austria on 1 October 1983.

AUTRICHE
et

ITALIE

Accord de cooperation interuniversitaire. Signe ' Vienne le
20 aoiit 1982

Textes authentiques : allemand et italien.

Enregistrd par IAutriche le 1er octobre 1983.

Vol. 1333, 1-22375



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
ITALIENISCHEN REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
DER UNIVERSITATEN

Die Republik Osterreich und die Italienische Republik sind,
vom Wunsche geleitet, zu einer weiteren Forderung der kulturellen und wissen-

schaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten beizutragen,
im Sinne des Obereinkommens zur F6rderung der kulturellen Beziehungen vom

14. Marz 1952,
unter Respektierung der jeweils geltenden Vertrage iber die gegenseitige Aner-

kennung akademischer Grade,
unter Bericksichtigung der in den beiden Vertragsstaaten das Universitdts- und

Studienwesen regelnden Vorschriften,
wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Universitdten der beiden Vertragsstaaten werden ermachtigt,
Vereinbarungen uber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Lehre und wissen-
schaftlichen Forschung (im folgenden ,,Vereinbarungen" genannt) zu schlieBen.

Artikel 2. (1) Die Vereinbarungen gemaB Artikel 1 k6nnen die Durch-
fuihrung integrierter Studienprogramme, sei es an beiden Universitaten, sei es an
einer von ihnen, gemdJB Artikel 3 unter der Voraussetzung vorsehen, daB es sich
dabei um Studienrichtungen handelt, die in beiden Vertragsstaaten nach der inner-
staatlichen Rechtsordnung vorgesehen sind.

(2) Die Vereinbarungen gemdB Artikel 1 k6nnen auch gemeinsame For-
schungsprogramme, insbesondere durch
a) den Austausch von Fachleuten und Experten auf wissenschaftlichen Gebieten,
b) gemeinsame Forschungen und Studien sowie
c) den Austausch wissenschaftlicher Publikationen und Bicher,
vorsehen.

(3) Die Vereinbarungen gemaB Artikel 1 sind von den Rektoren der interes-
sierten Universitaten in Ubereinstimmung mit den jeweils zustandigen Universitats-
organen und unter Beachtung der jeweils das Universitdts- und Studienwesen des
Vertragsstaates regelnden Rechtsvorschriften abzuschlieBen.

Artikel 3. (1) Beim Abschlull der Vereinbarungen gemdiB Artikel 2 Absatz 1
k6nnen die Universitaten die Einrichtung integrierter Studien an beiden Universi-
taten oder in einer Universitat vorsehen und organisieren. Die Vereinbarungen mis-
sen so abgefallt sein, da sie es den Staatsangehorigen der Vertragsstaaten, fiir den
Fall, da3 jene es wiinschen, erm6glichen, einen Teil der integrierten Studien, der
nicht unter einem Jahr liegen darf, an der Vertragsuniversitait des Heimatstaates aus
den angebotenen Studienrichtungen gemdB dem gemeinsamen Studienplan zu ab-
solvieren.
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(2) Die Vereinbarungen mussen insbesondere
a) gemeinsam ausgearbeitete Studienpline sowie
b) die Abhaltung von Lehrveranstaltungen an einer oder beiden Universitaten durch

Universitatslehrer des anderen Vertragsstaates
vorsehen.

Artikel 4. (1) Der akademische Grad wird von jener Universitat verliehen,
an der der Studierende die fir die Erlangung des akademischen Grades erforderliche
AbschluBprifung ablegt.

(2) Die akademischen Grade, die in einem der beiden Staaten nach Vollendung
eines Studiums gem5.B einem integrierten Studienprogramm erlangt worden sind,
sind im anderen Vertragsstaat gem5JB den zwischen den Vertragsstaaten in Kraft
stehenden Vertragen uber die gegenseitige Anerkennung akademischer Grade aner-
kannt.

(3) Durch das vorliegende Abkommen werden zwischen den Vertragsstaaten
geltende Vorschriften iuber die gegenseitige Anerkennung von akademischen Graden
nicht berihrt.

Artikel 5. Die Universitatslehrer jeder Universitdt, welche im Sinne des Ar-
tikels 3 mit der Abhaltung von Lehrveranstaltungen an der anderen Universitit be-
auftragt sind, sind im Rahmen des Geltungsbereiches dieses Abkommens Mitglieder
der Pruifungskommissionen und konnen Betreuer ffir Diplomarbeiten und Disserta-
tionen sein.

Artikel 6. (1) Mit Ausnahme des Artikels 2 Absatz 2 gilt das vorliegende Ab-
kommen fur den Bereich der Rechtswissenschaften.

(2) Die Ausweitung des Geltungsbereiches des Abkommens auf andere Fach-
bereiche kann von den Vertragsstaaten iber Empfehlung der gemWJ3 Artikel 9 einge-
richteten Gemischten Kommission einvernehmlich festgelegt werden.

Artikel 7. Die im Sinne dieses Abkommens zwischen den Universitaten zu
treffenden Vereinbarungen bedirfen - soweit nach der jeweiligen Rechtsordnung
erforderlich - der Zustimmung der jeweils zustdndigen innerstaatlichen Beh6rden.

Artikel 8. (1) Die Vertragsstaaten halten es fir nitzlich, dab jeder von ihnen
Initiativen setzt, die auf die Errichtung oder die Erleichterung der Errichtung von
Studentenheimen im Staatsgebiet des anderen Vertragsstaates abzielen. Diese Stu-
dentenheime sind vorwiegend zur Beherbergung von Hochschulstudenten des eige-
nen Vertragsstaates bestimmt.

(2) Die Vertragsstaaten werden sich bei der Prufung von Fragen, die sich in
Zusammenhang mit der Errichtung dieser Studentenheime ergeben, auch der Vor-
schlige der gemiB Artikel 9 eingerichteten Gemischten Kommission bedienen.

Artikel 9. Zur Erleichterung der Durchftihrung dieses Abkommens wird eine
Gemischte Kommission eingerichtet, die sich aus h6chstens je sieben Vertretern jedes
Vertragsstaates zusammensetzt. Die Mitglieder dieser Kommission werden auf diplo-
matischem Wege notifiziert. Zeitpunkt und Oft des Zusammentritts der Gemischten
Kommission werden jeweils einvernehmlich festgelegt.
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Artikel 10. (1) Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in Rom ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden folgt, in Kraft.

Artikel 11. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Je-
der Vertragsstaat kann das Abkommen unter Einhaltung einer einjdhrigen Frist
schriftlich kindigen. Die Kundigung des vorliegenden Abkommens beruihrt nicht die
Weiterfuihrung und den Abschluf3 der bereits nach dem gemeinsamen Studienplan
begonnenen Studien.

GESCHEHEN in Wien, am 20. August 1982, in zwei Urschriften in deutscher und
italienischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

WILLIBALD P. PAHR m. p.

FOr die Italienische Republik:

FAUSTO BACCHETTI m. p.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA D'AUSTRIA E LA REPUBBLICA
ITALIANA SULLA COLLABORAZIONE INTERUNIVERSITARIA

La Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana
animate dal desiderio di contribuire all'ulteriore sviluppo delle relazioni

culturali e scientifiche tra i due Paesi;
nello spirito dell'Accordo sullo sviluppo delle relazioni culturali del 14 marzo

1952;
nel rispetto degli Accordi vigenti sul reciproco riconoscimento dei gradi ac-

cademici;
nel rispetto della normativa sull'ordinamento universitario vigente nei due

Paesi;
hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. Le Universit. dei due Stati contraenti sono autorizzate a con-
cludere Accordi sulla collaborizione nel settore dell'insegnamento e della ricerca
scientifica (qui di seguito denominati Accordi).

Articolo 2. (1) Gli Accordi di cui all'art. 1 possono prevedere l'esecuzione di
programmi integrati di studio sia presso entrambe le UniversitA che presso una di
esse, secondo quanto previsto nell'art. 3, e a condizione che si tratti di indirizzi di
studio previsti dalla legislazione interna dei due Stati contraenti.

(2) Gli Accordi di cui all'art. 1 possono altresi prevedere programmi di ricerca
congiunti, in particolare per mezzo di:
a) scambio di specialisti e di esperti nei settori scientifici;
b) ricerche e studi congiunti;
c) scambio di pubblicazioni e libri scientifici.

(3) Gli Accordi di cui all'art. 1 devono essere conclusi dai Rettori delle Univer-
sith interessate, d'intesa con i rispettivi organi universitari competenti, e nel rispetto
delle rispettive disposizioni vigenti in materia di ordinamento universitario.

Articolo 3. (1) Nello stipulare gli Accordi di cui all'art. 2, par. 1, le Univer-
sit& possono prevedere e organizzare l'istituzione di corsi integrati di studio presso
entrambe le Universita o presso una UniversitA. Gli Accordi devono essere redatti in
modo da consentire ai cittadini degli Stati contraenti di effettuare, ove lo desiderino,
una parte degli studi integrati, per un periodo non inferiore ad un anno, presso
l'UniversitA consociata dello Stato di appartenenza, scegliendo fra gli indirizzi di
studio offerti da tale Universith secondo il piano di studio congiunto.

(2) Gli Accordi devono prevedere in particolare:
a) i piani di studio elaborati congiuntamente; nonche
b) lo svolgimento di corsi di studio presso una o entrambe le Universita da parte di

docenti universitari dell'altro Stato contraente.
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Articolo 4. (1) I1 titolo accademico viene conferito dall'Universitb presso la
quale lo studente ha sostenuto l'esame finale necessario ai fini del conseguimento del
titolo accademico.

(2) I titoli accademici conseguiti in uno dei due Stati al termine di un program-
ma integrato, sono riconosciuti nell'altro Stato contraente, conformemente agli Ac-
cordi vigenti tra gli Stati contraenti, in materia di reciproco riconoscimento dei titoli
accademici.

(3) Con il presente Accordo non si pregiudica la normativa vigente tra gli Stati
contraenti in materia di reciproco riconoscimento dei titoli accademici.

Articolo 5. I docenti di ciascuna Universitbl, incaricati di corsi di insegnamen-
to nell'altra Universith secondo quanto previsto nell'art. 3, sono membri delle Com-
missioni esaminatrici nell'ambito dell'applicazione del presente Accordo, e possono
essere relatori di tesi di laurea e di diploma.

Articolo 6. (1) I1 presente Accordo, salvo quanto previsto dall'art. 2, par. 2,
si applica al settore delle discipline giuridiche.

(2) L'estensione del campo di applicazione del presente Accordo ad altre
discipline pub essere stabilita di comune accordo dagli Stati contraenti, su raccoman-
dazione della Commissione mista istituita ai sensi dell'art. 9.

Articolo 7. Gli Accordi da stipulare tra le Universitt ai sensi del presente Ac-
cordo necessitano, in quanto il rispettivo ordinamento giuridico lo richieda, dell'ap-
provazione delle rispettive competenti AutoritA nazionali.

Articolo 8. (1) Gli Stati contraenti ritengono utile che ciascuno di essi pren-
da delle iniziative dirette a istituire o a facilitare l'istituzione di Case dello studente
nel territorio dell'altro Stato contraente. Tali Case sono destinate prevalentemente ad
ospitare studenti universitari del proprio Stato contraente.

(2) Gli Stati contraenti, nell'esaminare le questioni connesse all'istituzione di
tali Case, si avvarranno anche delle proposte della Commissione mista istituita ai
sensi dell'art. 9.

Articolo 9. Al fine di facilitare rapplicazione del presente Accordo viene isti-
tuita una Commissione mista composta di un massimo di sette rappresentanti di ogni
Stato contraente. La composizione della Commissione verrA notificata per via diplo-
matica. La data e il luogo della riunione della Commissione verranno stabiliti di volta
in volta di comune accordo.

Articolo 10. (1) I1 presente Accordo soggetto a ratifica. Gli strumenti di
ratifica verranno scambiati il pifi presto possibile a Roma.

(2) L'Accordo entrera in vigore il primo giorno del terzo mese successivo alla
data dello scambio degli strumenti di ratifica.

Articolo 11. Il presente Accordo viene concluso a tempo indeterminato.
Ciascuno Stato contraente potrh denunciarlo, dando un preavviso scritto di un anno.
La denuncia del presente Accordo non pregiudica la continuazione e la conclusione
degli studi gi iniziati secondo il piano di studi congiunto.

Vol. 1333,1-22375



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 111

FATTO a Vienna, ii 20 agosto 1982 in due originali, nelle lingue tedesca e italiana,
i due testi facenti ugualmente fede.

Per la Repubblica d'Austria:
WILLIBALD P. PAHR m. p.

Per la Repubblica Italiana:
FAUSTO BACCHETTI m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE CO-OPERATION OF
UNIVERSITIES

The Republic of Austria and the Italian Republic,
Desiring to contribute to the further development of cultural and scientific rela-

tions between the two countries,
Pursuant to the Agreement concerning the Development of Cultural Relations

of 14 March 1952,2
Having regard to the agreements in force concerning reciprocal recognition of

academic degrees,
Bearing in mind the regulations in force in the two countries governing univer-

sities and studies,
Have agreed as follows:

Article 1. The universities of the two Contracting States are authorized to
conclude agreements concerning co-operation in teaching and scientific research
(hereinafter referred to as "agreements").

Article 2. 1. The agreements referred to in article 1 may provide for partici-
pation in integrated study courses in both or either of the universities in accordance
with article 3, provided that the courses in question are covered by the national legis-
lation of both Contracting States.

2. The agreements referred to in article 1 may also provide for joint research
programmes, in particular through:
(a) The exchange of specialists and experts in scientific disciplines;
(b) Joint research and studies; and
(c) The exchange of scientific publications and books.

3. The agreements referred to in article 1 shall be concluded by the rectors of
the universities concerned in agreement with the respective competent university
authorities and in accordance with the respective regulations governing universities
and curricula.

Article 3. 1. On the conclusion of the agreements referred to in article 2,
paragraph 1, the universities may provide for and organize the establishment of in-
tegrated study courses in both or either of the universities. The agreements must be
so formulated as to enable nationals of the Contracting States, who so desire, to
undertake part of the integrated studies selected from among the courses offered in
the common curriculum, for a period of not less than one year, in the corresponding
university of the State of which they are nationals.

I Came into force on 1 October 1983, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Rome on 7 July 1983, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1388, No. 1-23229.
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2. The agreements must provide, in particular, for:
(a) Jointly prepared curricula; and
(b) The conducting of courses in one or both of the universities by university staff of

the other Contracting State.

Article 4. 1. Academic degrees shall be awarded by the university in which
the student has passed the final examination required for such awards.

2. Academic degrees awarded in one of the two States on the completion of an
integrated course shall be recognized in the other Contracting State in accordance
with the agreements in force between the Contracting States concerning reciprocal
recognition of academic degrees.

3. The present Agreement shall not affect the provisions in force between the
Contracting States concerning reciprocal recognition of academic degrees.

Article 5. The teaching staff of each university who, in accordance with arti-
cle 3, conduct courses in the other university, shall, to the extent that the provisions
of this Agreement apply, be members of the examination boards and may report on
doctoral theses and dissertations.

Article 6. 1. Except as otherwise provided in article 2, paragraph 2, this
Agreement shall apply to the legal disciplines.

2. The applicability of the Agreement may be extended to other disciplines by
common agreement of the Contracting States on the recommendation of the Joint
Commission established by virtue of article 9.

Article 7. The agreements to be concluded between the universities under this
Agreement shall, to the extent necessary under their respective statutes, require the
approval of the respective competent national authorities.

Article 8. 1. The Contracting States deem it useful that each of them should
take steps to establish, or facilitate the establishment of, student hostels in the ter-
ritory of the other Contracting State. The purpose of these hostels shall be to accom-
modate mainly university students of the Contracting State of which they are na-
tionals.

2. In dealing with questions connected with the establishment of these hostels,
the Contracting States shall also take into account the proposals of the Joint Com-
mission established by virtue of article 9.

Article 9. In order to facilitate the implementation of this Agreement, a Joint
Commission shall be established, composed of not more than seven representatives
of each Contracting State. The members of this Commission shall be notified
through the diplomatic channel. The date and place of meetings of the Joint Com-
mission shall be determined on each occasion by common agreement.

Article 10. 1. This Agreement shall be subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be exchanged in Rome as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the exchange of the instruments of ratification.
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Article I1. This Agreement is concluded for an undetermined period. Each
Contracting State may denounce the Agreement provided that one year's notice is
given in writing. Denunciation of this Agreement shall not prejudice the continua-
tion and conclusion of studies already begun under the common curriculum.

DONE at Vienna on 20 August 1982, in two originals, in the German and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

WILLIBALD P. PAIR

For the Italian Republic:
FAUSTO BACCHETTI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION INTERUNIVERSITAIRE ENTRE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

La R~publique d'Autriche et la Rpublique italienne,
Souhaitant contribuer au dveloppement des relations culturelles et scientifiques

entre les deux pays,
Conform6ment Ai l'Accord relatif h la promotion des relations culturelles sign6 le

14 mars 19522,
Eu 6gard aux accords en vigueur relatifs a la reconnaissance r6ciproque des

dipl6mes universitaires,
Consid6rant les r~glements en vigueur dans les deux pays r6gissant les universit6s

et les 6tudes,
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les universit6s des deux Etats contractants sont autoris6es A
conclure des accords de coop6ration dans les domaines de l'enseignement et de la
recherche scientifique (ci-aprs d6nomm6s les «accords )).

Article 2. 1. Les accords vis6s A l'article premier peuvent pr6voir la partici-
pation 4 des programmes d'6tudes int6gr6s dans l'une des deux universit6s ou dans les
deux A la fois, conform6ment h l'article 3, A condition que les programmes en ques-
tion soient pr6vus par la 16gislation nationale des deux Etats contractants.

2. Les accords vis6s A l'article premier peuvent aussi pr6voir des programmes
de recherche conjoints, en particulier :
a) L'6change de sp6cialistes et d'experts dans des disciplines scientifiques;
b) Des recherches et des 6tudes conjointes; et
c) L'6change de publications et d'ouvrages scientifiques.

3. Les accords vis6s A l'article premier sont conclus par les recteurs des univer-
sit6s concern6es, en accord avec les autorit6s universitaires comp6tentes de chaque
pays, et conform~ment A leurs r~glements r~gissant les universit~s et les programmes
d'6tudes.

Article 3. 1. Apr~s la conclusion des accords vis6s au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2, les universit6s peuvent pr6voir et organiser des programmes d'6tudes int6gr6s
dans l'une des deux universit6s ou dans les deux A la fois. Les accords doivent tre
formul6s de mani~re a permettre aux ressortissants des Etats contractants qui le
d6sirent d'entreprendre une partie des tudes int6gr6es, choisies parmi les cours inclus
dans le programme d'6tudes commun, pour une p6riode d'au moins un an, dans
l'universit6 correspondante de 'Etat dont ils sont ressortissants.

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1983, soit le premier jour du troisibme mois suivant '&change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Rome le 7 juillet 1983, conform6ment A 'article 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1388, n
°

1-23229.
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2. Les accords doivent pr~voir en particulier :
a) La pr6paration conjointe de programmes d'6tudes; et
b) L'organisation de cours, dans l'une des deux universit6s ou dans les deux h la fois,

dispens6s par des universitaires de l'autre Etat contractant.

Article 4. 1. Les diplbmes universitaires sont d6cern6s par l'universit6 dans
laquelle l'tudiant a subi avec succ~s l'examen final n6cessaire pour les obtenir.

2. Les diplbmes universitaires d6cern6s dans l'un des deux Etats h la fin d'un
programme d'6tudes int6gr6 sont reconnus dans 'autre Etat contractant, conform6-
ment aux accords en vigueur entre les deux Etats concernant la reconnaissance r6ci-
proque des diplbmes universitaires.

3. Le pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions en vigueur entre les
Etats contractants en ce qui concerne la reconnaissance r6ciproque des diplames
universitaires.

Article 5. Le personnel enseignant de chaque universit6 qui, conform6ment A
l'article 3, donne des cours dans l'autre universit6, fait partie, aux fins d'application
des dispositions du present Accord, des jurys d'examen et peut noter les theses et m6-
moires de doctorat.

Article 6. 1. A moins que le paragraphe 2 de l'article 2 n'en dispose autre-
ment, le pr6sent Accord s'applique aux disciplines juridiques.

2. Le champ d'application de l'Accord peut atre 61argi h d'autres disciplines,
d'un commun accord entre les Etats contractants, sur la recommendation de la Com-
mission mixte 6tablie en vertu de l'article 9.

Article 7. Les pr6sents accords devant Etre conclus entre les universit6s aux
termes du pr6sent Accord doivent, si leurs r~glements respectifs l'exigent, Etre soumis
I l'approbation des autorit6s nationales comp6tentes de chaque Etat.

Article 8. 1. Les Etats contractants jugent utile que chacun d'eux prenne des
mesures pour dtablir ou faciliter l'tablissement de foyers universitaires sur le ter-
ritoire de l'autre Etat contractant. Ces foyers accueilleront essentiellement les 6tu-
diants ressortissants de l'Etat contractant qui les a 6tablies.

2. En examinant les questions relatives A l'tablissement des foyers universi-
taires, les Etats contractants doivent tenir compte aussi des propositions de la Com-
mission mixte 6tablie en vertu de l'article 9.

Article 9. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord, il est pr6vu de cr6er
une Commission mixte compos6e d'au plus sept repr6sentants de chaque Etat
contractant. Les membres de cette Commission sont avis6s par la voie diplomatique.
La date et le lieu des r6unions de la Commission mixte sont fix6s d'un commun accord
h chaque occasion.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification. Les instruments
de ratification seront 6chang6s A Rome dans les meilleurs d6lais.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois sui-
vant l'change des instruments de ratification.
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Article 11. Le present Accord est conclu pour-une duroe ind~termin~e. Chaque
Etat contractant peut le d6noncer en donnant A 'autre un pr6avis 6crit d'un an. La d6-
nonciation du pr6sent Accord ne compromet en rien la poursuite et 1'ach vement des
6tudes entreprises dans le cadre du programme commun.

FAIT A Vienne le 20 aofit 1982, en double exemplaire, en langues allemande et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

WILLIBALD P. PAHR

Pour la R~publique italienne:

FAUSTO BACCHETTI
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INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, I 1983

PREAMBLE

The Governments party to this Agreement,
Recognising the exceptional importance of coffee to the economies of many

countries which are largely dependent upon this commodity for their export earnings

I Came into force provisionally on I October 1983 in respect of the following States and organization, the Secretary-
General of the United Nations having received by 30 September 1983* instruments of ratification, acceptance and ap-
proval of (or instruments of accession under resolution No. 324 of the International Coffee Council)* or notifications
containing an undertaking to apply the Agreement provisionally and to seek ratification, acceptance or approval, the said
States and organisation representing at least 20 exporting members and 10 importing members of the International Coffee
Organization holding 80 per cent of the votes in their respective categories, calculated as at 30 September 1983, in accord-
ance with article 61 (2):

Exporting member
or importing member

A ngola .......................
Australia*** ..................
Belgium ......................
Benin ........................
Bolivia .......................
Brazil ........................
Burundi ......................
Canada ......................
Central African Republic .......
Colombia ....................
Congo .......................
Costa Rica ....................
Cyprus .......................
Denmark .....................
Dominican Republic ...........
Ecuador ......................
El Salvador ...................
Ethiopia ......................
European Economic Community .
F iji ..........................
Finland ......................
France .......................
G abon .......................

(As a member of the African and
Malagasy Coffee Organization.)

Germany, Federal Republic of ...
G hana .......................
G reece .......................
Guatemala ....................

G uinea .......................
H aiti .........................
Honduras ....................
India ........................
Indonesia .....................

Ireland .......................

Date of receipt
of the instrument
of ratification,
acceptance (A),
approval (AA)

and accession (a)
or of the notification (n)

28 September 1983 n
30 September 1983 a
28 September 1983 n
29 September 1983 n
27 September 1983 n
19 September 1983 n
14 September 1983 n
16 September 1983
27 July 1983
27 September 1983 n
26 August 1983 a
22 September 1983
22 September 1983 n
29 September 1983
30 September 1983
30 September 1983 n

1 August 1983
29 September 1983
30 September 1983 n
23 September 1983 a
30 June 1983 n
15 September 1983 n
27 September 1983 a

30 September 1983 n
30 September 1983 n
30 September 1983 n
14 September 1983 n
22 September 1983
26 August 1983 a
28 September 1983 n
22 September 1983 n
9 September 1983

19 September 1983 n
29 September 1983
28 July 1983

Exporting member
or importing member
Italy ........................
Ivory Coast .................

(As a member of the African and
Malagasy Coffee Organization.)

Jam aica .....................
Japan .......................
Kenya .......................
Liberia ......................
Luxembourg .................
Madagascar ..................
M alawi*** ...................
M exico ......................
Netherlands ..................
New Zealand .................

(With a declaration of applica-
tion to the Cook Islands and
Niue.)

Date of receipt
of the instrument
of ratification,
acceptance (A),
approval (AA)

and accession (a)
or of the notification (n)
30 September 1983 n
23 September 1983 n

20 September 1983 n
1 June 1983 A

22 September 1983 n
27 September 1983 n
28 September 1983 n
6 September 1983

21 September 1983
23 August 1983 n
13 September 1983 n
27 September 1983

Nicaragua .................... 23 September 1983
Nigeria ...................... 29 September 1983 n
Norway ...................... 30 June 1983
Panama ..................... 19 September 1983 n
Papua New Guinea ............ 28 June 1983
Paraguay .................... 30 September 1983 n
Peru ........................ 29 September 1983 n
Philippines ................... 28 September 1983 n
Portugal ..................... 27 September 1983 n
Rwanda ..................... 27 September 1983 n

29 September 1983
Sierra Leone ................. 21 September 1983 n
Singapore .................... 18 August 1983
Spain ........................ 29 September 1983 n
Sri Lanka .................... 15 September 1983 n
Sweden ...................... 15 September 1983
Switzerland .................. 29 June 1983 n
Thailand ..................... 15 September 1983
Togo ........................ 28 September 1983 n
Trinidad and Tobago .......... 29 September 1983

(Footnote I continued on page 121)
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and thus for the continuation of their development programmes in the social and
economic fields;

Considering that close international cooperation on trade in coffee will foster
the economic diversification and development of coffee-producing countries, will im-
prove political and economic relations between producers and consumers and will
provide for increasing consumption of coffee;

Recognising the desirability of avoiding disequilibrium between production and
consumption which can give rise to pronounced fluctuations in prices harmful both
to producers and to consumers;

Believing that international measures can assist in correcting the effects of such
disequilibrium, as well as help to ensure an adequate level of earnings to producers
through remunerative prices;

Noting the advantages derived from the international cooperation which
resulted from the operation of the International Coffee Agreements 1962,' 19682 and
1976,

3

Have agreed as follows:

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are:
(1) To achieve a reasonable balance between world supply and demand on a basis

which will assure adequate supplies of coffee at fair prices to consumers and
markets for coffee at remunerative prices to producers and which will be con-
ducive to long-term equilibrium between production and consumption;

(Footnote I continued from page 120)

Date of receipt Date of receipt
of the instrument of the instrument

of ratilication, of ratilcation,
acceptance (A), acceptance (A),
approval (AA) approval (AA)

Exporting member and accession (a) Exporting member and accession (a)
or importing member or of the notification (n) or importing member or of the notification (n)
Uganda ...................... 28 September 1983 United Republic of Tanzania .... 14 September 1983 n
United Kingdom of Great Britain 28 September 1983

and Northern Ireland ......... 16 September 1983 n United States of America ....... 15 September 1983
(With a declaration of applica- Venezuela .................... 25 August 1983 n
tion to the Bailiwicks of Guern- Yugoslavia ................... 30 September 1983 n
sey and Jersey.) Zaire ........................ 21 September 1983 n

United Republic of Cameroon ... 22 September 1983 Zimbabwe .................... 15 September 1983 n
* In accordance with articles 61 (2) and 62, the International Coffee Council took the following decisions:

On 26 September 1983, the Council established the conditions for the accession for Equatorial Guinea, and on
29 September 1983, it extended the time-limit for the deposit of the instrument of ratification of Austria
until 31 March 1984.

** Under that resolution, any Contracting Party to the International Coffee Agreement, 1976,t as extended,tt
which is not a signatory to the International Coffee Agreement, 1983, may accede to it by 31 March 1984 on the same con-
ditions under which it could have approved, ratified or accepted the Agreement. The resolution is applicable to Australia,
Congo, Fiji, Gabon, Guinea, Nigeria, Sierra Leone, Venezuela, Yugoslavia and Zimbabwe.

t United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3.
tt Ibid., vol. 1291, No. A-15034.

** For the text of the declarations made upon ratification, acceptance, approval, accession or of the notification, see
p. 276 of this volume.

I United Nations, Treaty Series, vol. 469, p. 169, and vol. 515, p. 322 (procs-verbal of rectification of the authentic
Russian text of the Agreement).

2 Ibid., vol. 647, p. 3.
3 See note t above.
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(2) To avoid excessive fluctuations in the levels of world supplies, stocks and prices
which are harmful to both producers and consumers;

(3) To contribute to the development of productive resources and to the promotion
and maintenance of employment and income in Member countries, thereby help-
ing to bring about fair wages, higher living standards and better working condi-
tions;

(4) To increase the purchasing power of coffee-exporting countries by keeping prices
in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article and by increas-
ing consumption;

(5) To promote and increase the consumption of coffee by every possible means;
(6) In general, in recognition of the relationship of the trade in coffee to the eco-

nomic stability of markets for industrial products, to further international coop-
eration in connection with world coffee problems.

Article 2. GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS

(1) Members undertake to conduct their trade policy in such a way that the ob-
jectives set out in Article 1 may be attained. They further undertake to achieve these
objectives by strict observance of the obligations and provisions of this Agreement.

(2) Members recognise the need to adopt policies which will maintain prices at
levels which will ensure adequate remuneration to producers and seek to ensure that
prices of coffee to consumers will not hamper a desirable increase in consumption.
When such objectives are being achieved Members shall abstain from multilateral ac-
tions which could affect the price of coffee.

(3) Exporting Members undertake not to adopt or maintain any governmental
measures which would permit the sale of coffee to non-members on terms commer-
cially more favourable than those which they are prepared to offer at the same time to
importing Members, taking into account normal trade practices.

(4) The Council shall review periodically compliance with the provisions of
paragraph (3) of this Article and may require Members to supply appropriate infor-
mation in accordance with the provisions of Article 53.

(5) Members recognise that Certificates of Origin are a vital source of informa-
tion on the trade in coffee. During periods when quotas are suspended, the respon-
sibility for ensuring the proper use of Certificates of Origin rests with exporting
Members. However, importing Members, while under no obligation to demand that
Certificates accompany consignments of coffee when quotas are not in effect, shall
cooperate fully with the Organization in the collection and verification of Certificates
relating to shipments of coffee received from exporting Member countries in order to
ensure that the maximum information is available to all Members.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(1) "Coffee" means the beans and cherries of the coffee tree, whether parch-

ment, green or roasted, and includes ground, decaffeinated, liquid and soluble
coffee. These terms shall have the following meaning:

(a) "Green coffee" means all coffee in the naked bean form before roasting;
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(b) "Dried coffee cherry" means the dried fruit of the coffee tree; to find the
equivalent of dried coffee cherry to green coffee, multiply the net weight of the dried
coffee cherry by 0.50;

(c) "Parchment coffee" means the green coffee bean contained in the parch-
ment skin; to find the equivalent of parchment coffee to green coffee, multiply the net
weight of the parchment coffee by 0.80;

(d) "Roasted coffee" means green coffee roasted to any degree and includes
ground coffee; to find the equivalent of roasted coffee to green coffee, multiply the
net weight of roasted coffee by 1.19;

(e) "Decaffeinated coffee" means green, roasted or soluble coffee from which
caffeine has been extracted; to find the equivalent of decaffeinated coffee to green
coffee, multiply the net weight of the decaffeinated coffee in green, roasted or soluble
form by 1.00, 1.19 or 2.6 respectively;

() "Liquid coffee" means the water-soluble solids derived from roasted coffee
and put into liquid form; to find the equivalent of liquid to green coffee, multiply the
net weight of the dried coffee solids contained in the liquid coffee by 2.6; and

(g) "Soluble coffee" means the dried water-soluble solids derived from roasted
coffee; to find the equivalent of soluble coffee to green coffee, multiply the net weight
of the soluble coffee by 2.6.

(2) "Bag" means 60 kilogrammes or 132.276 pounds of green coffee; "tonne"
means a metric tonne of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; and "pound" means
453.597 grammes.

(3) "Coffee year" means the period of one year, from 1 October to 30 Septem-
ber.

(4) "Organization", "Council" and "Board" mean, respectively, the Interna-
tional Coffee Organization, the International Coffee Council and the Executive
Board.

(5) "Member" means a Contracting Party, including an intergovernmental
organization referred to in paragraph (3) of Article 4; a designated territory or ter-
ritories in respect of which separate membership has been declared under the provi-
sions of Article 5; or two or more Contracting Parties or designated territories, or
both, which participate in the Organization as a Member group under the provisions
of Article 6 or 7.

(6) "Exporting Member" or "exporting country" means a Member or country,
respectively, which is a net exporter of coffee; that is, a Member or country whose
exports exceed its imports.

(7) "Importing Member" or "importing country" means a Member or country,
respectively, which is a net importer of coffee; that is, a Member or country whose
imports exceed its exports.

(8) "Producing Member" or "producing country" means a Member or country,
respectively, which grows coffee in commercially significant quantities.

(9) "Distributed simple majority vote" means a majority of the votes cast by
exporting Members present and voting and a majority of the votes cast by importing
Members present and voting, counted separately.

(10) "Distributed two-thirds majority vote" means a two-thirds majority of the
votes cast by exporting Members present and voting and a two-thirds majority of the
votes cast by importing Members present and voting, counted separately.
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(11) "Entry into force" means, except as otherwise provided, the date on which
this Agreement enters into force, whether provisionally or definitively.

(12) "Exportable production" means the total production of coffee of an
exporting country in a given coffee or crop year, less the amount destined for
domestic consumption in the same year.

(13) "Availability for export" means the exportable production of an export-
ing country in a given coffee year, plus accumulated stocks from previous years.

(14) "Export entitlement" means the total quantity of coffee which a Member
is authorised to export under the various provisions of this Agreement, but excluding
exports which under the provisions of Article 44 are not charged to quotas.

(15) "Shortfall" means any amount by which the annual export entitlement of
an exporting Member in a given coffee year exceeds the amount of coffee as identified
within the first six months of the coffee year, which:
(a) The Member has available for export, calculated on the basis of stocks and

forecast crop; or
(b) The Member states that it intends to export to quota markets in that coffee year.

(16) "Undershipment" means the difference between the annual export entitle-
ment of an exporting Member in a given coffee year and the amount of coffee which
that Member has exported to quota markets in that coffee year, unless this difference
is a "shortfall" as defined in paragraph (15) of this Article.

CHAPTER m. MEMBERSHIP

Article 4. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

(1) Each Contracting Party, together with those territories to which this
Agreement is extended under the provisions of paragraph (1) of Article 64, shall con-
stitute a single Member of the Organization, except as otherwise provided for under
the provisions of Articles 5, 6 and 7.

(2) A Member may change its category of membership on such conditions as
the Council may agree.

(3) Any reference in this Agreement to a Government shall be construed as in-
cluding a reference to the European Economic Community, or any intergovernmen-
tal organization having comparable responsibilities in respect of the negotiation,
conclusion and application of international agreements, in particular commodity
agreements.

(4) Such intergovernmental organization shall not itself have any votes but in
the case of a vote on matters within its competence it shall be entitled to cast collec-
tively the votes of its Member States. In such cases, the Member States of such in-
tergovernmental organization shall not be entitled to exercise their individual voting
rights.

(5) The provisions of paragraph (1) of Article 16 shall not apply to such inter-
governmental organization but it may participate in the discussions of the Executive
Board on matters within its competence. In the case of a vote on matters within its
competence, and notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 19, the
votes which its Member States are entitled to cast in the Executive Board may be cast
collectively by any one of those Member States.
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Article 5. SEPARATE MEMBERSHIP IN RESPECT OF DESIGNATED TERRITORIES

Any Contracting Party which is a net importer of coffee may, at any time, by ap-
propriate notification in accordance with the provisions of paragraph (2) of Arti-
cle 64, declare that it is participating in the Organization separately with respect to
any of the territories for whose international relations it is responsible, which are net
exporters of coffee and which it designates. In such case, the metropolitan territory
and its non-designated territories will have a single membership, and its designated
territories, either individually or collectively as the notification indicates, will have
separate membership.

Article 6. GROUP MEMBERSHIP UPON JOINING THE ORGANIZATION

(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of coffee may, by
appropriate notification to the Council and to the Secretary-General of the United
Nations at the time of deposit of their respective instruments of approval, ratifica-
tion, acceptance or accession, declare that they are joining the Organization as a
Member group. A territory to which this Agreement has been extended under the
provisions of paragraph (1) of Article 64 may constitute part of such Member group
if the Government of the State responsible for its international relations has given ap-
propriate notification thereof under the provisions of paragraph (2) of Article 64.
Such Contracting Parties and designated territories must satisfy the following condi-
tions:

(a) They shall declare their willingness to accept responsibility for group obligations
in an individual as well as a group capacity; and

(b) They shall subsequently provide satisfactory evidence to the Council that:
(i) The group has the organization necessary to implement a common coffee

policy and that they have the means of complying, together with the other
parties to the group, with their obligations under this Agreement; and that
either

(ii) They have been recognised as a group in a previous International Coffee
Agreement; or

(iii) They have a common or coordinated commercial and economic policy in
relation to coffee and a coordinated monetary and financial policy, as well
as the organs necessary to implement such policies, so that the Council is
satisfied that the Member group is able to comply with the group obligations
involved.

(2) The Member group shall constitute a single Member of the Organization,
except that each party to the group shall be treated as if it were a single Member in
relation to matters arising under the following provisions:
(a) Articles 11 and 12 and paragraph (1) of Article 20;
(b) Articles 50 and 51; and
(c) Article 67.

(3) The Contracting Parties and designated territories joining as a Member
group shall specify the Government or organization which will represent them in the
Council on matters arising under this Agreement other than those specified in para-
graph (2) of this Article.

(4) The voting rights of the Member group shall be as follows:
(a) The Member group shall have the same number of basic votes as a single

Member country joining the Organization in an individual capacity. These basic
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votes shall be attributed to and cast by the Government or organization repre-
senting the group; and

(b) In the event of a vote on any matters arising under the provisions of para-
graph (2) of this Article, the parties to the Member group may cast separately the
votes attributed to them under the provisions of paragraphs (3) and (4) of Arti-
cle 13 as if each were an individual Member of the Organization, except for the
basic votes, which shall remain attributable only to the Government or organiza-
tion representing the group.
(5) Any Contracting Party or designated territory which is a party to a

Member group may, by notification to the Council, withdraw from that group and
become a separate Member. Such withdrawal shall take effect upon receipt of the
notification by the Council. If a party to a Member group withdraws from that group
or ceases to participate in the Organization, the remaining parties to the group may
apply to the Council to maintain the group; the group shall continue to exist unless
the Council disapproves the application. If the Member group is dissolved, each
former party to the group will become a separate Member. A Member which has
ceased to be a party to a group may not, as long as this Agreement remains in force,
again become a party to a group.

Article 7. SUBSEQUENT GROUP MEMBERSHIP

Two or more exporting Members may, at any time after this Agreement has
entered into force, apply to the Council to form a Member group. The Council shall
approve the application if it finds that the Members have made a declaration and
have provided satisfactory evidence in accordance with the requirements of
paragraph (1) of Article 6. Upon such approval, the Member group shall be subject
to the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of that Article.

CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 8. SEAT AND STRUCTURE OF THE INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION

(1) The International Coffee Organization established under the 1962 Agree-
ment shall continue in being to administer the provisions and supervise the operation
of this Agreement.

(2) The seat of the Organization shall be in London unless the Council by a
distributed two-thirds majority vote decides otherwise.

(3) The Organization shall function through the International Coffee Council,
the Executive Board, the Executive Director and the staff.

Article 9. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL

(1) The highest authority of the Organization shall be the International Coffee
Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

(2) Each Member shall appoint one representative on the Council and, if it so
desires, one or more alternates. A Member may also designate one or more advisers
to its representative or alternates.

Article 10. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) All powers specifically conferred by this Agreement shall be vested in the
Council, which shall have the powers and perform the functions necessary to carry
out the provisions of this Agreement.
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(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish such
rules and regulations, including its own rules of procedure and the financial and staff
regulations of the Organization, as are necessary to carry out the provisions of this
Agreement and are consistent therewith. The Council may, in its rules of procedure,
provide the means whereby it may, without meeting, decide specific questions.

(3) The Council shall also keep such records as are required to perform its
functions under this Agreement and such other records as it considers desirable.

Article 11. ELECTION OF THE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMEN OF THE COUNCIL

(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a first, a sec-
ond and a third Vice-Chairman.

(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman shall both be
elected either from among the representatives of exporting Members or from among
the representatives of importing Members and the second and the third Vice-
Chairmen shall be elected from among representatives of the other category of
Member. These offices shall alternate each coffee year between the two categories of
Member.

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chairman shall
have the right to vote. His alternate will in such case exercise the voting rights of the
Member.

Article 12. SESSIONS OF THE COUNCIL

As a general rule, the Council shall hold regular sessions twice a year. It may
hold special sessions should it so decide. Special sessions shall also be held at the re-
quest of the Executive Board, of any five Members, or of a Member or Members hav-
ing at least 200 votes. Notice of sessions shall be given at least 30 days in advance
except in cases of emergency. Sessions shall be held at the seat of the Organization,
unless the Council decides otherwise.

Article 13. VOTES
(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing

Members shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of
Member - that is, exporting and importing Members, respectively - as provided
for in the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall have five basic votes, provided that the total number of
basic votes within each category of Member does not exceed 150. Should there be
more than 30 exporting Members or more than 30 importing Members, the number
of basic votes for each Member within that category of membership shall be adjusted
to keep the number of basic votes for each category of Member within the maximum
of 150.

(3) Exporting Members listed in Annex 2 shall, in addition to the basic votes,
have the number of votes attributed to them in column (2) of that Annex. If any
exporting Member referred to in this paragraph elects to have a basic quota under the
provisions of paragraph (3) of Article 31, the provisions of this paragraph shall cease
to apply to it.

(4) The remaining votes of exporting Members shall be divided among those
Members having a basic quota in proportion to the average volume of their respec-
tive exports of coffee to importing Members in the preceding four calendar years.
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(5) The remaining votes of importing Members shall be divided among those
Members in proportion to the average volume of their respective imports of coffee in
the preceding four calendar years.

(6) The distribution of votes shall be determined by the Council in accordance
with the provisions of this Article at the beginning of each coffee year and shall re-
main in effect during that year, except as provided for in paragraph (7) of this Article.

(7) The Council shall provide for the redistribution of votes in accordance with
the provisions of this Article whenever there is a change in the membership of the
Organization or if the voting rights of a Member are suspended or regained under the
provisions of Articles 26, 42, 45, 47, 55 or 58.

(8) No Member shall hold more than 400 votes.
(9) There shall be no fractional votes.

Article 14. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

(1) Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds and shall
not be entitled to divide its votes. However, a Member may cast differently any votes
which it holds under the provisions of paragraph (2) of this Article.

(2) Any exporting Member may authorise any other exporting Member, and
any importing Member may authorise any other importing Member, to represent its
interests and to exercise its right to vote at any meeting or meetings of the Council.
The limitation provided for in paragraph (8) of Article 13 shall not apply in this case.

Article 15. DECISIONS OF THE COUNCIL

(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall
be made, by a distributed simple majority vote unless otherwise provided for in this
Agreement.

(2) The following procedure shall apply with respect to any decision by the
Council which under the provisions of this Agreement requires a distributed two-
thirds majority vote:
(a) If a distributed two-thirds majority vote is not obtained because of the negative

vote of three or less exporting or three or less importing Members, the proposal
shall, if the Council so decides by a majority of the Members present and by a
distributed simple majority vote, be put to a vote again within 48 hours;

(b) If a distributed two-thirds majority vote is again not obtained because of the
negative vote of two or less exporting or two or less importing Members, the pro-
posal shall, if the Council so decides by a majority of the Members present and
by a distributed simple majority vote, be put to a vote again within 24 hours;

(c) If a distributed two-thirds majority vote is not obtained in the third vote because
of the negative vote of one exporting Member or one importing Member, the
proposal shall be considered adopted; and

(d) If the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered re-
jected.
(3) Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under

the provisions of this Agreement.
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Article 16. COMPOSITION OF THE BOARD

(1) The Executive Board shall consist of eight exporting Members and eight
importing Members elected for each coffee year in accordance with the provisions of
Article 17. Members may be re-elected.

(2) Each Member of the Board shall appoint one representative and, if it so
desires, one or more alternates. Each Member may also designate one or more ad-
visers to its representative or alternates.

(3) The Executive Board shall have a Chairman and Vice-Chairman who shall
be elected by the Council for each coffee year and may be re-elected. Neither the
Chairman nor a Vice-Chairman acting as Chairman shall have the right to vote. If a
representative is elected Chairman or if a Vice-Chairman is acting as Chairman, his
alternate will have the right to vote in his place. As a general rule, the Chairman and
the Vice-Chairman for each coffee year shall be elected from among the represen-
tatives of the same category of membership.

(4) The Board shall normally meet at the seat of the Organization but may
meet elsewhere.

Article 17. ELECTION OF THE BOARD

(1) The exporting and the importing Members of the Board shall be elected in
the Council by the exporting and the importing Members of the Organization respec-
tively. The election within each category shall be held in accordance with the provi-
sions of the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast for a single candidate all the votes to which it is en-
titled under the provisions of Article 13. A Member may cast for another candidate
any votes which it holds under the provisions of paragraph (2) of Article 14.

(3) The eight candidates receiving the largest number of votes shall be elected;
however, no candidate shall be elected on the first ballot unless it receives at least 75
votes.

(4) If, under the provisions of paragraph (3) of this Article, less than eight can-
didates are elected on the first ballot, further ballots shall be held in which only
Members which did not vote for any of the candidates elected shall have the right to
vote. In each further ballot the minimum number of votes required for election shall
be successively diminished by five until eight candidates are elected.

(5) Any Member which did not vote for any of the Members elected shall
assign its votes to one of them, subject to the provisions of paragraphs (6) and (7) of
this Article.

(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes cast for it
when it was elected and, in addition, the number of votes assigned to it, provided that
the total number of votes shall not exceed 499 for any Member elected.

(7) If the votes deemed received by an elected Member exceed 499, Members
which voted for or assigned their votes to such elected Member shall arrange among
themselves for one or more of them to withdraw their votes from that Member and
assign or re-assign them to another elected Member so that the votes received by each
elected Member shall not exceed the limit of 499.

Article 18. COMPETENCE OF THE BOARD

(1) The Board shall be responsible to and work under the general direction of
the Council.
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(2) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, delegate to the
Board the exercise of any or all of its powers other than the following:
(a) Approval of the Administrative Budget and assessment of contributions under

the provisions of Article 25;
(b) Suspension of the voting rights of a Member under the provisions of Article 45

or 58;
(c) Decisions on disputes under the provisions of Article 58;
(d) Establishment of conditions for accession under the provisions of Article 62;
(e) A decision to exclude a Member under the provisions of Article 66;
(f) A decision concerning the renegotiation, extension or termination of this Agree-

ment under the provisions of Article 68; and
(g) Recommendation of amendments to Members under the provisions of Arti-

cle 69.
(3) The Council may, by a distributed simple majority vote, at any time revoke

any powers which have been delegated to the Board.

Article 19. VOTING PROCEDURE OF THE BOARD

(1) Each Member of the Board shall be entitled to cast the number of votes
received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) of Article 17. Voting by
proxy shall not be allowed. A Member of the Board shall not be entitled to divide its
votes.

(2) Any decision taken by the Board shall require the same majority as such
decision would require if taken by the Council.

Article 20. QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE BOARD
(1) The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a ma-

jority of the Members representing a distributed two-thirds majority of the total
votes. If there is no quorum at the time appointed for the commencement of any
Council meeting, the Chairman of the Council may decide to postpone the opening
time of the meeting for at least three hours. If there is no quorum at the new time set,
the Chairman may again defer the opening time of the Council meeting for at least a
further three hours. This procedure may be repeated until a quorum is present at the
appointed time. Representation in accordance with the provisions of paragraph (2)
of Article 14 shall be considered as presence.

(2) The quorum for any meeting of the Board shall be the presence of a major-
ity of the Members representing a distributed two-thirds majority of the total votes.

Article 21. THE EXECUTIVE DIRECTOR AND THE STAFF

(1) The Council shall appoint the Executive Director on the recommendation
of the Board. The terms of appointment of the Executive Director shall be estab-
lished by the Council and shall be comparable to those applying to corresponding
officials of similar intergovernmental organizations.

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible for the performance of any duties devolving
upon him in the administration of this Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regula-
tions established by the Council.
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(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any
financial interest in the coffee industry, the coffee trade or the transportation of
coffee.

(5) In the performance of their duties, the Executive Director and the staff
shall not seek or receive instructions from any Member or from any other authority
external to the Organization. They shall refrain from any action which might reflect
on their position as international officials responsible only to the Organization. Each
Member undertakes to respect the exclusively international character of the respon-
sibilities of the Executive Director and the staff and not to seek to influence them in
the discharge of their responsibilities.

Article 22. COOPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Council may make arrangements for consultation and cooperation with the
United Nations and its specialised agencies and with other appropriate intergovern-
mental organizations. Such arrangements may include financial arrangements which
the Council considers appropriate for achieving the objectives of the Agreement. The
Council may invite these organizations and any organizations concerned with coffee
to send observers to its meetings.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 23. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property and to
institute legal proceedings.

(2) The status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive
Director, its staff and experts, and of representatives of Members while in the ter-
ritory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the purpose
of exercising their functions, shall continue to be governed by the Headquarters
Agreement concluded between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as the host Government) and
the Organization on 28 May 1969.1

(3) The Headquarters Agreement referred to in paragraph (2) of this Article
shall be independent of this Agreement. It shall however terminate:
(a) By agreement between the host Government and the Organization;
(b) In the event of the headquarters of the Organization being moved from the ter-

ritory of the host Government; or
(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

(4) The Organization may conclude with one or more other Members agree-
ments to be approved by the Council relating to such privileges and immunities as
may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

(5) The Governments of Member countries other than the host Government
shall grant the Organization the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions, maintenance of bank accounts and transfer of monies, as are accorded
to the specialised agencies of the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 700, p. 97.
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CHAPTER VI. FINANCE

Article 24. FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on the Board
and representatives on any of the committees of the Council or the Board shall be
met by their respective Governments.

(2) The other expenses necessary for the administration of this Agreement
shall be met by annual contributions from the Members assessed in accordance with
the provisions of Article 25. However, the Council may levy fees for specific services.

(3) The financial year of the Organization shall be the same as the coffee year.

Article 25. DETERMINATION OF THE BUDGET AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) During the second half of each financial year, the Council shall approve the
Administrative Budget of the Organization for the following financial year and shall
assess the contributions of each Member to that Budget.

(2) The contribution of each Member to the Budget for each financial year
shall be in the proportion which the number of its votes at the time the Budget for
that financial year is approved bears to the total votes of all the Members. However,
if there is any change in the distribution of votes among Members in accordance with
the provisions of paragraph (6) of Article 13 at the beginning of the financial year for
which contributions are assessed, such contributions shall be correspondingly ad-
justed for that year. In determining contributions, the votes of each Member shall be
calculated without regard to the suspension of the voting rights of any Member or
any redistribution of votes resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any Member joining the Organization after the
entry into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the
number of votes to be held by it and the period remaining in the current financial
year, but the assessments made upon other Members for the current financial year
shall not be altered.

Article 26. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) Contributions to the Administrative Budget for each financial year shall be
payable in freely convertible currency and shall become due on the first day of that
financial year.

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the Administrative
Budget within six months of the date on which the contribution-is due, both its voting
rights in the Council and its right to have its votes cast in the Board shall be sus-
pended until such contribution has been paid. However, unless the Council by a
distributed two-thirds majority vote so decides, such Member shall not be deprived
of any of its other rights nor relieved of any of its obligations under this Agreement.

(3) Any Member whose voting rights have been suspended either under the
provisions of paragraph (2) of this Article or under the provisions of Article 42, 45,
47, 55 or 58 shall nevertheless remain responsible for the payment of its contribution.

Article 27. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

As soon as possible after the close of each financial year, an independently
audited statement of the Organization's receipts and expenditures during that finan-
cial year shall be presented to the Council for approval and publication.
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CHAPTER VII. REGULATION OF EXPORTS AND IMPORTS

Article 28. GENERAL PROVISIONS

(1) All decisions of the Council under the provisions of this Chapter shall be
adopted by a distributed two-thirds majority vote.

(2) The word "annual" in this Chapter shall mean any period of 12 months
established by the Council. However, the Council may adopt procedures for apply-
ing the provisions of this Chapter for a period longer than 12 months.

Article 29. MARKETS SUBJECT TO QUOTA
For the purpose of this Agreement, the world coffee market shall be divided into

Member quota and non-member non-quota markets.

Article 30. BASIC QUOTAS

(1) Each exporting Member shall, subject to the provisions of Articles 31
and 32, be entitled to a basic quota. The basic quotas shall, subject to the provisions
of paragraph (1) of Article 35, be used for the distribution of the fixed part of the an-
nual quota in accordance with the provisions of paragraph (2) of that Article.

(2) Not later than 30 September 1984, the Council shall set the basic quotas for
a period of not less than two years with effect from 1 October 1984. Before the com-
pletion of this period the Council shall, if necessary, set the basic quotas for the re-
mainder of the life of the Agreement.

(3) If the Council fails to set basic quotas in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article and unless it decides otherwise quotas shall be sus-
pended notwithstanding the provisions of Article 33.

(4) Quotas may be reintroduced at any time after their suspension under the
provisions of paragraph (3) of this Article as soon as the Council has set the basic
quotas in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article provided
that the relevant price conditions referred to in Article 33 are met.

(5) The provisions of this Article shall apply to Angola under the conditions
set out in Annex 1.

Article 31. EXPORTING MEMBERS EXEMPT FROM BASIC QUOTAS

(1) The Members listed in Annex 2, excluding Burundi and Rwanda, shall
together have an export quota corresponding to 4.2 percent of the global annual
quota set by the Council under the provisions of Article 34.

(2) The quota referred to in paragraph (1) of this Article shall be distributed
among the Members listed in Annex 2 in accordance with the percentages shown in
column (1) of that Annex.

(3) Any exporting Member listed in Annex 2 may at any time request the
Council to establish a basic quota for it. In the event that a basic quota is established
for one of these countries the percentage indicated in paragraph (1) of this Article
shall be decreased proportionally.

(4) If an exporting country accedes to the Agreement and is subject to the pro-
visions of this Article, the Council shall allocate a quota to the Member and the
percentage referred to in paragraph (1) of this Article shall be increased propor-
tionally.

(5) Of the Members listed in Annex 2 only those with annual quotas above
100,000 bags shall be subject to the provisions of Articles 36 and 37.
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(6) Burundi and Rwanda shall each have the following annual export quotas:
(a) For coffee year 1983/84: 450,000 bags;
(b) For subsequent coffee years during the lifetime of the present Agreement:

470,000 bags.
(7) Whenever the Council sets basic quotas in accordance with the provisions

of paragraph (2) of Article 30, the percentage referred to in paragraph (1) and the
amount shown in sub-paragraph (b) of paragraph (6) of this Article shall be reviewed
and may be modified.

(8) Subject to the provisions of Articles 6 and 41, shortfalls declared by
exporting Members listed in Annex 2 shall be distributed pro rata to their annual
quotas among those other Members listed in Annex 2 able and prepared to export the
amount of the shortfalls.

Article 32. PROVISIONS FOR THE ADJUSTMENT OF BASIC QUOTAS

(1) If an importing country which was neither a Contracting Party to the Inter-
national Coffee Agreement 1976 nor to the International Coffee Agreement 1976 as
Extended becomes a Member of the Organization, the Council shall adjust the basic
quotas resulting from the application of the provisions of Article 30.

(2) The adjustment referred to in paragraph (1) of this Article shall take into
account either the average exports of individual exporting Members to the importing
country concerned during the period 1976 to 1982 or the proportionate share of in-
dividual exporting Members in the average imports of that country during the same
period.

(3) The Council shall approve the data to be used as a basis for the calculations
necessary for the adjustment of basic quotas, as well as the criteria to be followed for
the purpose of applying the provisions of this Article.

Article 33. PROVISIONS FOR THE CONTINUATION, SUSPENSION
AND REINTRODUCTION OF QUOTAS

(1) If the Council fails to establish the conditions for the operation of the
quota system under the relevant Articles of this Chapter and unless it decides other-
wise, quotas shall continue in effect at the commencement of a coffee year if the
fifteen-day moving average of the composite indicator price is at or below the highest
price for the upward adjustment of quotas in the price range established by the
Council for the preceding coffee year under the provisions of Article 38.

(2) Unless the Council decides otherwise, quotas shall be suspended as soon as
either of the following conditions is fulfilled:

(a) The fifteen-day moving average of the composite indicator price remains, during
30 consecutive market days, 3.5 percent or more above the highest price for the
upward adjustment of quotas in the price range in effect provided that all pro
rata upward adjustments to the global annual quota established by the Council
have already been applied; or

(b) The fifteen-day moving average of the composite indicator price remains, during
45 consecutive market days, 3.5 percent or more above the highest price for the
upward adjustment of quotas in the price range in effect and provided that any
remaining upward adjustments are applied on the date on which the fifteen-day
moving average reaches that price.
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(3) If quotas are suspended under the provisions of paragraph (2) of this Arti-
cle for more than 12 months the Council shall meet in order to review and possibly
revise the price range or price ranges established under the provisions of Article 38.

(4) Unless the Council decides otherwise, quotas shall be reintroduced in ac-
cordance with the provisions of paragraph (6) of this Article if the fifteen-day moving
average of the composite indicator price is at or below a price corresponding to the
mid-point, increased by 3.5 percent, between the highest price for the upward adjust-
ment of quotas and the lowest price for the downward adjustment of quotas in the
most recent price range established by the Council.

(5) If quotas continue in effect under the provisions of paragraph (1) of this
Article, the Executive Director shall immediately set a global annual quota on the
basis of the disappearance of coffee in quota markets, estimated in accordance with
the criteria established in Article 34. This quota shall be allocated to exporting
Members in accordance with the provisions of Articles 31 and 35. Except as other-
wise provided for in this Agreement, the quotas shall be fixed for a period of four
quarters.

(6) Whenever the relevant price conditions referred to in paragraph (4) of this
Article are met, quotas shall come into effect as soon as possible and in any event not
later than the quarter following the fulfilment of the relevant price conditions.
Except as otherwise provided for in this Agreement, the quotas shall be fixed for a
period of four quarters. If the global annual and quarterly quotas have not pre-
viously been established by the Council, the Executive Director shall set a quota as
provided for in paragraph (5) of this Article. This quota shall be allocated to export-
ing Members in accordance with the provisions of Articles 31 and 35.

(7) The Council shall be convened:
(a) During the first quarter of the coffee year if quotas continue in effect in accord-

ance with the provisions of paragraph (1) of this Article; and
(b) During the first quarter following the reintroduction of quotas under the provi-

sions of paragraph (4) of this Article.
The Council shall establish a price range or price ranges and review and, if necessary,
revise quotas for such a period as it deems advisable, provided that this period does
not exceed 12 months from the first day of the coffee year if quotas continue in effect
or from the date on which the reintroduction of quotas takes place, whichever is rele-
vant. If during the first quarter after the provisions of paragraphs (1) and (4) of this
Article have been applied, the Council fails to establish a price range or price ranges
and fails to agree on quotas the quotas set by the Executive Director shall be sus-
pended.

Article 34. SETTING OF THE GLOBAL ANNUAL QUOTA

Subject to the provisions of Article 33, the Council shall, at its last regular ses-
sion of the coffee year, set a global annual quota taking into account inter alia the
following:
(a) Estimated annual consumption of importing Members;
(b) Estimated imports of Members from other importing Members and from non-

member countries;
(c) Estimated changes in the level of inventories in importing Member countries and

in free ports;
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(d) Compliance with the provisions of Article 40 concerning shortfalls and their
redistribution; and

(e) For the reintroduction of quotas under the provisions of paragraph (4) of Arti-
cle 33, exports of exporting Members to importing Members and to non-
members during the twelve-month period preceding the reintroduction of
quotas.

Article 35. ALLOCATION OF ANNUAL QUOTAS

(1) In the light of the decision taken under the provisions of Article 34 and
after deducting the amount of coffee required to comply with the provisions of Arti-
cle 31, the annual quotas of exporting Members entitled to a basic quota for coffee
year 1983/84 shall be allocated to them in the proportions shown in Annex 3.

(2) With effect from 1 October 1984, annual quotas shall be allocated in fixed
and variable parts to exporting Members entitled to a basic quota in the light of the
decision taken under the provisions of Article 34 and after deducting the amount of
coffee required to comply with the provisions of Article 31. The fixed part shall
correspond to 70 percent of the global annual quota, as adjusted to comply with the
provisions of Article 31, and shall be distributed among exporting Members in
accordance with the provisions of Article 30. The variable part shall correspond to
30 percent of the global annual quota, as adjusted to comply with the provisions of
Article 31. These proportions may be changed by the Council but the fixed part shall
never be less than 70 percent. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Arti-
cle, the variable part shall be distributed among exporting Members in the propor-
tion which the verified stocks of each exporting Member bears to the total verified
stocks of all exporting Members having basic quotas, provided that, unless the
Council establishes a different limit, no Member shall receive a share of the variable
part of the quota in excess of 40 percent of the total volume of such variable part.

(3) The stocks to be taken into account for the purposes of this Article shall be
those verified in accordance with the appropriate rules for the verification of stocks.

Article 36. QUARTERLY QUOTAS

(1) Immediately following the allocation of annual quotas under the provi-
sions of paragraphs (1) and (2) of Article 35, and subject to the provisions of Arti-
cle 31, the Council shall allocate quarterly quotas to each exporting Member for the
purpose of assuring an orderly flow of coffee to world markets throughout the period
for which quotas are set.

(2) Unless the Council decides otherwise, these quotas shall be normally
25 percent of the annual quota of each Member. The Council may authorise the
alteration of the quarterly quotas of two or more Members provided that this does
not alter the global quota for the quarter. If exports by any Member in one quarter
are less than its quota for that quarter, the outstanding balance shall be added to its
quota for the following quarter.

(3) The provisions of this Article shall also apply to the implementation of
paragraphs (5) and (6) of Article 33.

(4) If, on account of exceptional circumstances, an exporting Member con-
siders that the limitation provided for in paragraph (2) of this Article would be likely
to cause serious harm to its economy, the Council may, at the request of that
Member, take appropriate action under the provisions of Article 56. The Member
concerned must furnish evidence of harm and provide adequate guarantees concern-
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ing the maintenance of price stability. The Council shall not, however, in any event,
authorise a Member to export more than 35 percent of its annual quota in the first
quarter, 65 percent in the first two quarters, and 85 percent in the first three quarters.

Article 37. ADJUSTMENT OF ANNUAL AND QUARTERLY QUOTAS

(1) If market conditions so require, the Council may vary the annual and
quarterly quotas allocated under the provisions of Articles 33, 35 and 36. Subject to
the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 35 and except as provided for in
Article 31 and paragraph (3) of Article 39, the quotas of each exporting Member
shall be varied by the same percentage.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the Coun-
cil may, if it finds the market situation so requires, make adjustments among the cur-
rent and remaining quarterly quotas of exporting Members without, however, alter-
ing the annual quotas.

Article 38. PRICE MEASURES

(1) The Council shall establish a system of indicator prices which shall provide
for a daily composite indicator price.

(2) On the basis of such a system, the Council may establish price ranges and
price differentials for the principal groups of coffee and a composite price range.

(3) In establishing and adjusting any price range for the purposes of this Arti-
cle, the Council shall take into consideration the prevailing level and trend of coffee
prices including the influence thereon of:
- The levels and trends of consumption and production as well as stocks in import-

ing and exporting countries;
- Changes in the world monetary system;
- The trend of world inflation or deflation; and
- Any other factors which might affect the achievement of the objectives set out in

this Agreement.
The Executive Director shall supply the data necessary to permit the Council to give
due consideration to the foregoing elements.

Article 39. ADDITIONAL MEASURES FOR THE ADJUSTMENT OF QUOTAS

(1) If quotas are in effect, the Council shall be convened in order to establish a
system for the pro rata adjustment of quotas in response to movements in the com-
posite indicator price, as provided for in Article 38.

(2) Such a system shall include provisions regarding price ranges, the number
of market days over which counts shall be held and the number and size of ad-
justments.

(3) The Council may establish a system for adjusting quotas in response to
movements in the prices of the principal groups of coffee. The Council shall under-
take a study of the feasibility of such a system. The Council shall decide whether to
apply such a system during coffee year 1983/84. Similarly, the Council shall decide
whether to apply such a system whenever it establishes a composite indicator price
range under the provisions of paragraph (1) of this Article.
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Article 40. SHORTFALLS AND UNDERSHIPMENTS

(1) When quotas are in force at the beginning of a coffee year each exporting
Member shall declare any anticipated shortfall from its export entitlement in order to
permit redistribution in the same coffee year among exporting Members able and
prepared to export the amount of the shortfalls. An equivalent amount to any short-
fall not declared by the sixth month of the coffee year and therefore not redistributed
during the same coffee year shall be added to the quota for the following year and
distributed only to those Members which did not have undeclared shortfalls.

(2) Special provisions may be established when quotas are introduced in the
course of a coffee year.

(3) Before the end of coffee year 1983/84 the Council shall make rules for the
purposes of this Article, in order to enforce declaration and redistribution of short-
falls and identification of undershipments.

Article 41. EXPORT ENTITLEMENT OF A MEMBER GROUP

If two or more Members form a Member group in accordance with the provi-
sions of Article 6 or 7, the basic quotas or the export entitlements, as the case may be,
of those Members shall be added together and the combined total treated as a single
basic quota or a single export entitlement for the purposes of this Chapter.

Article 42. COMPLIANCE WITH QUOTAS

(1) Exporting Members shall adopt the measures required to ensure full com-
pliance with all provisions of this Agreement relating to quotas. In addition to any
measures the Member itself may take, the Council may require such Member to
adopt additional measures for the effective implementation of the quota system pro-
vided for in this Agreement.

(2) Exporting Members shall not exceed the annual and quarterly quotas
allocated to them.

(3) If an exporting Member exceeds its quota for any quarter, the Council shall
deduct from one or more of its subsequent quotas a quantity equal to 110 percent of
that excess.

(4) If an exporting Member for the second time exceeds its quarterly quota, the
Council shall make the same deduction as that provided for in paragraph (3) of this
Article.

(5) If an exporting Member for a third or subsequent time exceeds its quarterly
quota, the Council shall make the same deduction as provided for in paragraph (3) of
this Article and the voting rights of the Member shall be suspended until such time as
the Council decides whether to exclude such Member from the Organization under
the provisions of Article 66.

(6) The deductions provided for in paragraphs (3), (4) and (5) of this Article
shall be deemed to be shortfalls for the purposes of paragraph (1) of Article 40.

(7) The Council shall apply the provisions of paragraphs (1) to (5) of this Arti-
cle as soon as the necessary information is available.

Article 43. CERTIFICATES OF ORIGIN AND OTHER FORMS OF CERTIFICATES

(1) Every export of coffee by a Member shall be covered by a valid Certificate
of Origin. Certificates of Origin shall be issued, in accordance with rules established
by the Council, by a qualified agency chosen by the Member and approved by the
Organization.
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(2) If quotas are in effect, every re-export of coffee by a Member shall be
covered by a valid Certificate of Re-export. Certificates of Re-export shall be issued,
in accordance with rules established by the Council, by a qualified agency chosen by
the Member and approved by the Organization, and shall certify that the coffee in
question was imported in accordance with the provisions of this Agreement.

(3) The rules referred to in this Article shall contain provisions which will per-
mit their application to groups of importing Members forming a customs union.

(4) The Council may make rules governing the printing, validation, issuing
and use of Certificates and may adopt measures to issue coffee export stamps against
payment of a fee to be determined by the Council. The affixing of such stamps to Cer-
tificates of Origin may be one of the means prescribed for the validation of such Cer-
tificates. The Council may make similar arrangements for the validation of other
forms of Certificates and for the issuing of other forms of coffee stamps on condi-
tions to be determined.

(5) Each Member shall notify the Organization of the government or non-
government agency which is to perform the functions specified in paragraphs (1)
and (2) of this Article. The Organization shall specifically approve a non-government
agency upon submission by the Member of satisfactory evidence of the agency's
ability and willingness to fulfil the Member's responsibilities in accordance with the
rules and regulations established under the provisions of this Agreement. The Coun-
cil may at any time, for cause, declare a particular non-government agency to be no
longer acceptable to it. The Council shall, either directly or through an internation-
ally recognised world-wide organization, take all necessary steps so that at any time it
will be able to satisfy itself that all forms of Certificates are being issued and used cor-
rectly and to ascertain the quantities of coffee which have been exported by each
Member.

(6) A non-government agency approved as a certifying agency under the provi-
sions of paragraph (5) of this Article shall keep records of the Certificates issued and
the basis for their issue, for a period of not less than four years. In order to obtain ap-
proval as a certifying agency under the provisions of paragraph (5) of this Article, a
non-government agency must previously agree to make such records available for
examination by the Organization.

(7) If quotas are in effect Members shall, subject to the provisions of Article 44
and those of paragraphs (1) and (2) of Article 45, prohibit the import of any ship-
ment of coffee which is not accompanied by a valid Certificate in the appropriate
form issued in accordance with rules established by the Council.

(8) Small quantities of coffee in such forms as the Council may determine, or
coffee for direct consumption on ships, aircraft and other international carriers, shall
be exempt from the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article.

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (5) of Article 2 and of para-
graphs (2) and (7) of this Article the Council may require Members to apply the pro-
visions of these paragraphs when quotas are not in effect.

(10) The Council shall make rules concerning the effect of the introduction of
quotas or adjustments thereto on contracts entered into prior to such introduction or
adjustment.

Article 44. EXPORTS NOT CHARGED TO QUOTAS

(1) As provided for in Article 29, exports to countries not party to this Agree-
ment shall not be charged to quotas. The Council may make rules governing, inter
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alia, the conduct and supervision of this trade, the treatment of, and the penalties
for, diversions and re-exports from non-member to Member countries and the
documents required to cover exports to both Member and non-member countries.

(2) Exports of coffee beans as raw material for industrial processing for any
purposes other than human consumption as a beverage or foodstuff shall not be
charged to quotas, provided that the Council is satisfied from information supplied
by the exporting Member that the coffee beans are in fact used for such other pur-
poses.

(3) The Council may, at the request of an exporting Member, decide that
exports of coffee made by that Member for humanitarian or other non-commercial
purposes shall not be charged to its quota.

Article 45. REGULATION OF IMPORTS

(1) To prevent non-member countries from increasing their exports at the
expense of exporting Members, each Member shall, whenever quotas are in effect,
limit its annual imports of coffee from non-member countries which were not Con-
tracting Parties to the International Coffee Agreement 1968 to an amount equal to
the annual average of its imports of coffee from non-member countries from either
calendar year 1971 to calendar year 1974 inclusive, or from calendar year 1972 to
calendar year 1974 inclusive. If a non-member country becomes a party to the Agree-
ment the limitation of each Member in respect of the annual limitation of coffee from
non-member countries shall be adjusted accordingly. The adjusted limitation shall
apply from the following coffee year onwards.

(2) When quotas are in effect, Members shall also limit their annual imports of
coffee from each non-member which was a Contracting Party to the International
Coffee Agreement 1976 or the International Coffee Agreement 1976 as Extended to a
quantity not greater than a percentage of the average annual imports from that non-
member during coffee years 1976/77 to 1981/82. In coffee year 1983/84 this percent-
age shall be 70 percent and in coffee years 1984/85 to 1988/89 this percentage shall
correspond to the proportion which the fixed part bears to the global annual quota
under the provisions of paragraph (2) of Article 35.

(3) The Council shall revise the quantitative limitations resulting from the ap-
plication of the provisions of paragraph (1) of this Article prior to the end of coffee
year 1983/84 taking into account more recent reference years than those referred to
in that paragraph.

(4) The obligations established in the preceding paragraphs of this Article shall
not derogate from any conflicting bilateral or multilateral obligations which import-
ing Members have entered into with non-member countries prior to the entry into
force of this Agreement, provided that any importing Member which has such
conflicting obligations shall carry them out in such a way as to minimise any conflict
with the obligations established in the preceding paragraphs. Such Member shall take
steps as soon as possible to bring its obligations into harmony with the provisions of
paragraphs (1) and (2) of this Article and shall inform the Council of the details of
the conflicting obligations as well as of the steps taken to minimise or eliminate the
conflict.

(5) If an importing Member fails to comply with the provisions of this Article
the Council may suspend both its voting rights in the Council and its right to have its
votes cast in the Board.
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CHAPTER VIII. OTHER ECONOMIC PROVISIONS

Article 46. MEASURES RELATED TO PROCESSED COFFEE

(1) Members recognise the need of developing countries to broaden the base of
their economies through, inter alia, industrialisation and the export of manufactured
products, including the processing of coffee and the export of processed coffee.

(2) In this connection, Members shall avoid the adoption of governmental
measures which could cause disruption to the coffee sector of other Members.

(3) Should a Member consider that the provisions of paragraph (2) of this Ar-
ticle are not being complied with, it should consult with the other Members con-
cerned, having due regard to the provisions of Article 57. The Members concerned
shall make every effort to reach amicable settlement on a bilateral basis. If these con-
sultations do not lead to a mutually satisfactory solution, either party may bring the
matter before the Council for consideration under the provisions of Article 58.

(4) Nothing in this Agreement shall prejudice the right of any Member to take
measures to prevent or remedy disruption to its coffee sector by imports of processed
coffee.

Article 47. PROMOTION

(1) Members undertake to encourage the consumption of coffee by every possi-
ble means.

(2) To achieve this purpose the Promotion Fund shall continue to operate. The
Fund shall be administered by a Committee composed of all exporting Members.

(3) The Committee shall approve its own bye-laws by a two-thirds majority
vote not later than 31 March 1984. All decisions of the Committee shall be taken by a
two-thirds majority vote.

(4) The Committee shall determine in its bye-laws the ways and means in
which assistance shall be given to exporting Members for the encouragement of their
domestic consumption.

(5) The Committee in its bye-laws shall also provide for consultation on pro-
posed promotion activities with the appropriate parties in the importing Member
countries concerned.

(6) The Committee may establish a compulsory levy for exporting Members.
Other Members may also participate in the financing of the Fund on terms to be ap-
proved by the Committee.

(7) The resources of the Fund shall be used solely to finance promotion cam-
paigns, to sponsor research and studies related to the consumption of coffee and to
cover the administrative expenditures incurred in carrying out such activities.

(8) The levy referred to in paragraph (6) of this Article shall be payable in U.S.
dollars and shall be deposited in a special account which shall be at the disposal of the
Committee and shall be designated the Promotion Fund Account.

(9) The levies established by the Committee shall be payable on the terms
established for this purpose. Sanctions for the non-payment of levies shall be applied
as follows:
(a) If any Member remains in arrears for a period exceeding three months its voting

rights in the Committee shall be suspended automatically;
(b) If payment of the levy remains outstanding for six months the Member country

concerned shall also lose its votes in the Executive Board and the Council; and
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(c) If payment of the levy remains outstanding for longer than six months the
Member country concerned shall be given an additional period of 45 days to set-
tle its arrears. If the levy remains unpaid at the end of this additional period, the
Executive Director shall withhold the export stamps corresponding to the quan-
tity of coffee on which the unpaid levy is due and shall forthwith notify the
Member concerned. The Executive Director shall report each such case to the
Executive Board which may amend or cancel the action taken by the Executive
Director. The Executive Director shall release such stamps as soon as the ap-
propriate payment is made.
(10) The Committee shall approve promotion plans and programmes not less

than six months before the date of their implementation. Should this not occur the
uncommitted funds shall be returned to Member countries, unless the Committee
decides otherwise.

(11) The Executive Director shall be the Chairman of the Committee and shall
report periodically to the Council on activities relating to promotion.

Article 48. REMOVAL OF OBSTACLES TO CONSUMPTION
(1) Members recognise the utmost importance of achieving the greatest possi-

ble increase of coffee consumption as rapidly as possible, in particular through the
progressive removal of any obstacles which may hinder such increase.

(2) Members recognise that there are at present in effect measures which may
to a greater or lesser extent hinder the increase in consumption of coffee, in par-
ticular:
(a) Import arrangements applicable to coffee, including preferential and other

tariffs, quotas, operations of government monopolies and official purchasing
agencies, and other administrative rules and commercial practices;

(b) Export arrangements as regards direct or indirect subsidies and other ad-
ministrative rules and commercial practices; and

(c) Internal trade conditions and domestic legal and administrative provisions which
may affect consumption.
(3) Having regard to the objectives stated above and to the provisions of para-

graph (4) of this Article, Members shall endeavour to pursue tariff reductions on
coffee or to take other action to remove obstacles to increased consumption.

(4) Taking into account their mutual interest, Members undertake to seek
ways and means by which the obstacles to increased trade and consumption referred
to in paragraph (2) of this Article may be progressively reduced and eventually,
wherever possible, eliminated, or by which the effects of such obstacles may be
substantially diminished.

(5) Taking into account any commitments undertaken under the provisions of
paragraph (4) of this Article, Members shall inform the Council annually of all
measures adopted with a view to implementing the provisions of this Article.

(6) The Executive Director shall prepare periodically a survey of the obstacles
to consumption to be reviewed by the Council.

(7) The Council may, in order to further the purposes of this Article, make
recommendations to Members which shall report as soon as possible to the Council
on the measures adopted with a view to implementing such recommendations.
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Article 49. MIXTURES AND SUBSTITUTES

(1) Members shall not maintain any regulations requiring the mixing, process-
ing or using of other products with coffee for commercial resale as coffee. Members
shall endeavour to prohibit the sale and advertisement of products under the name of
coffee if such products contain less than the equivalent of 90 percent green coffee as
the basic raw material.

(2) The Council may request any Member to take the steps necessary to ensure
observance of the provisions of this Article.

(3) The Executive Director shall submit to the Council a periodic report on
compliance with the provisions of this Article.

Article 50. PRODUCTION POLICY

(1) To facilitate the achievement of the objectives set out in paragraph (1) of
Article 1, exporting Members undertake to adopt and to implement a production
policy.

(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish pro-
cedures for coordinating the production policies referred to in paragraph (1) of this
Article. These procedures may include appropriate measures for, or encouragement
of, diversification, together with the means whereby Members may obtain both
technical and financial assistance.

(3) The Council may establish a contribution payable by exporting Members
which shall be used to permit the Organization to carry out appropriate technical
studies for the purpose of assisting exporting Members to adopt the measures neces-
sary to pursue an adequate production policy. Such contribution shall not exceed
2 US cents per bag exported to importing Member countries and shall be payable in
convertible currency.

Article 51. POLICY RELATIVE TO COFFEE STOCKS

(1) To complement the provisions of Chapter VII and of Article 50, the Coun-
cil shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish a policy relating to coffee
stocks in producing Member countries.

(2) The Council shall adopt measures to ascertain annually the volume of
coffee stocks in the hands of individual exporting Members in accordance with the
provisions of Article 35. The Members concerned shall facilitate this annual survey.

(3) Producing Members shall ensure that adequate facilities exist in their
respective countries for the proper storage of coffee stocks.

(4) The Council shall undertake a study of the feasibility of supporting the ob-
jectives of this Agreement by an international stock arrangement.

Article 52. CONSULTATION AND COOPERATION WITH THE TRADE

(1) The Organization shall maintain close liaison with appropriate non-
governmental organizations concerned with international commerce in coffee, and
with experts in coffee matters.

(2) Members shall conduct their activities within the framework of this Agree-
ment in a manner consonant with established trade channels and shall refrain from
discriminatory sales practices. In carrying out these activities they shall endeavour to
take due account of the legitimate interests of the coffee trade.
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Article 53. INFORMATION

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and
publication of:
(a) Statistical information on world production, prices, exports and imports, dis-

tribution and consumption of coffee; and
(b) In so far as is considered appropriate, technical information on the cultivation,

processing and utilisation of coffee.
(2) The Council may require Members to furnish such information as it con-

siders necessary for its operations, including regular statistical reports on coffee pro-
duction, production trends, exports and imports, distribution, consumption, stocks,
prices and taxation, but no information shall be published which might serve to iden-
tify the operations of persons or companies producing, processing or marketing
coffee. Members shall furnish information requested in as detailed and accurate a
manner as is practicable.

(3) If a Member fails to supply or finds difficulty in supplying within a reason-
able time statistical and other information required by the Council for the proper
functioning of the Organization, the Council may require the Member concerned to
explain the reasons for non-compliance. If it is found that technical assistance is
needed in the matter, the Council may take any necessary measures.

(4) In addition to the measures provided for in paragraph (3) of this Article,
the Executive Director may, after giving due notice and unless the Council decides
otherwise, withhold the release of coffee stamps or other equivalent export authorisa-
tions as provided for in Article 43.

Article 54. STUDIES
(1) The Council may promote studies concerning the economics of coffee pro-

duction and distribution, the impact of governmental measures in producing and
consuming countries on the production and consumption of coffee, the opportunities
for expansion of coffee consumption for traditional and possible new uses and the
effects of the operation of this Agreement on producers and consumers of coffee, in-
cluding their terms of trade.

(2) The Organization may study the practicability of establishing minimum
standards for exports of coffee from producing Members.

Article 55. SPECIAL FUND

(1) A special fund shall be established to permit the Organization to adopt and
finance any additional measures required to implement provisions of this Agreement
relevant to its operation, in particular the verification of stocks provided for in
paragraph (2) of Article 51.

(2) Payments to the Fund shall consist of contributions payable by exporting
Members pro rata to their exports to importing Members.

(3) The Executive Director shall, at the same time as he submits the Admin-
istrative Budget referred to in Article 25, submit a plan of activities to be financed by
the Fund, together with the corresponding Budget which shall be approved by
exporting Members by a two-thirds majority vote.

(4) The contribution payable by each exporting Member shall be assessed on
the basis of the Budget of the Special Fund, shall be payable in US dollars and shall
become due on the same date as contributions to the Administrative Budget.
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(5) The Fund shall be managed and administered by a Committee composed of
the exporting Members of the Executive Board in cooperation with the Executive
Director and shall be subject to an independent annual audit as required for the ac-
counts of the Organization under the provisions of Article 27.

(6) The contributions assessed in accordance with the provisions of para-
graph (4) of this Article shall be payable on the terms established by the Committee
for this purpose. Sanctions for the non-payment of the contributions shall be applied
as follows:
(a) If any Member remains in arrears for a period exceeding three months its voting

rights in the Committee shall be suspended automatically;
(b) If payment of the contribution remains outstanding for six months the Member

concerned shall also lose its votes in the Executive Board and the Council; and
(c) If payment of the contribution remains outstanding for longer than six months

the Member concerned shall be given an additional period of 45 days to settle its
arrears. If the contribution remains unpaid at the end of this additional period,
the Executive Director shall withhold the export stamps corresponding to the
quantity of coffee on which the unpaid contribution is due and shall forthwith
notify the Member concerned. The Executive Director shall report each such
case to the Executive Board which may amend or cancel the action taken by the
Executive Director. The Executive Director shall release such stamps as soon as
the appropriate payment is made.

Article 56. WAIVER
(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, relieve a

Member of an obligation on account of exceptional or emergency circumstances,
force majeure, constitutional obligations or international obligations under the
United Nations Charter for territories administered under the trusteeship system.

(2) The Council, in granting a waiver to a Member, shall state explicitly the
terms and conditions on which and the period for which the Member is relieved of
such obligation.

(3) Unless the Council decides otherwise, if a waiver brings about an increase
in the annual export entitlement of the Member concerned the annual quotas of all
other exporting Members entitled to a basic quota shall be adjusted pro rata so that
the global annual quota remains unaltered.

(4) The Council shall not consider a request for a waiver of quota obligations
solely on the basis of the existence in the Member country making the request, in one
or more years, of an exportable production in excess of its permitted exports or
which is the consequence of the Member having failed to comply with the provisions
of Articles 50 and 51.

(5) The Council may make rules concerning the procedures for the granting of
waivers and the criteria for so doing.

CHAPTER IX. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 57. CONSULTATIONS

Each Member shall accord sympathetic consideration to, and shall afford ade-
quate opportunity for, consultation regarding such representations as may be made
by another Member with respect to any matter relating to this Agreement. In the

Vol. 1333,1-22376



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

course of such consultation, on request by either party and with the consent of the
other, the Executive Director shall establish an independent panel which shall use its
good offices with a view to conciliating the parties. The costs of the panel shall not be
chargeable to the Organization. If a party does not agree to the establishment of a
panel by the Executive Director, or if the consultation does not lead to a solution, the
matter may be referred to the Council in accordance with the provisions of Arti-
cle 58. If the consultation does lead to a solution, it shall be reported to the Executive
Director who shall distribute the report to all Members.

Article 58. DISPUTES AND COMPLAINTS

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which is not settled by negotiation shall, at the request of any Member party to the
dispute, be referred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under the pro-
visions of paragraph (1) of this Article, a majority of Members, or Members holding
not less than one-third of the total votes, may require the Council, after discussion,
to seek the opinion of the advisory panel referred to in paragraph (3) of this Article
on the issues in dispute before giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall con-
sist of:

(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and experience, nominated by the exporting
Members;

(ii) Two such persons nominated by the importing Members; and
(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)

and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
(b) Persons from countries whose Governments are Contracting Parties to this

Agreement shall be eligible to serve on the advisory panel.
(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal

capacities and without instructions from any Government.
(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.
(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be sub-

mitted to the Council which, after considering all the relevant information, shall
decide the dispute.

(5) The Council shall rule on any dispute brought before it within six months
of submission of such dispute for its consideration.

(6) Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under
this Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be re-
ferred to the Council which shall make a decision on the matter.

(7) No Member shall be found to have been in breach of its obligations under
this Agreement except by a distributed simple majority vote. Any finding that a
Member is in breach of its obligations under this Agreement shall specify the nature
of the breach.

(8) If the Council finds that a Member is in breach of its obligations under this
Agreement, it may, without prejudice to other enforcement measures provided for in
other Articles of this Agreement, by a distributed two-thirds majority vote, suspend
such Member's voting rights in the Council and its right to have its votes cast in the
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Board until it fulfils its obligations, or the Council may decide to exclude such
Member from the Organization under the provisions of Article 66.

(9) A Member may seek the prior opinion of the Executive Board in a matter
of dispute or complaint before the matter is discussed by the Council.

CHAPTER x. FINAL PROVISIONS

Article 59. SIGNATURE
This Agreement shall be open for signature at the United Nations headquarters

from 1 January 1983 until and including 30 June 1983 by Contracting Parties to the
International Coffee Agreement 1976 or the International Coffee Agreement 1976 as
Extended and Governments invited to the sessions of the International Coffee Coun-
cil convened for the purpose of negotiating this Agreement.

Article 60. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
(1) This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by

the signatory Governments in accordance with their respective constitutional pro-
cedures.

(2) Except as provided for in Article 61, instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations not
later than 30 September 1983. However, the Council may grant extensions of time to
signatory Governments which are unable to deposit their instruments by that date.

Article 61. ENTRY INTO FORCE
(1) This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1983 if by

that date Governments representing at least 20 exporting Members holding at least
80 percent of the votes of the exporting Members and at least 10 importing Members
holding at least 80 percent of the votes of the importing Members, calculated as at
30 September 1983, have deposited their instruments of ratification, acceptance or
approval. Alternatively, it shall enter into force definitively at any time after 1 Oc-
tober 1983 if it is provisionally in force in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article and these percentage requirements are satisfied by the
deposit of instruments of ratification, acceptance or approval.

(2) This Agreement may enter into force provisionally on 1 October 1983. For
this purpose, a notification by a signatory Government or by any other Contracting
Party to the International Coffee Agreement 1976 as Extended containing an under-
taking to apply this Agreement provisionally and to seek ratification, acceptance or
approval in accordance with its constitutional procedures as rapidly as possible,
which is received by the Secretary-General of the United Nations not later than
30 September 1983, shall be regarded as equal in effect to an instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval. A Government which undertakes to apply this Agree-
ment provisionally pending the deposit of an instrument of ratification, acceptance
or approval shall be regarded as a provisional party thereto until it deposits its instru-
ment of ratification, acceptance or approval, or until and including 31 December
1983 whichever is the earlier. The Council may grant an extension of the time within
which any Government which is applying this Agreement provisionally may deposit
its instrument of ratification, acceptance or approval.

(3) If this Agreement has not entered into force definitively or provisionally on
1 October 1983 under the provisions of paragraph (1) or (2) of this Article, those
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Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval
or accession or made notifications containing an undertaking to apply this Agree-
ment provisionally and to seek ratification, acceptance or approval may, by mutual
consent, decide that it shall enter into force among themselves. Similarly, if this
Agreement has entered into force provisionally but has not entered into force
definitively on 31 December 1983, those Governments which have deposited in-
struments of ratification, acceptance, approval or accession or made the notifications
referred to in paragraph (2) of this Article, may, by mutual consent, decide that it
shall continue in force provisionally or enter into force definitively among
themselves.

Article 62. AcCESSION
(1) The Government of any State member of the United Nations or of any of

its specialised agencies may accede to this Agreement upon conditions which shall be
established by the Council.

(2) Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations. The accession shall take effect upon deposit of the instrument.

Article 63. RESERVATIONS
Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this

Agreement.

Article 64. EXTENSION TO DESIGNATED TERRITORIES

(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, or at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that this Agree-
ment shall extend to any of the territories for whose international relations it is
responsible; this Agreement shall extend to the territories named therein from the
date of such notification.

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under the provi-
sions of Article 5 in respect of any of the territories for whose international relations
it is responsible or which desires to authorise any such territory to become part of a
Member group formed under the provisions of Article 6 or 7, may do so by making a
notification to that effect to the Secretary-General of the United Nations, either at the
time of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, or at any later time.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under the provisions
of paragraph (1) of this Article may at any time thereafter, by notification to the
Secretary-General of the United Nations, declare that this Agreement shall cease to
extend to the territory named in the notification. This Agreement shall cease to
extend to such territory from the date of such notification.

(4) When a territory to which this Agreement has been extended under the pro-
visions of paragraph (1) of this Article subsequently attains its independence, the
Government of the new State may, within 90 days after the attainment of in-
dependence, declare by notification to the Secretary-General of the United Nations
that it has assumed the rights and obligations of a Contracting Party to this Agree-
ment. It shall, as from the date of such notification, become a Contracting Party to
this Agreement. The Council may grant an extension of the time within which such
notification may be made.
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Article 65. VOLUNTARY WITHDRAWAL

Any Contracting Party may withdraw from this Agreement at any time by giv-
ing a written notice of withdrawal to the Secretary-General of the United Nations.
Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received.

Article 66. EXCLUSION
If the Council decides that any Member is in breach of its obligations under this

Agreement and decides further that such breach significantly impairs the operation
of this Agreement, it may, by a distributed two-thirds majority vote, exclude such
Member from the Organization. The Council shall immediately notify the Secretary-
General of the United Nations of any such decision. Ninety days after the date of the
Council's decision, such Member shall cease to be a Member of the Organization
and, if such Member is a Contracting Party, a party to this Agreement.

Article 67. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING
OR EXCLUDED MEMBERS

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing
or excluded Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a
withdrawing or excluded Member and such Member shall remain bound to pay any
amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal or the exclusion
becomes effective; provided, however, that in the case of a Contracting Party which
is unable to accept an amendment and consequently ceases to participate in this
Agreement under the provisions of paragraph (2) of Article 69, the Council may
determine any settlement of accounts which it finds equitable.

(2) A Member which has ceased to participate in this Agreement shall not be
entitled to any share of the proceeds of liquidation or the other assets of the
Organization; nor shall it be liable for payment of any part of the deficit, if any, of
the Organization upon termination of this Agreement.

Article 68. DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall remain in force for a period of six years until 30 Sep-
tember 1989 unless extended under the provisions of paragraph (2) of this Article or
terminated under the provisions of paragraph (3) of this Article.

(2) The Council may, at any time after 30 September 1987 by a vote of 58 per-
cent of the Members having not less than a distributed majority of 70 percent of the
total votes, decide either that this Agreement be renegotiated or that it be extended,
with or without modification, for such period as the Council shall determine. Any
Contracting Party which by the date on which such renegotiated or extended Agree-
ment enters into force has not made a notification of acceptance of such renegotiated
or extended Agreement to the Secretary-General of the United Nations, or any ter-
ritory which is either a Member or a party to a Member group on behalf of which
such notification has not been made by that date, shall as of that date cease to par-
ticipate in such Agreement.

(3) The Council may at any time, by a vote of a majority of the Members hav-
ing not less than a distributed two-thirds majority of the total votes, decide to ter-
minate this Agreement. Termination shall take effect on such date as the Council
shall decide.

(4) Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall re-
main in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organiza-
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tion, settlement of its accounts and disposal of its assets and shall have during that
period such powers and functions as may be necessary for those purposes.

Article 69. AMENDMENT

(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, recommend
an amendment of this Agreement to the Contracting Parties. The amendment shall
become effective 100 days after the Secretary-General of the United Nations has
received notifications of acceptance from Contracting Parties representing at least
75 percent of the exporting countries holding at least 85 percent of the votes of the
exporting Members, and from Contracting Parties representing at least 75 percent of
the importing countries holding at least 80 percent of the votes of the importing
Members. The Council shall fix a time within which Contracting Parties shall notify
the Secretary-General of the United Nations of their acceptance of the amendment.
If, on expiry of such time limit, the percentage requirements for the entry into effect
of the amendment have not been met, the amendment shall be considered
withdrawn.

(2) Any Contracting Party which has not notified acceptance of an amendment
within the period fixed by the Council, or any territory which is either a Member or a
party to a Member group on behalf of which such notification has not been made by
that date, shall cease to participate in this Agreement from the date on which such
amendment becomes effective.

(3) The provisions of this Article shall not affect any power invested in the
Council under this Agreement to revise any Annexes thereto.

Article 70. SUPPLEMENTARY AND TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall be considered as a continuation of the International
Coffee Agreement 1976 as Extended.

(2) In order to facilitate the uninterrupted continuation of the International
Coffee Agreement 1976 as Extended:
(a) All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the Inter-

national Coffee Agreement 1976 as Extended, in effect on 30 September 1983, the
terms of which do not provide for expiry on that date, shall remain in effect
unless changed under the provisions of this Agreement; and

(b) All decisions required to be taken by the Council during coffee year 1982/83 for
application in coffee year 1983/84 shall be taken by the Council in coffee year
1982/83 and applied on a provisional basis as if this Agreement had already
entered into force.

Article 71. AUTHENTIC TEXTS OF THE AGREEMENT

The texts of this Agreement in the English, French, Portuguese and Spanish
languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised to this effect
by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.
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ANNEX 1

PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

1. Not later than 31 July of each year Angola shall notify the Executive Director of the
amount of coffee it expects to have available for export during the following coffee year. The
quota of Angola for that coffee year shall be the amount thus indicated provided that this
amount does not exceed the export entitlement for Angola calculated on the basis of the ap-
plication of the provisions of Articles 30 and 35 of the International Coffee Agreement 1976
and provided that the amount indicated by the Member is confirmed by the Executive Director.

2. The annual quota of Angola established under the provisions of paragraph 1 of this
Annex shall be exempt from downward or upward adjustments of quota and shall be deducted
from the global annual quota established by the Council under the provisions of Article 34
prior to the allocation of annual quotas to exporting Members entitled to a basic quota under
the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 35.

3. If the amount of coffee declared by Angola to be available for export in a coffee year
exceeds the quota to which it would have been entitled under the provisions of Articles 30
and 35 of the International Coffee Agreement 1976 the procedures provided for in this Annex
shall be suspended. A basic quota shall be established for Angola and it shall be subject to all
the provisions of the Agreement applicable to exporting Members entitled to a basic quota.

ANNEX 2

EXPORTING MEMBERS SUBJECT TO THE PROVISIONS OF ARTICLE 31

Number of votes
Percentage in addition to

Exporting Member share' basic votes'

(1) (2)
TOTAL (a) with OAMCAF ................ 100.00 44

(b) without OAMCAF ............. 70.62 35
Bolivia ............................... 4.65 2
Burundi' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
G hana ............................... 2.14 0
G uinea ............................... 4.25 2
H aiti ................................. 16.99 7
Jam aica .............................. 0.74 0
Liberia ............................... 5.52 2
M alawi ............................... 0.99 0
N igeria ............................... 3.11 0
Panam a .............................. 2.79 0
Paraguay ............................. 4.61 2
Rwanda3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
Sierra Leone .......................... 9.94 4
Sri Lanka ............................. 2.29 0
Thailand ............................. 4.44 2
Trinidad and Tobago ................... 1.45 0
Venezuela ............................ 3.40 0
Zimbabwe ............................ 3.31 0
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Number of votes
Percentage in addition to

Exporting Member share' basic votes'

(1) (2)

OAM CAF .............................. 29.38 9
Benin ................................ 2.24 0
Central African Republic ............... 11.32 4
Congo ............................... 1.70 0
G abon ............................... 1.70 0
Togo ................................ 12.42 5

1 Refers to Members to which the provisions of paragraph (2) of Article 31 apply.
2 Refers to the provisions of paragraph (3) of Article 13.
3 See paragraph (6) of Article 31.

ANNEX 3
SHARE OF INDIVIDUAL MEMBERS IN THE GLOBAL QUOTA FOR EXPORTING

MEMBERS ENTITLED TO A BASIC QUOTA IN COFFEE YEAR 1983/84

Exporting Member Percentage

TOTAL ................................................ 100.00

Colombian M ilds ...................................... 20.12
Colom bia ......................................... 16.28
K enya ............................................ 2.48
Tanzania ......................................... 1.36

O ther M ilds ........................................... 23.36
Costa Rica ........................................ 2.16
Dominican Republic ................................ 0.95
Ecuador .......................................... 2.17
El Salvador ....................................... 4.48
G uatem ala ........................................ 3.47
H onduras ......................................... 1.49
India ............................................. 1.24
M exico ........................................... 3.65
N icaragua ......................................... 1.28
Papua New Guinea ................................. 1.16
P eru ............................................. 1.31

Brazilian and OtherArabicas ............................. 33.45
Brazil ............................................ 30.83
Ethiopia .......................................... 2.62

R obustas ............................................. 23.07
Indonesia ......................................... 4.55
OAM CAF ........................................ 11.96
U ganda ........................................... 4.44
Z aire ............................................. 2.12

NOTE: The Philippines as an exporting Member entitled to a basic quota shall have an an-
nual quota in coffee year 1983/84 of 470,000 bags which shall be subject to any adjustments ap-
plied to the quotas of exporting Members entitled to a basic quota under the provisions of the
Agreement.
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1983 SUR LE CAFt

PRIAMBULE

Les Gouvernements Parties au pr6sent Accord,
Reconnaissant que le caf6 revet une importance exceptionnelle pour 1'6conomie

de nombreux pays qui dependent dans une large mesure de ce produit pour leurs
recettes d'exportation et par cons6quent pour continuer leurs programmes de d6ve-
loppement social et 6conomique;

I Entr6 en vigueur h titre provisoire le Ir octobre 1983 A I'gard des Etats et organisation suivants, le Secr6taire g6n6-
ral de l'Organisation des Nations Unies ayant revu au 30 septembre 1983" des instruments de ratification, d'acceptation et
d'approbation de I'Accord (ou encore des instruments d'adh6sion en vertu de la r6solution no 324 du Conseil international
du Cafd**) ou des notifications aux termes desquelles ils s'engagent AL appliquer provisoirement cet Accord et A chercher A
en obtenir la ratification, l'acceptation ou I'approbation, ces Etats et organisation repr~sentant au moins 20 membres ex-
portateurs et 10 membres importateurs des I'Organisation internationale du cafe d6tenant 80 p. 100 des voix dans leurs
categories respectives, calcul le 30 septembre 1983, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 61 :

Membre exportateur
ou membre importateur

Allemagne, R~publique f6d6-
rale d' ...................

A ngola ......................
A ustralie* .................
Belgique .....................
Bnin .......................
Bolivie ......................
B risil .......................
Burundi .....................
Canada .....................
C hypre ......................
Colombie ....................
C ongo ......................
Communautd &onomique euro-
penne ....................

Costa Rica ...................
Cbte d'lvoire .................

(En tant que membre de l'Orga-
nisation africaine et malgache
du cafd.)

Danemark ...................
El Salvador ..................
Equateur ....................
Espagne .....................
Etats-Unis d'Amrique ........
Ethiopie .....................
Fidji ........................
Finlande .....................
France ......................
G abon ......................

(En tant que membre de l'Orga-
nisation africaine et malgache
du cafi.)

G hana ......................

Date de rdception
de l'instrument
de ratification,

d'acceptation (A),
d'approbation (AA)

et d'adh~sion (a)
ou de la notification (n)

30 septembre 1983 n
28 septembre 1983 n
30 septembre 1983 a
28 septembre 1983 n
29 septembre 1983 n
27 septembre 1983 n
19 septembre 1983 n
14 septembre 1983 n
16 septembre 1983
22 septembre 1983 n
27 septembre 1983 n
26 aoft 1983 a

30 septembre 1983 n
22 septembre 1983
23 septembre 1983 n

29 septembre 1983
Ier aofit 1983

30 septembre 1983 n
29 septembre 1983 n
15 septembre 1983
29 septembre 1983
23 septembre 1983 a
30 juin 1983 n
15 septembre 1983 n
27 septembre 1983 a

30 septembre 1983 n

Membre exportateur
ou membre importateur

Grace .......................
Guatemala ..................

G uinde .....................
H aiti .......................
Honduras ...................
Inde ........................
lndon6sie ...................

Irlande .....................
Italie .......................
Jamalque ...................
Japon ......................
K enya ......................
Libdria .....................
Luxembourg ................
M adagascar .................
M alawi*** ..................
M exique ....................
Nicaragua ...................
N igeria .....................
Norv~ge ....................
Nouvelle-Z6lande ............

(Avec dclaration d'applica-
tion aux iles Cook et A Niou6.)

Ouganda ....................
Panam a ....................
Papouasie-Nouvelle-Guin6e ...
Paraguay ...................
Pays-Has ....................
P~rou ......................
Philippines ..................
Portugal ....................
R~publique centrafricaine .....

Date de rception
de I'instrument
de ratification,

d'acceptation (A),
d'approbation (AA)

et d'adhdsion (a)
ou de la notification (n)

30 septembre 1983 n
14 septembre 1983 n
22 septembre 1983
26 aoit 1983 a
28 septembre 1983 n
22 septembre 1983 n
9 septembre 1983

19 septembre 1983 n
29 septembre 1983
28 juillet 1983
30 septembre 1983 n
20 septembre 1983 n

Ier juin 1983 A
22 septembre 1983 n
27 septembre 1983 n
28 septembre 1983 n

6 septembre 1983
21 septembre 1983
23 ao~t 1983 n
23 septembre 1983
29 septembre 1983 n
30 juin 1983
27 septembre 1983

28 septembre 1983
19 septembre 1983 n
28 juin 1983
30 septembre 1983 n
13 septembre 1983 n
29 septembre 1983 n
28 septembre 1983 n
27 septembre 1983 n
27 juillet 1983

(Suite & la page 154)
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Consid~rant qu'une 6troite cooperation internationale dans le domaine des
dchanges de caf6 permettra d'encourager la diversification et l'expansion de l'6co-
nomie des pays producteurs de caf6, d'am61iorer les relations politiques et 6co-
nomiques entre pays producteurs et pays consommateurs et de contribuer A raccrois-
sement de la consommation;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'6viter un d6s6quilibre entre la production
et la consommation qui peut donner lieu A des fluctuation de prix accusdes, prdjudi-
ciables aux producteurs comme aux consommateurs;

Convaincus que des mesures internationales peuvent aider A corriger les effets de
ce d6sdquilibre et contribuer A assurer aux producteurs des recettes suffisantes au
moyen de prix r6mun~rateurs;

Prenant note des avantages obtenus grAce A la coop6ration internationale
suscit6e par la mise en oeuvre des Accords internationaux de 1962', 19682 et 19763 sur
le caf6,

Sont convenus de ce qui suit:
CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS

Les objectifs de rAccord sont :
1) De r~aliser un 6quilibre judicieux entre l'offre et la demande de caf6, dans des

conditions qui assureront aux consommateurs un approvisionnement suffisant A
(Suite de /a note de la page 153)

Date de reception Date de riception
de rinstrument de 'instrument
de ratification, de ratification,

d'acceptation (A), dacceptation (A),
d'approbation (AA) d'approbation (AA)

Membre exportateur et d'adh~sion (a) Membre exportateur et d'adhsion (a)
ou membre importateur ou de la not ication (n) ou membre importateur ou de la notification (n)
Rpublique dominicaine ....... 30 septembre 1983 Sierra Leone ................. 21 septembre 1983 n
R~publique-Unie de Tanzanie .. 14 septembre 1983 n Singapour ................... 18 aoft 1983

28 septembre 1983 Sri Lanka ................... 15 septembre 1983 n
Republique-Unie du Came- Su&le ...................... 15 septembre 1983

roun ...................... 22 septembre 1983 Suisse ...................... 29 juin 1983 n
Royaume-Uni de Grande-Bretagne Thalande ................... 15 septembre 1983

et d'Irlande du Nord ......... 16 septembre 1983 n Togo ....................... 28 septembre 1983 n
(Avec d~claration d'appli- Trinit6-et-Tobago ............ 29 septembre 1983
cation aux Bailliages de Guer- Venezuela ................... 25 ao~t 1983 n
nesey et Jersey.) Yougoslavie ................. 30 septembre 1983 n

Rwanda ..................... 27 septembre 1983 n Zaire ....................... 21 septembre 1983 n
29 septembre 1983 Zimbabwe .................. 15 septembre 1983 n

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 61 et A l'article 62, le Conseil international du cafd a pris les ddci-
sions suivantes :

Le 26 septembre 1983, le Conseil a dtabli les conditions d'adhdsion pour la Guinie iquatoriale, et le
29 septembre 1983 il a prorog le d~lai de d6pbt de l'instrument de ratification de rAutriche jusqu'au 31 mars 1984.

En vertu de cette rdsolution toute Partie contractante A i'Accord international de 19761 sur le caft, tel que pro-
roget", et qui n'est pas signataire de I'Accord international de 1983 sur le cafd, peut adh~rer audit Accord jusqu'au 31 mars
1984 inclusivement, aux m~mes conditions auxquelles il aurait ratifiE, approuv ou acceptE ce dernier Accord. La rdsolu-
tion est applicable A I'Australie, au Congo, & Fidji, au Gabon, h la Guin~e, au NigEria, 8 la Sierra Leone, au Venezuela, A
la Yougoslavie et au Zimbabwe.

t Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1024, p. 3.
" Ibid., vol. 1291, no A-15034.

•* Pour le texte des d~clarations faites lots de la ratification, de l'acceptation, de I'approbation, de 'adhdsion ou de
la notification, voir p. 276 du prEsent volume.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 469, p. 169, et vol. 515, p. 323 (procis-verbal de rectification du texte russe
authentique de rAccord).

2 Ibid., vol. 647, p. 3.
3 Voir la note t ci-dessus.
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des prix 6quitables et aux producteurs des d~bouch~s A des prix r~mun~rateurs, et
qui permettront d'6quilibrer de fagon durable la production et la consommation;

2) D'6viter des fluctuations excessives de l'offre mondiale, des stocks et des prix, pr6-
judiciables aux producteurs comme aux consommateurs;

3) De contribuer A mettre en valeur les ressources productives, A 6lever et maintenir
l'emploi et le revenu dans les pays Membres, et d'aider ainsi A y obtenir des
salaires 6quitables, un plus haut niveau de vie et de meilleures conditions de
travail;

4) D'accroitre le pouvoir d'achat des pays exportateurs de cafd en maintenant les
prix it un niveau conforme aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article et
en augmentant la consommation;

5) D'encourager et d'augmenter la consommation du cafR de toutes les manires
possibles; et

6) D'une faqon g6n~rale, et compte tenu des liens qui existent entre le commerce du
caf6 et la stabilit6 6conomique des march6s ouverts aux produits industriels, de
favoriser la coop6ration internationale dans le domaine des probl~mes mondiaux
du caf6.

Article 2. ENGAGEMENTS GENERAUX DES MEMBRES

1) Les Membres s'engagent A conduire leur politique commerciale de faqon A
r6aliser les objectifs 6nonc6s k l'Article premier. Ils s'engagent en outre A atteindre ces
objectifs en observant strictement les dispositions et obligations du pr6sent Accord.

2) Les Membres reconnaissent la n6cessit6 d'adopter des politiques permettant
de maintenir les prix du caf6 A des niveaux qui assurent aux producteurs une
r6mun~ration suffisante tout en cherchant A assurer aux consommateurs des prix qui
ne fassent pas obstacle A un accroissement souhaitable de la consommation. Lorsque
de tels objectifs sont atteints, les Membres s'abstiennent de prendre des mesures
multilat6rales qui pourraient exercer une influence sur le prix du caf6.

3) Les Membres exportateurs s'engagent h ne prendre ou h ne maintenir en
vigueur aucune mesure gouvernementale qui permettrait de vendre du caf6 A des pays
non membres a des conditions commerciales plus favorables que celles qu'ils sont
dispos6s 2 offrir au m~me moment k des Membres importateurs, compte tenu des
pratiques commerciales normales.

4) Le Conseil passe en revue p~riodiquement la mise en ceuvre des dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent Article et peut demander aux Membres de transmettre les
renseignements appropri6s, conform6ment aux dispositions de 'Article 53.

5) Les Membres reconnaissent que les certificats d'origine constituent une
source indispensable de renseignements sur les 6changes de caf6. Pendant les
p6riodes oii les contingents sont suspendus, les Membres exportateurs assument la
responsabilitd de veiller A ce que les certificats d'origine soient utilis~s A bon escient.
Toutefois, bien que les Membres importateurs ne soient pas tenus d'exiger que des
certificats accompagnent les lots de caf6 lorsque les contingents ne sont pas en
vigueur, ils coop6reront pleinement avec 'Organisation pour la collecte et la v~rifica-
tion des certificats ayant trait A des exp6ditions en provenance de pays Membres
exportateurs, afin que le plus grand nombre possible de renseignements soit A la
disposition de tous les pays Membres.
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CHAPITRE ii. D8FINITIONS

Article 3. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1) <(Caf6e d6signe le grain et la cerise du caffier, qu'il s'agisse de caf6 en

parche, de cafe vert ou de cafe torr6fi6, et comprend le cafe moulu, le caf6 d6caf6ind,
le cafM liquide et le cafM soluble. Ces termes ont la signification suivante :

a) <Caf6 vert > d6signe tout caf6 en grain, d6parchM, avant torr6faction;
b) oCerise de caf6 s~ch6e d6signe le fruit s6ch6 du caffier; l'6quivalent en caf6

vert des cerises de caf6 s6ch6es s'obtient en multipliant par 0,50 le poids net des cerises
s~ch~es;

c) < Caf6 en parche> d6signe le grain de cafM vert dans sa parche; '6quivalent
en cafd vert du caf6 en parche s'obtient en multipliant par 0,80 le poids net du caf6 en
parche;

d) oCaf6 torr6fi6> ddsigne le cafd vert torr6fi6 A un degrd quelconque, et com-
prend le cafM moulu; l'quivalent en caf6 vert du cafM torr6fid s'obtient en multipliant
par 1,19 le poids net du caf6 torr6fi6;

e) «Caf6 d6cafdin6> d6signe le cafM vert, torr6fi6 ou soluble, apr~s extraction
de caffine; rNquivalent en cafd vert du caf6 d6caffin6 s'obtient en multipliant par 1,
1,19 ou 2,6 respectivement, le poids net du caf6 ddcaffin6 vert, torr6fi6 ou soluble;

f) (<Cafe liquide ddsigne les solides solubles dans 'eau obtenus A partir du
caf6 torr6fi6 et pr6sent6s sous forme liquide; l'quivalent en caf6 vert du caf6 liquide
s'obtient en multipliant par 2,6 le poids net des solides de cafM d6shydrat6s contenus
dans le caf6 liquide;

g) CafM soluble d6signe les solides, d6shydrat6s et solubles dans 'eau,
obtenus A partir du cafd torr6fid; l'quivalent en cafd vert du caf6 soluble s'obtient en
multipliant par 2,6 le poids net du caft soluble.

2) «Sac d6signe 60 kilogrammes, soit 132,276 livres de caf6 vert; <tonne
ddsigne la tonne m6trique de 1 000 kilogrammes, soit 2 204,6 livres; o ivre ddsigne
453,597 grammes.

3) Ann6e caf6i~re d6signe la p6riode de douze mois qui va du Ier octobre au
30 septembre.

4) «Organisation signifie l'Organisation internationale du Caf6; «Conseil
signifie le Conseil international du Cafd; <Comit6> signifie le Comit ex~cutif.

5) «Membre signifie : une Partie Contractante, y compris une organisation
intergouvernementale mentionnde au paragraphe 3 de l'Article 4; un ou des ter-
ritoires ddsign6s qui ont 6 ddclar6s comme Membre s6par6 en vertu de l'Article 5;
plusieurs Parties Contractantes, plusieurs territoires d6sign6s, ou plusieurs Parties
Contractantes et territoires d6sign6s qui font partie de l'Organisation en tant que
groupe Membre, en vertu de 'Article 6 ou de l'Article 7.

6) Membre exportateur ou «pays exportateur d6signe respectivement un
Membre ou un pays qui est exportateur net de caf6, c'est-A-dire un Membre ou un
pays dont les exportations d6passent les importations.

7) «Membre importateur ou «pays importateur> ddsigne respectivement un
Membre ou un pays qui est importateur net de caf6, c'est-h-dire un Membre ou un
pays dont les importations d6passent les exportations.
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8) '(Membre producteur ou (pays producteur d6signe respectivement un
Membre ou un pays qui produit du caf6 en quantitds suffisantes pour avoir une
signification commerciale.

9) Majorit6 r~partie simple signifie la majorit6 absolue des voix exprim6es
par les Membres exportateurs presents votant, et la majorit6 absolue des voix
exprim6es par les Membres importateurs pr6sents votant.

10) « Majorit6 r~partie des deux tiers signifie les deux tiers des voix exprim6es
par les Membres exportateurs pr6sents votant, et les deux tiers des voix exprim6es par
les Membres importateurs pr6sents votant.

11) <Entree en vigueur signifie, sauf indication contraire, la date A laquelle
l'Accord entre en vigueur, provisoirement ou d6finitivement.

12) (Production exportable d6signe la production totale de caf6 d'un pays
exportateur pendant une ann6e ou une campagne caffire donn6e, diminu6e de la
quantit6 prdvue pour les besoins de la consommation intdrieure pendant la mme
ann6e.

13) Disponibilit~s A 1'exportation ddsigne la production exportable d'un
pays exportateur au cours d'une ann6e cafdire donnde, augment6e des stocks
report6s des ann6es pr6c6dentes.

14) .<Quantit6 A exporter sous contingent d~signe la quantit6 totale de cafd
qu'un Membre est autoris6 A exporter aux termes des diverses dispositions de 'Ac-
cord, A 'exclusion des exportations hors contingent effectu~es conformriment aux
dispositions de l'Article 44.

15) <<D6ficit d6signe tout solde de la quantit6 de caf6 qu'un Membre expor-
tateur a le droit d'exporter sous contingent pendant une annde caffire donn6e qui
d6passe la quantit6 de cafR, telle qu'elle a W constat6e pendant les six premiers mois
de l'ann6e caf6iire :
a) Disponible h 'exportation par le pays Membre, calcul6e sur la base des stocks et

des pr6visions de la production; ou
b) Que le pays Membre d6clare avoir l'intention d'exporter h destination des

march6s sous contingent au cours de l'ann6e caf6i~re en question.
16) «Sous-exp6dition d6signe la diff6rence entre la quantit6 de caf6 qu'un

Membre exportateur a le droit d'exporter sous contingent pendant une ann6e caffi~re
donn6e et la quantit6 de caf6 que ce Membre a export6e A destination des march6s
sous contingent pendant la dite ann6e caf6i~re, A moins que cette diff6rence ne
repr6sente un od6ficit selon la d6finition donn6e au paragraphe 15 du pr6sent
Article.

CHAPITRE InI. MEMBRES

Article 4. MEMBRES DE L'ORGANISATION
1) Chaque Partie Contractante constitue, avec ceux des territoires auxquels

'Accord s'applique en vertu du paragraphe 1 de l'Article 64, un seul et m~me Mem-
bre de l'Organisation, sous r6serve des dispositions pr6vues aux Articles 5, 6 et 7.

2) Dans des conditions h convenir par le Conseil, un Membre peut changer de
cat6gorie.

3) Toute mention du mot «(Gouvernement dans le pr6sent Accord est r6put6e
valoir pour la Communaut6 6conomique europdenne ou une organisation inter-
gouvernementale ayant des responsabilit6s comparables en ce qui concerne la
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n~gociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier
d'accords sur des produits de base.

4) Une telle organisation intergouvernementale n'a pas elle-m~me de voix,
mais, en cas de vote sur des questions relevant de sa competence, elle est autorisde A
disposer des voix de ses Etats membres, et elle les exprime en bloc. Dans ce cas, les
Etats membres de cette organisation intergouvernementale ne sont pas autoris~s A
exercer individuellement leurs droits de vote.

5) Les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 16 ne sont pas applicables A
une telle organisation intergouvernementale; toutefois, celle-ci peut participer aux
discussions du Comit6 ex~cutif sur les questions relevant de sa competence. En cas de
vote sur des questions relevant de sa competence et par derogation aux dispositions
du paragraphe 1 de l'Article 19, les voix dont ses Etats membres sont autoris~s A
disposer au Comitd ex~cutif sont exprim~es en bloc par l'un quelconque de ces Etats
membres.

Article 5. PARTICIPATION SEPAREE DE TERRITOIRES DESIGNtS

Toute Partie Contractante qui est importatrice nette de caf6 peut, a tout mo-
ment, par la notification prfvue au paragraphe 2 de l'Article 64, declarer qu'elle par-
ticipe A l'Organisation ind~pendamment de tout territoire qu'elle d~signe parmi ceux
dont elle assure la representation internationale qui sont exportateurs nets de caf6.
Dans ce cas, le territoire m~tropolitain et les territoires non d~sign~s constituent un
seul et m~me Membre, et les territoires d~sign~s ont, individuellement ou collective-
ment selon les termes de la notification, la qualit6 de Membre distinct.

Article 6. PARTICIPATION INITIALE EN GOUPE

1) Deux ou plusieurs Parties Contractantes qui sont exportatrices nettes de
cafd peuvent, par notification adress6e au Conseil et au Secr6taire g6ndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies lors du d6p6t de leurs instruments respectifs d'approba-
tion, de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, d6clarer qu'elles entrent dans
l'Organisation en tant que groupe. Un territoire auquel l'Accord s'applique en vertu
du paragraphe 1 de l'Article 64 peut faire partie d'un tel groupe si le gouvernement de
l'Etat qui assure ses relations internationales a adress6 la notification pr~vue au
paragraphe 2 de l'Article 64. Ces Parties Contractantes et ces territoires ddsign6s doi-
vent remplir les conditions suivantes :
a) Se d6clarer dispos6s A accepter la responsabilit6, aussi bien individuelle que col-

lective, du respect des obligations du groupe; et
b) Prouver par la suite A la satisfaction du Conseil

i) Que le groupe a l'organisation n6cessaire A l'application d'une politique com-
mune en mati~re de caf6, et qu'ils ont les moyens de s'acquitter, conjointe-
ment avec les autres membres du groupe, des obligations que leur impose le
pr6sent Accord; et

ii) Soit qu'un pr6c6dent accord international sur le caf6 les a reconnus comme un
groupe;

iii) Soit qu'ils ont une politique commerciale et 6conomique commune ou coor-
donnde en mati~re de cafd et une politique mondtaire et financi~re coor-
donn6e ainsi que les organes n6cessaires A l'application de ces politiques, de
fagon que le Conseil soit assur6 que le groupe est en mesure de se conformer A
toutes les obligations collectives qui en d6coulent.
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2) Le groupe Membre constitue un seul et m~me Membre de l'Organisation,
dtant toutefois entendu que chaque membre du groupe sera trait6 en Membre distinct
pour les questions qui relvent des dispositions suivantes
a) Articles 11 et 12 et paragraphe 1 de 'Article 20;
b) Articles 50 et 51;
c) Article 67.

3) Les Parties Contractantes et les territoires d~sign6s qui entrent en tant que
groupe indiquent le gouvernement ou l'organisation qui les repr6sentera au Conseil
pour les questions dont traite 'Accord, A 'exception de celles qui sont 6num~r6es au
paragraphe 2 du present Article.

4) Le droit de vote du groupe s'exerce de la fagon suivante:
a) Le groupe Membre a, pour chiffre de base, le mame nombre de voix qu'un seul

pays Membre entr6 A titre individuel dans l'Organisation. Le gouvernement ou
l'organisation qui repr6sente le groupe regoit ces voix et en dispose;

b) Au cas oii la question mise aux voix rentre dans le cadre des dispositions dnonc6es
au paragraphe 2 du pr6sent Article, les divers membres du groupe peuvent
disposer s6par6ment des voix que leur attribuent les paragraphes 3 et 4 de 'Ar-
ticle 13, comme si chacun d'eux 6tait un Membre individuel de 'Organisation,
sauf que les voix du chiffre de base restent attribu6es au gouvernement ou A
l'organisation qui repr6sente le groupe.

5) Toute Partie Contractante ou tout territoire d6sign6 qui fait partie d'un
groupe peut, par notification au Conseil, se retirer de ce groupe et devenir Membre
distinct. Ce retrait prend effet lors de la r6ception de la notification par le Conseil.
Quand un des membres d'un groupe s'en retire ou cesse d'Etre un Membre de l'Orga-
nisation, les autres membres du groupe peuvent demander au Conseil de maintenir ce
groupe; le groupe conserve son existence A moins que le Conseil ne rejette cette
demande. En cas de dissolution du groupe, chacun de ses ex-membres devient un
Membre distinct. Un Membre qui a cess6 d'appartenir A un groupe ne peut pas
redevenir membre d'un groupe quelconque tant que le prdsent Accord reste en
vigueur.

Article 7. PARTICIPATION ULTtRIEURE EN GROUPE
Deux Membres exportateurs ou plus peuvent, une fois que 'Accord est entr6 en

vigueur, demander A tout moment au Conseil r'autorisation de se constituer en
groupe. Le Conseil les y autorise s'il constate qu'ils lui ont adress6 la d6claration et les
preuves exig~es au paragraphe 1 de rArticle 6. D~s que le Conseil a donn6 cette auto-
risation, les dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'Article 6 deviennent appli-
cables au groupe.

CHAPITRE IV. CONSTITUTION ET ADMINISTRATION

Article 8. SItGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFE

1) L'Organisation internationale du caft cr66e par l'Accord de 1962 continue
d'exister pour assurer la mise en oeuvre du present Accord et en surveiller le fonction-
nement.

2) L'Organisation a son sifge A Londres, A moins que le Conseil n'en d6cide
autrement A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix.
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3) L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm~diaire du Conseil interna-
tional du caf6, du Comit6 ex6cutif, du Directeur exdcutif et du personnel.

Article 9. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFE

1) L'Autorit6 supreme de rOrganisation est le Conseil international du caf6,
qui se compose de tous les Membres de rOrganisation.

2) Chaque Membre nomme un repr6sentant au Conseil et, s'il le d6sire, un ou
plusieurs suppl6ants. En outre, chaque Membre peut d6signer un ou plusieurs
conseillers pour accompagner son repr6sentant ou ses suppl6ants.

Article 10. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1) Le Conseil investi de tous les pouvoirs que confure express6ment l'Accord, a
les pouvoirs et exerce les fonctions n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de I'Ac-
cord.

2) Le Conseil arrete, A la majorit6 r~partie des deux tiers, les r~glements
n6cessaires A l'ex~cution de l'Accord et conformes A ses dispositions, notamment son
propre r~glement int6rieur et les r~glements applicables A la gestion financi~re de
l'Organisation et A son personnel. Le Conseil peut pr6voir dans son r~glement in-
t6rieur une proc6dure qui lui permette de prendre, sans se r6unir, des d6cisions sur
des points d6terminds.

3) En outre, le Conseil tient A jour la documentation n6cessaire A l'ac-
complissement des fonctions que lui conf~re l'Accord, et toute autre documentation
qu'il juge souhaitable.

Article 11. ELECTION DU PRESIDENT ET DES VICE-PRESIDENTS DU CONSEIL
1) Le Conseil 6lit pour chaque annie cafdire un President de meme qu'un

premier, un deuxi~me et un troisi~me Vice-President.
2) En r~gle g~n~rale, le President et le premier Vice-President sont tous deux

6lus parmi les repr~sentants des Membres exportateurs ou parmi les repr~sentants des
Membres importateurs, et les deuxi~me et troisi~me Vice-Presidents parmi les reprd-
sentants de l'autre cat~gorie. Cette repartition alterne chaque annie caf re.

3) Ni le President nile Vice-Prdsident qui fait fonction de President n'a le droit
de vote. Dans ce cas, leur suppl~ant exerce le droit de vote du Membre.

Article 12. SESSIONS DU CONSEIL

En r~gle g~n~rale, le Conseil se r~unit deux fois par an en session ordinaire. I1
peut tenir des sessions extraordinaires s'il en decide ainsi. Des sessions extraor-
dinaires se tiennent aussi A la demande du Comit6 exdcutif, ou de cinq Membres, ou
d'un ou plusieurs Membres rdunissant 200 voix au minimum. Les sessions du Conseil
sont annoncdes au moins trente jours A l'avance, sauf en cas d'urgence. Les sessions
ont lieu au siege de l'Organisation, A moins que le Conseil n'en decide autrement.

Article 13. Voix
1) Les Membres exportateurs ont ensemble 1 000 voix et les Membres impor-

tateurs dgalement; ces voix sont r~parties A l'int~rieur de chaque catdgorie, celle des
exportateurs et celle des importateurs, comme l'indiquent les paragraphes ci-apr~s du
present Article.

2) Chaque Membre a, comme chiffre de base, cinq voix, A condition que le
total de ces voix ne d~passe pas 150 pour chaque cat~gorie de Membres. S'il y avait
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plus de 30 Membres exportateurs ou plus de 30 Membres importateurs, le chiffre de
base attribud b chaque Membre de cette cat6gorie serait ajust6 de fa~on que le total
des chiffres de base ne d6passe pas 150 pour chaque cat6gorie.

3) Les Membres exportateurs dnum6r6s h 'Annexe 2 ont, outre les voix corres-
pondant au chiffre de base, le nombre de voix qui leur est attribu6 dans la colonne 2
de cette Annexe. Si l'un des Membres exportateurs auxquels s'appliquent les disposi-
tions du present paragraphe choisit d'avoir un contingent de base en vertu du
paragraphe 3 de 'Article 31, les dispositions du pr6sent paragraphe cessent d'Etre ap-
plicables pour lui.

4) Le restant des voix des Membres exportateurs est divis6 entre les Membres
exportateurs ayant un contingent de base au prorata du volume moyen de leurs
exportations respectives de cafd A destination des Membres importateurs pendant les
quatre ann~es civiles pr6c6dentes.

5) Le restant des voix des Membres importateurs est r6parti entre eux au pro-
rata du volume moyen de leurs importations de caf& pendant les quatre ann6es civiles
pr6c6dentes.

6) Le Conseil r6partit les voix au d6but de chaque ann6e caffi~re en vertu du
pr6sent Article et cette rdpartition reste en vigueur pendant l'ann6e en question, sauf
dans les cas prvus au paragraphe 7 du pr6sent Article.

7) Quand un changement survient dans la participation h l'Organisation ou si
le droit de vote d'un Membre est suspendu ou rdtabli en vertu des Articles 26, 42, 45,
47, 55 ou 58, le Conseil proc~de A une nouvelle r6partition des voix, qui ob~it aux
dispositions du present Article.

8) Aucun Membre n'a plus de 400 voix.
9) Il ne peut y avoir de fraction de voix.

Article 14. PROCEDURE DE VOTE DU CONSEIL

1) Chaque Membre dispose de toutes les voix qu'il d6tient et n'est pas autoris6
A les diviser. Il peut disposer diffdremment des voix qui lui sont donn6es par procura-
tion, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article.

2) Tout Membre exportateur peut autoriser tout autre Membre exportateur et
tout Membre importateur peut autoriser tout autre Membre importateur A
repr6senter ses int~r&ts et exercer son droit de vote h une ou plusieurs s6ances du
Conseil. La limitation pr6vue au paragraphe 8 de l'Article 13 ne s'applique pas dans
ce cas.

Article 15. DECISIONS DU CONSEIL
1) Le Conseil prend toutes ses d6cisions et fait toutes ses recommandations h la

majoritd r6partie simple, sauf disposition contraire du present Accord.
2) La proc6dure suivante s'applique A toute d6cision que le Conseil doit, aux

termes de rAccord, prendre A la majorit6 r~partie des deux tiers :
a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 r6partie des deux tiers en raison du vote

n6gatif d'un, deux ou trois Membres exportateurs ou d'un, deux ou trois
Membres importateurs, elle est, si le Conseil en d6cide ainsi A la majorit des
Membres presents et A la majoritd r6partie simple des voix, remise aux voix dans
les 48 heures;

b) Si, A ce deuxi~me scrutin la proposition n'obtient encore pas la majorit6 r6partie
des deux tiers, en raison du vote n6gatif d'un ou deux Membres exportateurs ou
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d'un ou deux Membres importateurs, elle est, si le Conseil en decide ainsi A la ma-
jorit6 des Membres pr6sents et a la majorit6 r6partie simple des voix, remise aux
voix dans les 24 heures;

c) Si, A ce troisi~me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit6 r6par-
tie des deux tiers en raison du vote n6gatif d'un Membre exportateur ou d'un
Membre importateur, elle est consid~r6e comme adopt6e;

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est consid6r~e comme
repouss6e.

3) Les Membres s'engagent A accepter comme obligatoires toutes les d6cisions
que le Conseil prend en vertu de l'Accord.

Article 16. COMPOSITION DU COMITE EXECUTIF

1) Le Comit6 ex6cutif se compose de huit Membres exportateurs et de huit
Membres importateurs lus pour chaque ann6e caf re conform6ment aux disposi-
tions de l'Article 17. Ils sont r66ligibles.

2) Chaque Membre du Comit6 ex6cutif ddsigne un repr6sentant et, s'il le
desire, un ou plusieurs suppl6ants. En outre, chaque Membre peut d6signer un ou
plusieurs conseillers pour accompagner son repr6sentant ou ses suppl6ants.

3) Elus pour chaque ann6e caffi~re par le Conseil, le Pr6sident et le Vice-
President du Comit6 ex6cutif sont r66ligibles. Ni le Pr6sident nile Vice-Pr6sident qui
fait fonction de Pr6sident n'a le droit de vote. Si un repr6sentant est 6lu Pr6sident ou
si un Vice-Pr6sident fait fonction de Pr6sident, leur suppl6ant exerce le droit de vote.
En r~gle g6n6rale, le Pr6sident et le Vice-Pr6sident sont tous deux 6lus parmi les
repr6sentants de la meme cat6gorie de Membres pour chaque ann6e caf&re.

4) Le Comit6 ex6cutif se r6unit normalement au sifge de l'Organisation, mais
peut se r6unir ailleurs.

Article 17. ELECTION DU COMITE EXECUTIF
1) Les Membres exportateurs de 'Organisation 6lisent les Membres exporta-

teurs du Comit6 ex6cutif, et les Membres importateurs de 'Organisation les Membres
importateurs du Comit6 exdcutif. Les dlections de chaque cat6gorie ont lieu selon les
dispositions suivantes.

2) Chaque Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant toutes les voix
dont il dispose en vertu de l'Article 13. Il peut accorder A un autre candidat les voix
dont il disposerait par procuration conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de rArticle 14.

3) Les huit candidats qui recueillent le plus grand nombre de voix sont 61us;
toutefois, aucun candidat n'est 6lu au premier tour de scrutin s'il n'a pas obtenu
75 voix au moins.

4) Si moins de huit candidats sont 61us au premier tour de scrutin selon les
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article, de nouveaux tours de scrutin ont
lieu, auxquels seuls participent les Membres qui n'ont vot6 pour aucun des candidats
6lus. A chaque nouveau tour de scrutin, le minimum de voix n6cessaire pour Etre lu
diminue successivement de cinq unites jusqu'A ce que les huit candidats soient 6lus.

5) Un Membre qui n'a pas votd pour un des Membres 61us confute A un d'entre
eux les voix dont il dispose, sous r6serve des dispositions des paragraphes 6 et 7 du
prdsent Article.
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6) On consid~re qu'un Membre a obtenu les voix qui lui ont 6 donn6es lors de
son 6lection, plus les voix qui lui ont 6 conf6rdes plus tard, A condition que le total
des voix ne d6passe 499 pour aucun Membre 6lu.

7) Au cas oii les voix considgr6es comme obtenues par un Membre 6lu dgpas-
seraient 499, les Membres qui ont votd pour ce Membre 6lu ou qui lui ont confgr6
leurs voix s'entendront pour qu'un ou plusieurs d'entre eux retirent les voix qu'ils lui
ont accord6es et les conf~rent ou les transf~rent & un autre Membre 61u, de fagon que
les voix obtenues par chaque Membre 6lu ne d6passent pas le chiffre limite de 499.

Article 18. COMPETENCE DU COMITE EXECUTIF

1) Le Comit6 ex~cutif est responsable devant le Conseil et travaille selon ses
directives gdn~rales.

2) Le Conseil peut, A la majorit6 r~partie des deux tiers des voix, d ldguer au
Comit6 ex~cutif tout ou partie de ses pouvoirs A l'exclusion des suivants :
a) Voter le budget administratif et fixer les cotisations, en vertu de l'Article 25;
b) Suspendre le droit de vote d'un Membre, en vertu de l'Article 45 ou de 'Article 58;
c) Se prononcer sur les diff~rends, en vertu de l'Article 58;
d) Fixer des conditions d'adh~sion, en vertu de l'Article 62;
e) Decider l'exclusion d'un Membre de l'Organisation, en vertu de 'Article 66;
J) Prendre une decision sur la question de soumettre l'Accord A de nouvelles

n~gociations, de le proroger ou de le r~silier, en vertu de l'Article 68;
g) Recommander un amendement aux Membres, en vertu de l'Article 69.

3) Le Conseil peut A tout moment, A la majorit6 r~partie simple, annuler les
pouvoirs qu'il a ddl~gu~s au Comit6.

Article 19. PROCPDURE DE VOTE DU COMITE EXECUTIF

1) Chaque Membre du Comit6 ex~cutif dispose des voix qu'il a obtenues en
vertu des paragraphes 6 et 7 de l'Article 17. Le vote par procuration n'est pas admis.
Aucun Membre du Comit6 exdcutif n'est autoris6 A partager ses voix.

2) Les decisions du Comitd sont prises b la mme majorit6 que les decisions
analogues du Conseil.

Article 20. QUORUM AUX REUNIONS DU CONSEIL ET DU COMITE

1) Le quorum exig6 pour toute reunion du Conseil est constitu6 par la majorit6
des Membres, si cette majorit6 repr~sente la majorit6 r~partie des deux tiers du total
des voix. Si, A l'heure fix~e pour le debut d'une seance du Conseil, le quorum n'est pas
atteint, le President du Conseil peut decider de retarder d'au moins trois heures
l'ouverture de la seance. Si, A l'heure pr~vue pour la nouvelle reunion, le quorum
n'est toujours pas atteint, le President peut encore diff~rer d'au moins trois heures
l'ouverture de la seance. Cette procedure peut etre r~p~t~e jusqu'A ce que le quorum
soit atteint au moment fix6 pour le debut de la s6ance. Les Membres reprgsent6s par
procuration en vertu du paragraphe 2 de l'Article 14 sont consid6r6s comme pr6sents.

2) Le quorum exig6 pour toute r6union du Comit6 ex6cutif est constitu6 par la
majorit6 des Membres, si cette majorit6 repr6sente la majorit6 rdpartie des deux tiers
du total des voix.
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Article 21. DIRECTEUR EXECUTIF ET PERSONNEL

1) Le Conseil nomme le Directeur ex~cutif sur la recommandation du Comit6
ex~cutif. Il fixe les conditions d'emploi du Directeur ex~cutif; elles sont comparables
A celles des fonctionnaires homologues d'organisations intergouvernementales
similaires.

2) Le Directeur excutif est le chef des services administratifs de l'Organisa-
tion; il est responsable de l'exdcution des tflches qui lui incombent dans l'administra-
tion du present Accord.

3) Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au rfglement
arr&t6 par le Conseil.

4) Le Directeur ex6cutif et les autres fonctionnaires ne doivent avoir aucun in-
tdrt financier ni dans l'industrie caffire ni dans le commerce ou le transport du caf6.

5) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur ex6cutif et le person-
nel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun Membre, ni d'aucune autorit6
ext6rieure h l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur
situation de fonctionnaires internationaux et ne sont responsables qu'envers
l'Organisation. Chaque Membre s'engage A respecter le caractre exclusivement in-
ternational des fonctions du Directeur ex6cutif et du personnel et A ne pas chercher h
les influencer dans l'exdcution de leur tAche.

Article 22. COLLABORATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Le Conseil peut prendre des dispositions pour avoir des consultations et col-
laborer avec l'Organisation des Nations Unies et les institutions sp6cialis6es, ainsi que
d'autres organisations intergouvernementales appropri~es. Ces dispositions peuvent
comprendre les mesures financifres que le Conseil considre opportunes pour at-
teindre les objectifs de l'Accord. Le Conseil peut inviter ces organisations, ainsi que
toute organisation qui traite de questions caffires, A envoyer des observateurs h ses
r6unions.

CHAPITRE V. PRIVILE-GES ET IMMUNITES

Article 23. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1) L'Organisation possde la personnalit6 juridique. Elle a notamment la ca-
pacitd de contracter, d'acqu~rir et d'ali6ner des biens immobiliers et mobiliers, ainsi
que d'ester en justice.

2) Le statut, les privileges et les immunit6s de l'Organisation, du Directeur
ex6cutif, des membres du personnel et des experts, ainsi que des repr6sentants des
pays Membres pendant les s6jours que l'exercice de leurs fonctions les amine A affec-
tuer sur le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
continueront A tre r6gis par l'Accord de sifge conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nommd Gouver-
nement h6te) et l'Organisation en date du 28 mai 1969'.

3) L'Accord de sifge mentionn6 au paragraphe 2 du pr6sent Article est in-
d6pendant du pr6sent Accord. Toutefois, il prendrait fin :
a) Par consentement mutuel du Gouvernement hfte et de l'Organisation;

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 700, p. 97.
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b) Dans le cas oft le sifge de l'Organisation serait transf6r6 hors du territoire du Gou-
vernement hbte; ou

c) Dans le cas oii l'Organisation cesserait d'exister.
4) L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres Membres des ac-

cords qui devront recevoir l'approbation du Conseil, portant sur les privileges et im-
munit6s qui pourraient tre n6cessaires pour le bon fonctionnement du pr6sent Ac-
cord.

5) Les Gouvernements des pays Membres autres que le Gouvernement hfte ac-
cordent A I'Organisation les memes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations
mon6taires ou de change, le maintien de comptes bancaires et le transfert de fonds,
que celles qui sont accorddes aux institutions sp6cialis6es de I'Organisation des
Nations Unies.

CHAPITRE VI. FINANCES

Article 24. DISPOSITIONS FINANCIERES

1) Les d~penses des d616gations au Conseil, ainsi que des repr6sentants au
Comit6 ex6cutif et A tout autre comit6 du Conseil ou du Comit6 ex6cutif, sont A la
charge de l'Etat qu'ils repr6sentent.

2) Pour couvrir les autres d6penses qu'entraine l'application du pr6sent Ac-
cord, les Membres versent une cotisation annuelle. Ces cotisations sont rdparties
comme il est dit A l'Article 25. Toutefois, le Conseil peut exiger une r6tribution pour
certains services.

3) L'exercice financier de l'Organisation coincide avec l'ann6e caffi~re.

Article 25. VOTE DU BUDGET ET FIXATION DES COTISATIONS

1) Au second semestre de chaque exercice financier, le Conseil vote le budget
administratif de l'Organisation pour l'exercice financier suivant et r6partit les cotisa-
tions des Membres A ce budget.

2) Pour chaque exercice financier, la cotisation de chaque Membre est propor-
tionnelle au rapport qu'il y a, au moment du vote du budget, entre le nombre des voix
dont il dispose et le nombre de voix dont disposent tous les Membres r6unis. Si
toutefois, au d6but de 1'exercice financier pour lequel les cotisations sont fix6es, la
r6partition des voix entre les Membres se trouve chang6e en vertu du paragraphe 6 de
l'Article 13, le Conseil ajuste les cotisations en cons6quence pour cet exercice. Pour
d6terminer les cotisations, on d6nombre les voix de chaque Membre sans tenir
compte de la suspension 6ventuelle du droit de vote d'un Membre et de la redistribu-
tion des voix qui aurait pu en r6sulter.

3) Le Conseil fixe la contribution initiale de tout pays qui devient Membre de
l'Organisation apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en fonction du nombre
des voix qui lui sont attribu6es et de la fraction non 6coulee de 1'exercice en cours;
mais les cotisations assignees aux autres Membres pour 'exercice en cours restent
inchang6es.

Article 26. VERSEMENT DES COTISATIONS

1) Les cotisations au budget administratif de chaque exercice financier sont
payables en monnaie librement convertible et sont exigibles au premier jour de l'exer-
cice.
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2) Un Membre qui ne s'est pas acquitt6 int~gralement de sa cotisation au
budget administratif dans les six mois de son exigibilit6 perd, jusqu'au moment oil il
s'en acquitte, son droit de voter au Conseil et de voter ou de faire voter pour lui au
Comit6 ex6cutif. Cependant, sauf d6cision prise par le Conseil A la majorit6 r~partie
des deux tiers, ce Membre n'est priv6 d'aucun des autres droits que lui conf~re le pr6-
sent Accord, ni relev6 d'aucune des obligations que celui-ci lui impose.

3) Un Membre dont le droit de vote est suspendu, en application soit des dispo-
sitions du paragraphe 2 du prdsent Article, soit des dispositions des Articles 42, 45,
47, 55 ou 58, reste ndanmoins tenu de verser sa cotisation.

Article 27. WRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Le plus t6t possible apr~s la clture de chaque exercice financier, le Conseil est
saisi, pour approbation et publication, d'un 6tat, vrifi6 par expert agrd6, des recettes
et d~penses de l'Organisation pendant cet exercice financier.

CHAPITRE VII. RtGLEMENTATION DES EXPORTATIONS
ET DES IMPORTATIONS

Article 28. DISPOSITIONS GENERALES

1) Toutes les d6cisions que le Conseil prend en vertu des dispositions du pr6-
sent Chapitre sont prises A la majorit6 r6partie des deux tiers.

2) Le mot <<annueb> d6signe, dans le pr6sent Chapitre, toute p6riode de douze
mois 6tablie par le Conseil. Toutefois, celui-ci peut adopter des proc6dures pour ap-
pliquer les dispositions du pr6sent Chapitre pendant une p6riode sup6rieure A douze
mois.

Article 29. MARCHES SOUMIS AU CONTINGENTEMENT

Aux fins du present Accord, le march6 mondial du caf6 est divis6 en marches des
pays Membres sous contingent et en marches des pays non membres hors contingent.

Article 30. CONTINGENTS DE BASE

1) Chaque Membre exportateur a droit A un contingent de base, sous rdserve
des dispositions des Articles 31 et 32. Les contingents de base sont utilis~s, sous
reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'Article 35, pour la repartition de la part
fixe du contingent annuel, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 dudit
Article.

2) Au plus tard le 30 septembre 1984, le Conseil 6tablit les contingents de base
pour une p~riode de deux ann~es au moins avec effet A compter du 1er octobre 1984.
Avant l'ach~vement de cette p~riode, le Conseil 6tablit, en cas de besoin, les contin-
gents de base pour le restant de la dur~e de l'Accord.

3) Si le Conseil ne r~ussit pas A 6tablir des contingents de base conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 du present Article et A moins qu'il n'en decide autre-
ment, les contingents sont suspendus nonobstant les dispositions de l'Article 33.

4) Les contingents de base peuvent etre rdtablis A n'importe quel moment apres
leur suspension aux termes du paragraphe 3 du present Article aussitt que le Conseil
a 6tabli les contingents de base conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du
present Article, pourvu que soient remplies les conditions pertinentes concernant les
prix 6nonc~es dans l'Article 33.
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5) Les dispositions du present Article sont applicables l'Angola aux condi-
tions 6nonc6es A l'Annexe 1.

Article 31. MEMBRES EXPORTATEURS AUXQUELS IL N'EST PAS ATTRIBUt
DE CONTINGENT DE BASE

1) Les pays Membres figurant A l'Annexe 2, A l'exception du Burundi et du
Rwanda, ont ensemble un contingent d'exportation correspondant A 4,2 pour cent du
contingent annuel global arr~td par le Conseil conform6ment aux dispositions de
l'Article 34.

2) Le contingent mentionn6 au paragraphe 1 du present Article est r6parti
entre les Membres 6num6r6s A l'Annexe 2 en fonction des pourcentages indiqu6s dans
la colonne I de cette Annexe.

3) Tout Membre exportateur figurant A l'Annexe 2 peut, A n'importe quel mo-
ment, demander au Conseil de lui attribuer un contingent de base. Lorsqu'un contin-
gent de base est attribu6 A l'un de ces pays, le pourcentage indiqu6 au paragraphe 1 du
prdsent Article est r6duit au prorata.

4) Lorsqu'un pays exportateur adhere A l'Accord et est soumis aux dispositions
du pr6sent Article, le Conseil attribue un contingent de base A ce Membre et le pour-
centage indiqu6 au paragraphe 1 du pr6sent Article est augment6 au prorata.

5) Parmi les Membres figurant sur la liste de l'Annexe 2, seuls ceux dont le
contingent annuel est sup6rieur A 100 000 sacs sont soumis aux dispositions des
Articles 36 et 37.

6) Le Burundi et le Rwanda recevront chacun les contingents d'exportation an-
nuels ci-aprs :
a) Pour l'annde caffire 1983/84 : 450 000 sacs;
b) Pour les annes caffires ultdrieures, pendant la dur~e du present Accord

470 000 sacs.
7) Chaque fois que le Conseil 6tablit les contingents de base conform6ment

aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 30, le pourcentage indiqu6 dans le
paragraphe 1 et la quantit6 indiqu~e A l'alin~a b du paragraphe 6 du present Article
sont r6vis~s et peuvent tre modifies.

8) Sous r6serve des dispositions des Articles 6 et 41, les d6ficits d6clar6s par les
Membres exportateurs dnum6r6s A l'Annexe 2 sont r6partis au prorata de leurs
contingents annuels, entre ceux des Membres figurant A rAnnexe 2 capables d'expor-
ter le montant des d6ficits et prts A le faire.

Article 32. DISPOSITIONS RELATIVES A L'AJUSTEMENT
DES CONTINGENTS DE BASE

1) Si un pays importateur qui n'6tait une Partie Contractante ni 4 l'Accord in-
ternational de 1976 sur le cafd, ni A 'Accord international de 1976 sur le caf6 tel que
prorog6, devient un Membre de l'Organisation, le Conseil ajuste les contingents de
base r6sultant de l'application des dispositions de 'Article 30.

2) L'ajustement mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent Article est effectu6 soit
en fonction de la moyenne des exportations de chaque Membre exportateur A
destination du pays Membre importateur concern6 pendant la p6riode 1976 A 1982,
soit en fonction de la participation au prorata de chaque Membre exportateur A la
moyenne des importations de ce pays, calcul6e pendant la meme p6riode.
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3) Le Conseil approuve les donn~es num~riques A partir desquelles est calculM
l'ajustement des contingents de base ainsi que les crit~res A appliquer afin de mettre
en ceuvre les dispositions du pr6sent Article.

Article 33. DISPOSITIONS CONCERNANT LE MAINTIEN,
LA SUSPENSION ET LE RETABLISSEMENT DES CONTINGENTS

1) Si le Conseil ne r6ussit pas A fixer les conditions n6cessaires pour que le
contingentement fonctionne en vertu des Articles pertinents du pr6sent Chapitre et
sauf d6cision contraire de sa part, les contingents continuent d'atre en vigueur au
commencement d'une ann6e caffi~re si la moyenne mobile de quinze jours du prix in-
dicatif composd est 6gale ou inf6rieure au prix le plus 6lev6 entrainant un ajustement
en hausse des contingents de la marge de prix 6tablie par le Conseil pour l'ann6e
caffi~re pr6cddente, conform6ment aux dispositions de l'Article 38.

2) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, les contingents sont suspen-
dus ds que l'une des conditions suivantes est remplie :
a) La moyenne mobile de quinze jours du prix indicatif composd reste, pendant

trente jours de march6 cons6cutifs, sup6rieure de 3,5 pour cent ou davantage au
prix le plus 6levd entrainant l'ajustement en hausse des contingents de la marge de
prix en vigueur, pourvu que tous les ajustements en hausse au prorata du contin-
gent annuel global 6tabli par le Conseil aient d6jA 6 appliqu6s; ou

b) La moyenne mobile de quinze jours du prix indicatif compos6 reste, pendant
quarante-cinq jours de march6 consdcutifs, sup6rieure de 3,5 pour cent ou davan-
tage au prix le plus dlev6 entrainant un ajustement en hausse des contingents de la
marge de prix en vigueur et pourvu que tous les autres ajustements en hausse aient
6t6 appliquds A la date A laquelle la moyenne mobile de quinze jours atteint ce
prix.

3) Si les contingents sont suspendus conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent Article pendant plus de douze mois, le Conseil se rdunit afin
d'examiner et, le cas 6ch6ant, de r6viser la marge ou les marges de prix fix6es confor-
m6ment aux dispositions de l'Article 38.

4) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, les contingents sont r6tablis
conformment aux dispositions du paragraphe 6 du prdsent Article, si la moyenne
mobile de quinze jours du prix indicatif composd est 6gale ou inf6rieure un prix cor-
respondant au point m6dian, augment6 de 3,5 pour cent, entre le prix le plus 6lev6 en-
trainant un ajustement en hausse des contingents et le prix le plus bas entrainant un
ajustement en baisse de la marge de prix la plus r6cente 6tablie par le Conseil.

5) Si les contingents continuent d'etre appliqu6s conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 du present Article, le Directeur ex6cutif arrate immdiatement
un contingent annuel global sur la base de l'utilisation effective de cafM dans les
march6s sous contingent, calcul6 conformdment aux crit~res 6nonc6s dans 'Ar-
ticle 34. Ce contingent est attribu6 aux Membres exportateurs conform6ment aux
dispositions des Articles 31 et 35. A moins de dispositions contraires du prdsent Ac-
cord, les contingents sont fix6s pour une p6riode de quatre trimestres.

6) Lorsque sont remplies les conditions concernant les prix mentionn6es au
paragraphe 4 du pr6sent Article, les contingents prennent effet aussi rapidement que
possible et, de toute mani~re, au plus tard au cours du trimestre faisant suite A la
pdriode pendant laquelle lesdites conditions ont 6 remplies. A moins de dispositions
contraires du pr6sent Accord, les contingents sont fix6s pour une p6riode de quatre
trimestres. Si le contingent annuel global et les contingents trimestriels n'ont pas 6t6
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arrts auparavant par le Conseil, le Directeur ex~cutif fixe un contingent de la
mani&e indiqude au paragraphe 5 du pr6sent Article. Ce contingent est attribud aux
Membres exportateurs conform6ment aux dispositions des Articles 31 et 35.

7) Le Conseil est convoqu6 :
a) Au cours du premier trimestre de l'annde caffire si les contingents continuent

d'etre en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent
Article;

b) Au cours du premier trimestre qui suit le r6tablissement des contingents confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article.

Le Conseil 6tablit une ou plusieurs marges de prix et passe en revue et, le cas 6ch~ant,
r6vise les contingents pour la p~riode qu'il consid~re souhaitable, A condition que
cette p6riode ne d6passe pas douze mois A compter du premier jour de l'annde
cafi~re, si le contingentement continue, ou A compter de la date A laquelle a lieu le
r6tablissement des contingents, selon le cas. Si, pendant le premier trimestre apris
que sont appliqu6es les dispositions des paragraphes 1 et 4 du pr6sent Article, le
Conseil ne rdussit pas A 6tablir une ou plusieurs marges de prix et ne parvient pas A se
mettre d'accord sur les contingents, les contingents arret~s par le Directeur exdcutif
sont suspendus.

Article 34. CONTINGENT ANNUEL GLOBAL

Sous rdserve des dispositions de l'Article 33, le Conseil arrte, A sa derni~re ses-
sion ordinaire de l'ann6e caffi~re, un contingent annuel global en tenant compte
notamment des 616ments suivants :
a) Pr6vision de la consommation annuelle des Membres importateurs;
b) Pr6vision des importations des pays Membres en provenance d'autres Membres

importateurs et de pays non membres;
c) Pr6vision des variations du niveau des stocks dans les pays Membres impor-

tateurs et dans les ports francs;
d) Respect des dispositions de l'Article 40 concernant les d6ficits et leur redistribu-

tion;
e) Exportations des Membres exportateurs A destination des Membres importateurs

et des pays non membres pendant la p6riode de douze mois qui prcde le r6tablis-
sement des contingents, lorsqu'il s'agit de r6tablir les contingents en vertu du
paragraphe 4 de l'Article 33.

Article 35. ATTRIBUTION DES CONTINGENTS ANNUELS

1) Compte tenu de la d6cision prise en vertu de l'Article 34 et d6duction faite
du volume de caf6 n6cessaire pour observer les dispositions de l'Article 31, les
contingents annuels des Membres exportateurs ayant droit A un contingent de base
pour l'annde cafire 1983/84 leur sont attribu6s dans les proportions indiqudes A
l'Annexe 3.

2) Avec effet b compter du 1er octobre 1984, les contingents annuels sont at-
tribu6s selon une part fixe et une part variable aux Membres exportateurs ayant droit
A un contingent de base, compte tenu de la d6cision prise en vertu de l'Article 34 et
d6duction faite du volume de caf6 n6cessaire pour observer les dispositions de l'Ar-
ticle 31. La part fixe correspond A 70 pour cent du contingent annuel global, deiment
ajust6 pour observer les dispositions de l'Article 31, et elle est r6partie entre les
Membres exportateurs conform6ment aux dispositions de l'Article 30. La part
variable correspond k 30 pour cent du contingent annuel global, dflment ajustd pour
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observer les dispositions de l'Article 31. Ces proportions peuvent atre modifides par le
Conseil mais la part fixe ne doit jamais etre inf6rieure A 70 pour cent. Sous rdserve des
dispositions du paragraphe 3 du prdsent Article, la part variable est rdpartie entre les
Membres exportateurs en fonction du rapport existant entre les stocks v6rifids de
chaque Membre exportateur et le total des stocks v6rifi6s de tous les Membres expor-
tateurs ayant des contingents de base, 6tant entendu qu'aucun Membre ne regoit une
portion de la part variable du contingent sup6rieure A 40 pour cent du volume total de
cette part variable, A moins que le Conseil ne fixe une limite diff~rente.

3) Les stocks A prendre en consid6ration aux fins du pr6sent Article sont les
stocks vdrifids conform6ment au r~glement pertinent sur la vdrification des stocks.

Article 36. CONTINGENTS TRIMESTRIELS

1) Imm6diatement apr~s l'attribution des contingents annuels en vertu des
paragraphes 1 et 2 de 'Article 35, et sous r6serve des dispositions de l'Article 31, le
Conseil attribue des contingents trimestriels h chaque Membre exportateur en vue
d'assurer un courant ordonn6 de caf6 sur le marchd mondial pendant toute la p6riode
pour laquelle sont fix6s les contingents.

2) A moins que le Conseil n'en dispose autrement, ces contingents corres-
pondent normalement A 25 pour cent du contingent annuel de chaque Membre. Le
Conseil peut autoriser la modification des contingents trimestriels de deux ou
plusieurs Membres a condition que cela ne modifie pas le contingent global pr6vu
pour le trimestre. Si les exportations d'un Membre n'atteignent pas, pendant un
trimestre, le contingent auquel il a droit pour ce trimestre, le solde inemploy6 est
ajoutd A son contingent du trimestre suivant.

3) Les dispositions du pr6sent Article sont 6galement applicables A la mise en
ceuvre des paragraphes 5 et 6 de rArticle 33.

4) Si, en raison de circonstances exceptionnelles, un Membre exportateur
estime que la limitation pr6vue au paragraphe 2 du prdsent Article est de nature A
porter a son 6conomie un pr6judice grave, e Conseil peut, A la demande de ce
Membre, prendre les mesures appropri6es aux termes de l'Article 56. Le Membre in-
t6ress6 doit faire la preuve du pr6judice et fournir des garanties ad6quates quant au
maintien de la stabilit6 des prix. Toutefois, en aucun cas le Conseil n'autorise un
Membre A exporter plus de 35 pour cent de son contingent annuel au cours du
premier trimestre, plus de 65 pour cent au cours des deux premiers trimestres, et plus
de 85 pour cent au cours des trois premiers trimestres.

Article 37. AJUSTEMENT DES CONTINGENTS ANNUELS ET TRIMESTRIELS

1) Si la situation du march6 l'exige, le Conseil peut modifier les contingents an-
nuels et trimestriels attribu6s en vertu des Articles 33, 35 et 36. Sous r6serve des
dispositions des paragraphes 1 et 2 de 'Article 35 et sauf dans les cas pr6vus A l'Ar-
ticle 31 et au paragraphe 3 de l'Article 39, les contingents de chaque Membre expor-
tateur sont modifi6s selon le mme pourcentage.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, le Conseil
peut, s'il estime que la situation du march6 'exige, ajuster les contingents trimestriels
des Membres exportateurs pour le trimestre en cours et les trimestres h courir, sans
toutefois modifier les contingents annuels.

Article 38. MESURES CONCERNANT LES PRIX

1) Le Conseil institue un syst~me de prix indicatifs capable de fournir un prix
indicatif quotidien compos6.
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2) A partir de ce syst~me, le Conseil peut fixer des marges de prix et des
diff6rentiels pour les principaux groupes de caf6 ainsi qu'une marge de prix
compos6s.

3) Lorsqu'il 6tablit ou ajuste une marge de prix aux fins du pr6sent Article, le
Conseil tient compte des niveaux et des tendances de prix alors prddominanis, et
notamment de l'influence exerc6e sur ces prix par :
- Les niveaux et les tendances de la consommation et de la production aussi bien que

des stocks, dans les pays exportateurs et les pays importateurs;
- Les modifications du syst~me mon6taire international;
- La tendance de l'inflation ou de la d6flation mondiale;
- Tout autre facteur qui pourrait tre pr6judiciable A la rdalisation des objectifs

6noncds dans le pr6sent Accord.
Le Directeur ex6cutif fournit les renseignements n6cessaires pour permettre au
Conseil de prendre dfiment en consid6ration les 616ments susmentionnds.

Article 39. AUTRES MESURES D'AJUSTEMENT DES CONTINGENTS

1) Si le contingentement est en vigueur, le Conseil se r6unit en vue d'instituer
un m6canisme d'ajustement au prorata des contingents en fonction des mouvements
du prix indicatif composd, selon qu'il est pr6vu A l'Article 38.

2) Ce syst~me contient des dispositions concernant les marges de prix, le
nombre de jours de march6 sur lequel portent les calculs ainsi que le nombre et le
volume des ajustements.

3) Le Conseil peut 6tablir un syst~me d'ajustement des contingents en fonction
des mouvements des prix des principaux groupes de caf6. Le Conseil entreprend une
6tude de faisabilit6 d'un tel syst~me. Le Conseil d6cide s'il convient d'appliquer un
pareil syst~me pendant l'ann6e cafire 1983/84. De m~me, le Conseil se prononce
sur l'application d'un tel syst me toutes les fois qu'il 6tablit une marge de prix
indicatifs compos6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent
Article.

Article 40. DEFICITS ET SOUS-EXPEDITIONS

1) Lorsque les contingents sont en vigueur au commencement d'une annie
caf6i~re, chaque Membre exportateur d6clare tout d6ficit pr6vu des quantit6s qu'il a
le droit d'exporter sous contingent afin de permettre de redistribuer pendant la meme
ann6e caffi~re les quantit6s correspondant aux d6ficits entre les Membres expor-
tateurs en mesure de les exporter et prets A le faire. Une quantit6 6quivalant a tout
d6ficit non d6clar6 pendant le premier semestre de l'annde cafeiere et, par cons6-
quent, non redistribu6 pendant la meme ann6e cafdi~re est ajout~e au contingent de
l'ann~e suivante et distribu6e uniquement aux Membres qui n'ont pas eu de d6ficit
non d6clar6.

2) Des dispositions sp6ciales peuvent etre prises lorsque les contingents sont in-
troduits dans le courant d'une ann6e caffire.

3) Avant la fin de l'ann6e caffi~re 1983/84, le Conseil 6tablit une r6glementa-
tion aux fins du pr6sent Article en vue d'assurer la mise en oeuvre de la declaration et
de la redistribution des d6ficits ainsi que l'identification des sous-exp6ditions.

Article 41. QUANTITS A EXPORTER SOUS CONTINGENT PAR UN GROUPE MEMBRE

Lorsque deux ou plusieurs pays forment un groupe Membre en vertu de l'Ar-
ticle 6 ou de 'Article 7, les contingents de base de ces pays ou, le cas 6ch6ant, les
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quantit~s A exporter sous contingent par ces Membres, sont additionn~s, et leur total
est consid6rd, aux fins du pr6sent Chapitre, comme un contingent de base unique ou
une quantit6 A exporter sous contingent unique.

Article 42. RESPECT DU CONTINGENTEMENT
1) Les Membres exportateurs prennent les mesures voulues pour assurer le

respect absolu de toutes les dispositions du present Accord qui concernent le contin-
gentement. Le Conseil peut exiger de ces Membres qu'ils prennent, outre les mesures
qu'ils pourraient 8tre amends A prendre d'eux-m~mes, des mesures compldmentaires
pour appliquer de fa on effective le contingentement pr6vu par le pr6sent Accord.

2) Les Membres exportateurs ne d6passent pas les contingents annuels et
trimestriels qui leur sont attribuds.

3) Si un Membre exportateur d~passe son contingent pendant un trimestre
donn6, le Conseil rdduit un ou plusieurs des contingents suivants de ce Membre d'une
quantit6 6gale A 110 pour cent du d6passement.

4) Si un Membre exportateur d6passe une deuxi~me fois son contingent
trimestriel, le Conseil procde A la mame rdduction que celle qui est prdvue au
paragraphe 3 du pr6sent Article.

5) Si un Membre exportateur d6passe une troisi~me fois ou plus souvent en-
core son contingent trimestriel, le Conseil applique la r6duction pr6vue au
paragraphe 3 du pr6sent Article et suspend les droits de vote du Membre int6ress6
jusqu'A ce qu'il ait d6cid6 s'il y a lieu d'exclure ce Membre de l'Organisation, confor-
m ment aux dispositions de l'Article 66.

6) Les r6ductions de contingent pr6vues aux paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent
Article sont considdrdes comme des d6ficits aux fins du paragraphe 1 de l'Article 40.

7) Le Conseil applique les dispositions des paragraphes 1 A 5 du pr6sent Article
aussitt qu'il est en possession des renseignements n6cessaires.

Article 43. CERTIFICATS D'ORIGINE ET AUTRES FORMULES DE CERTIFICATS
1) Tout le caf6 export6 par un Membre est accompagn6 d'un certificat d'origine

valide. Les certificats d'origine sont d~livr6s, conform6ment au r~glement pertinent
du Conseil, par l'organisme qualifi6 que ce Membre a choisi et que l'Organisation a
approuv6.

2) Si les contingents ont pris effet, tout le caf6 r6exportd par un Membre est ac-
compagn6 d'un certificat de r6exportation valide. Les certificats de r~exportation sont
d6livr6s, conform6ment au r~glement pertinent du Conseil, par un organisme qualifi6
choisi par ce Membre et approuv6 par l'Organisation, et attestent que le cafr en ques-
tion a 6 import6 en application des dispositions du pr6sent Accord.

3) Le r~glement mentionn6 dans le pr6sent Article contient des dispositions
permettant de l'appliquer aux groupes de Membres importateurs formant une union
douanire.

4) Le Conseil peut adopter un rbglement concernant l'impression, la valida-
tion, la d6livrance et l'utilisation des certificats, et prendre les mesures n6cessaires
pour d6livrer des timbres pour l'exportation de caf6 contre le versement d'un mon-
tant A fixer par le Conseil. L'apposition de ces timbres sur les certificats d'origine peut
tre l'un des moyens prescrits pour les valider. Le Conseil peut prendre des disposi-

tions analogues pour valider d'autres formules de certificats et d6livrer d'autres sortes
de timbres d'exportation, A des conditions A d6terminer.
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5) Chaque Membre communique A l'Organisation le nom de l'organisme gou-
vernemental ou non gouvernemental qu'il a d6sign6 pour remplir les fonctions
pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article. L'Organisation approuve nomm6-
ment un organisme non gouvernemental apr~s avoir eu la preuve, fournie par le
Membre int6ress6, que cet organisme est en mesure d'assumer, conform6ment aux
r~glements 6tablis en vertu du pr6sent Accord, les responsabilit6s qui incombent au
Membre, et qu'il est dispos6 A le faire. Le Conseil peut A tout moment d6clarer, par
une decision motiv6e, qu'il ne peut plus accepter un organisme non gouvernemental
particulier. Le Conseil prend, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un
organisme mondial de r6putation internationale, les mesures n6cessaires pour atre &
mme de s'assurer A tout instant que les diverses formules de certificats sont d61ivr6es
et utilis6es correctement, et de v6rifier les quantit6s de caf6 qui ont W export6es par
chaque Membre.

6) Un organisme non gouvernemental approuv6 comme service de certification
selon les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent Article conserve les registres des
certificats d6livr6s, ainsi que les pieces sur lesquelles est fond6e leur d6livrance, pen-
dant une p6riode de quatre ann6es au moins. Avant d'etre approuv6 comme service
de certification selon les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent Article, un
organisme non gouvernemental doit accepter de tenir lesdits registres b la disposition
de l'Organisation aux fins d'inspection.

7) Si le contingentement est en vigueur, les Membres interdisent, sous r6serve
des dispositions de 'Article 44 et de celles des paragraphes 1 et 2 de l'Article 45, l'im-
portation de toute exp6dition de cafe qui n'est pas accompagn6e d'un certificat
valide, 6tabli selon la formule appropri6e et d6livr6 conform6ment au r~glement
adopt6 par le Conseil.

8) De petites quantit6s de caf6, sous la forme que le Conseil pourra d6ter-
miner, ou le caf6 destin6eh 8tre consomm6 directement A bord des navires, des avions
ou de tous autres moyens de transport internationaux, ne sont pas soumises aux
dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article.

9) Ind6pendamment des dispositions du paragraphe 5 de 'Article 2 et des para-
graphes 2 et 7 du pr6sent Article, le Conseil peut demander aux Membres d'appliquer
les dispositions de ces paragraphes lorsque les contingents ne sont pas en vigueur.

10) Le Conseil adopte un r~glement concernant l'incidence du contingente-
ment ou de l'ajustement des contingents sur les contrats pass6s avant que les contin-
gents n'aient 6t6 tablis ou ajust6s.

Article 44. EXPORTATIONS HORS CONTINGENT

1) Ainsi que le pr6voient les dispositions de 'Article 29, les exportations de
caf6 A destination de pays qui ne participent pas au pr6sent Accord ne sont pas im-
put6es sur les contingents. Le Conseil peut 6tablir un rfglement concernant notam-
ment la manire d'effectuer et de surveiller ces 6changes, de traiter le d6tournement et
la r6exportation vers des pays Membres du caf6 destin6 a des pays non membres, et
les sanctions A appliquer 6ventuellement, ainsi que les documents n6cessaires pour
accompagner les exportations A destination des pays Membres aussi bien que des
pays non membres.

2) Les exportations de caf6 en grain comme matire premiere A transformer in-
dustriellement i des fins autres que la consommation humaine comme boisson ou
comme aliment ne sont pas imput6es sur les contingents, A condition que le Membre
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exportateur intdressd prouve A la satisfaction du Conseil que ce caf6 en grain aura
effectivement cet usage.

3) Le Conseil peut, A la demande d'un Membre exportateur, decider que les
exportations de caf6 effectues par ce Membre A des fins humanitaires ou non com-
merciales ne sont pas imputables sur son contingent.

Article 45. RtGLEMENTATION DES IMPORTATIONS

1) Pour emp~cher des pays non membres d'augmenter leurs exportations au
detriment des Membres exportateurs, chaque Membre limite, lorsque le contingente-
ment est en vigueur, ses importations annuelles de caf6 en provenance de pays non
membres qui ne participaient pas A l'Accord international de 1968 sur le caf6, A une
quantit6 6gale A la moyenne annuelle de ses importations de caf6 en provenance de
pays non membres, soit de l'ann6e civile 1971 A l'ann6e civile 1974 inclusivement, soit
de l'ann6e civile 1972 A l'ann6e civile 1974 inclusivement. Si un pays non membre de-
vient Partie A l'Accord, la limite fixde pour chaque Membre au titre de la limitation
annuelle de caf6 en provenance de pays non membres est ajust6e en cons6quence. La
limite ajust6e est applicable A compter de l'annde cafire suivante.

2) Lorsque le contingentement est en vigueur, les Membres limitent 6galement
leurs importations annuelles de caf6 en provenance de chaque pays non membre qui
6tait Partie Contractante A 'Accord international de 1976 sur le caf6, ou A l'Accord
international de 1976 sur le cafd tel que prorog6, A une quantit6 qui ne d6passe pas un
certain pourcentage de la moyenne des importations annuelles en provenance de ce
pays non membre pendant les ann6es caffires 1976/77 A 1981/82. Pendant l'ann6e
caffi~re 1983/84, ce pourcentage sera de 70 pour cent et pendant les ann6es caffires
1984/85 A 1988/89, ce pourcentage correspondra au rapport qui existe entre la part
fixe et le contingent annuel global en vertu du paragraphe 2 de l'Article 35.

3) Le Conseil r6vise les limitations quantitatives entrain~es par l'application
des dispositions du paragraphe I du present Article avant la fin de l'ann6e cafdire
1983/84 en tenant compte d'ann6es de r6f6rence plus r6centes que celles qui sont indi-
qu6es dans ledit paragraphe.

4) Les obligations d6finies aux paragraphes prdc6dents du pr6sent Article
s'entendent sans pr6judice des obligations contraires, bilatdrales ou multilat~rales,
que les Membres importateurs ont contract6es A l'6gard de pays non membres avant
l'entr6e en vigueur du present Accord, A condition que tout Membre importateur qui
a contract6 ces obligations contraires s'en acquitte de manire A att6nuer le plus possi-
ble le conflit qui les oppose aux obligations d6finies aux paragraphes pr6cddents. Ce
Membre prend aussit6t que possible des mesures pour concilier ces obligations et les
dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent Article et expose en dMtail au Conseil la
nature de ces obligations et les mesures qu'il a prises pour att6nuer le conflit ou le
faire disparaitre.

5) Si un Membre importateur ne se conforme pas aux dispositions du pr6sent
Article, le Conseil peut suspendre et son droit de voter au Conseil et son droit de
voter ou de faire voter pour lui au Comit6 ex6cutif.

CHAPITRE viII. AUTRES DISPOSITIONS tCONOMIQUES

Article 46. MESURES RELATIVES AU CAFE TRANSFORME

1) Les Membres reconnaissent que les pays en voie de d6veloppement ont be-
soin d'dlargir les bases de leur 6conomie, notamment par l'industrialisation et l'expor-
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tation d'articles manufactures, y compris la transformation du caf6 et rexportation
du cafd transform6.

2) A ce propos, les Membres 6vitent de prendre des mesures gouvernementales
qui pourraient ddsorganiser le secteur caffier d'autres Membres.

3) Si un Membre considre que les dispositions du paragraphe 2 du present Ar-
ticle ne sont pas observ~es, il engage des consultations avec les autres Membres in-
t~ress~s, en tenant dfiment compte des dispositions de l'Article 57. Les Membres in-
tress~s s'efforcent d'arriver A un r~glement amiable sur une base bilatdrale. Si ces
consultations ne permettent pas d'arriver A une entente satisfaisante pour les parties
en cause, l'une ou l'autre des parties peut saisir le Conseil de 'affaire, conform~ment
aux dispositions de 'Article 58.

4) Aucune disposition du present Accord ne portera atteinte au droit de tout
Membre de prendre les mesures n~cessaires pour emp~cher que le secteur caffier de
son 6conomie ne soit d~sorganis6 par des importations de caf6 transformS, ou pour
redresser la situation le cas 6ch~ant.

Article 47. PROPAGANDE

1) Les Membres s'engagent A encourager la consommation de caf6 de toutes les
manires possibles.

2) A cette fin, le Fonds de propagande, qui est administr6 par un comit6 dont
font partie tous les Membres exportateurs, continue A fonctionner.

3) Le Comit6 approuve ses propres statuts par une majorit6 des deux tiers des
voix au plus tard le 31 mars 1984. Toutes les decisions du Comit6 sont prises A la ma-
jorit6 des deux tiers des voix.

4) Le Comit6 determine dans ses statuts les moyens de pr~ter assistance aux
Membres exportateurs en vue de stimuler leur consommation int~rieure.

5) Le Comit6 pr~voit 6galement dans ses statuts des consultations sur les
activit~s de propagande envisag~es avec les organismes appropri&s dans les pays
Membres importateurs concern~s.

6) Le Comit& peut demander aux Membres exportateurs d'acquitter une
contribution obligatoire. D'autres Membres peuvent 6galement participer au finance-
ment du Fonds A des conditions qui doivent 8tre approuv~es par le Comitd.

7) Les ressources du Fonds sont seulement utilis~es pour financer des cam-
pagnes de propagande, pour parrainer des recherches et des 6tudes ayant trait A la
consommation de cafM et pour subvenir aux d~penses administratives aff~rentes A
l'exdcution de ces activit~s.

8) La contribution mentionn&e au paragraphe 6 du present Article est payable
en dollars des Etats-Unis et d~pos~e dans un compte spdcial qui est A la disposition du
Comitd et d~nomm6 Compte du Fonds de propagande.

9) La contribution 6tablie par le Comit6 est payable A des conditions qui sont
fix~es A cette fin. Des sanctions pour non-paiement des contributions sont appliqudes
de la mani&e suivante :
a) Si un Membre n'effectue pas le paiement de sa contribution pendant une p~riode

sup~rieure A trois mois, ses droits de vote au Comit6 sont suspendus automa-
tiquement;

b) Si le paiement de la contribution reste en suspens pendant six mois, le pays
Membre int~ress6 perd 6galement ses droits de vote au Comit6 ex~cutif et au
Conseil;
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c) Si le r~glement de la contribution reste en suspens pendant plus de six mois, il est
laiss6 au pays Membre int6ress6 une p~riode suppl6mentaire de quarante-cinq
jours pour r6gler le paiement en arrir6. Si la contribution n'est toujours pas
r6glde A la fin de cette pdriode supplementaire, le Directeur ex6cutif retient les
timbres d'exportation correspondant A la quantit6 de caf6 pour laquelle la contri-
bution est due et en informe imm6diatement le pays Membre int6ress6. Le
Directeur ex6cutif porte le cas A la connaissance du Comit6 ex6cutif qui peut
modifier ou annuler la mesure qui a 6 prise. Le Directeur exdcutif libre les
timbres en question aussit6t que le paiement appropri6 est effectu6.
10) Le Comit6 approuve tous les plans et programmes de propagande au

moins six mois avant la date de leur mise A ex6cution. Si cela n'avait pas lieu, les
fonds non engag6s seraient rendus aux pays Membres, sauf d6cision contraire du
Comit6.

11) Le Directeur ex6cutif est le Pr6sident du Comit6 et pr~sente des rapports
p6riodiques au Conseil sur les activit~s relevant de la propagande.

Article 48. ELIMINATION DES OBSTACLES

1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la plus haute importance de r6aliser
dans les meilleurs d6lais le plus grand d6veloppement possible de la consommation
du caf6, notamment par l'61imination progressive de tout obstacle qui pourrait en-
traver ce d6veloppement.

2) Les Membres reconnaissent que certaines mesures actuellement en vigueur
pourraient, dans des proportions plus ou moins grandes, entraver l'augmentation de
la consommation du caf6, en particulier :
a) Certains r6gimes d'importation applicables au caf6, y compris les tarifs pr6f6ren-

tiels ou autres, les contingents, les op6rations des monopoles gouvernementaux
ou des organismes officiels d'achat et autres r gles administratives ou pratiques
commerciales;

b) Certains r6gimes d'exportation en ce qui concerne les subventions directes ou in-
directes et autres r~gles administratives ou pratiques commerciales;

c) Certaines conditions int6rieures de commercialisation et dispositions internes de
caract~re l6gislatif et administratif qui pourraient affecter la consommation.
3) Compte tenu des objectifs mentionn6s ci-dessus et des dispositions du

paragraphe 4 du present Article, les Membres s'efforcent de poursuivre la reduction
des tarifs sur le caf6 ou de prendre d'autres mesures pour 61iminer les obstacles A
l'augmentation de la consommation.

4) En consid6ration de leur int6rat commun, les Membres s'engagent 4 recher-
cher les moyens par lesquels les obstacles au d6veloppement du commerce et de la
consommation mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent Article pourraient etre pro-
gressivement r6duits et 6ventuellement, dans la mesure du possible, dliminds, ou par
lesquels leurs effets pourraient atre substantiellement diminu6s.

5) Eu 6gard aux engagements contract6s aux termes du paragraphe 4 du pr6-
sent Article, les Membres informent chaque ann6e le Conseil de toutes les mesures
qu'ils ont prises en vue de donner suite aux dispositions de cet Article.

6) Le Directeur ex6cutif prepare p6riodiquement une 6tude des obstacles A
l'augmentation de la consommation, qui est passde en revue par le Conseil.

7) Pour atteindre les objectifs vis6s dans le pr6sent Article, le Conseil peut
faire des recommandations aux Membres qui lui font rapport aussit6t que possible
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sur les mesures qu'ils ont prises en vue de mettre en oeuvre les recommandations en
question.

Article 49. MELANGES ET SUCCtDANtS

1) Les Membres ne maintiennent en vigueur aucune r6glementation qui exige-
rait que d'autres produits soient m6lang6s, trait6s ou utilis~s avec du caf6, en vue de
leur vente dans le commerce sous l'appellation de caf6. Les Membres s'efforcent d'in-
terdire la publicit6 et la vente, sous le nom de caf6, de produits contenant moins de
l'Nquivalent de 90 pour cent de caf6 vert comme matire premiere de base.

2) Le Conseil peut demander A un pays Membre de prendre les mesures n6ces-
saires pour assurer le respect des dispositions du pr6sent Article.

3) Le Directeur ex6cutif soumet pdriodiquement au Conseil un rapport sur la
mani~re dont sont observdes les dispositions du prdsent Article.

Article 50. POLITIQUE DE PRODUCTION

1) Pour permettre d'atteindre plus ais6ment l'objectif expos6 au paragraphe 1
de l'Article premier, les Membres exportateurs s'engagent A adopter et a mettre en
oeuvre une politique de production.

2) Le Conseil 6tablit, A la majorit6 r6partie des deux tiers, des proc6dures en
vue de coordonner les politiques de production mentionnes au paragraphe 1 du pr6-
sent Article. Ces proc6dures peuvent comprendre les mesures appropri6es de diver-
sification, ou d'encouragement h la diversification, ainsi que les moyens selon les-
quels les Membres peuvent obtenir une assistance technique aussi bien que financi~re.

3) Le Conseil peut fixer une contribution A payer par les Membres exportateurs
et destin6e h permettre h 'Organisation d'effectuer les 6tudes techniques appropri6es
en vue d'aider les Membres exportateurs A prendre les mesures n6cessaires pour appli-
quer une politique de production ad6quate. Cette contribution n'est pas sup~rieure h
2 cents E. U. par sac export6 A destination des pays Membres importateurs et est
payable en monnaie convertible.

Article 51. POLITIQUE RELATIVE AUX STOCKS

1) En vue de compldter les dispositions du Chapitre VII et de l'Article 50, le
Conseil arrete, A la majorit6 r6partie des deux tiers, la politique A suivre A l'gard des
stocks de caf6 dans les pays Membres producteurs.

2) Le Conseil prend les mesures n6cessaires pour vdrifier chaque ann6e,
conform6ment aux dispositions de 'Article 35, le volume des stocks de caf6 que les
Membres exportateurs d6tiennent individuellement. Les Membres int6ress6s facili-
tent cette enqu~te annuelle.

3) Les Membres producteurs s'assurent qu'il existe dans leurs pays respectifs
des moyens d'entreposage suffisants pour emmagasiner convenablement les stocks de
caf6.

4) Le Conseil entreprend une 6tude sur la possibilit6 d'aider a. atteindre les ob-
jectifs du pr6sent Accord par un arrangement concernant un stock international.

Article 52. COLLABORATION AVEC LA PROFESSION

1) L'Organisation reste en liaison 6troite avec les organisations non gouver-
nementales approprides s'occupant du commerce international du caf6 et avec les
experts en matire de caf6.
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2) Les Membres r~glent l'action qu'ils assurent dans le cadre du present Accord
de mani~re A respecter les structures de la profession et A 6viter les pratiques de vente
discriminatoires. Dans l'exercice de ces activit6s, ils s'efforcent de tenir dfiment
compte des intdrets l6gitimes de la profession.

Article 53. INFORMATION

1) L'Organisation sert de centre pour rassembler, dchanger et publier
a) Des renseignements statistiques sur la production, les prix, les exportations et les

importations, la distribution et la consommation du caf6 dans le monde;
b) Dans la mesure oii elle le juge appropri6, des renseignements techniques sur la

culture, le traitement et l'utilisation du caf6.
2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en mati~re de caf6,

les renseignements qu'il juge n6cessaires A son activit6, notamment des rapports
statistiques p6riodiques sur la production, les tendances de la production, les expor-
tations et les importations, la distribution, la consommation, les stocks, les prix et
l'imposition, mais il ne rend public aucun renseignement qui permettrait d'identifier
les op6rations d'individus ou de firmes qui produisent, traitent ou 6coulent du caf6.
Les Membres communiquent sous une forme aussi d6taill6e et pr6cise que possible les
renseignements demand6s.

3) Si un Membre ne donne pas ou a peine A donner dans un d6lai normal les
renseignements, statistiques ou autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne mar-
che de l'Organisation, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il explique les
raisons de ce manquement. S'il constate qu'il faut fournir A cet dgard une aide tech-
nique, le Conseil peut prendre les mesures n6cessaires.

4) En complement des dispositions pr6vues au paragraphe 3 du prdsent Ar-
ticle, le Directeur ex6cutif peut, apr~s avoir donnd le prdavis n6cessaire et A moins que
le Conseil n'en d6cide autrement, suspendre la d6livrance des timbres ou autres
autorisations d'exporter 6quivalentes, conform~ment aux dispositions de l'Article 43.

Article 54. ETUDES
1) Le Conseil peut favoriser des 6tudes sur les conditions 6conomiques de la

production et de la distribution du cafd; l'incidence des mesures prises par les
gouvernements dans les pays producteurs et dans les pays consommateurs sur la pro-
duction et la consommation du cafd; la possibilit6 d'accroitre la consommation du
caf6, dans ses usages traditionnels et 6ventuellement par de nouveaux usages; les
effets de 'application du pr6sent Accord sur les pays producteurs et consommateurs
de caf6, en ce qui concerne notamment leurs termes de rNchange.

2) L'Organisation peut dtudier la possibilit6 d'dtablir des normes minimales
pour les exportations de caf6 des Membres producteurs.

Article 55. FONDS SPECIAL
1) Un Fonds sp6cial est 6tabli pour permettre A 'Organisation de prendre et de

financer les mesures suppldmentaires n6cessaires pour assurer la mise en oeuvre des
dispositions du pr6sent Accord relatives A son fonctionnement et en particulier h la
vdrification des stocks pr6vue dans le paragraphe 2 de l'Article 51.

2) Les versements au Fonds ont lieu sous forme de contributions payables par
les Membres exportateurs au prorata de leurs exportations A destination des
Membres importateurs.
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3) Le Directeur ex~cutif pr~sente, au moment oii il soumet le budget ad-
ministratif mentionn6 I 'Article 25, un plan des activit6s a financer par le Fonds avec
le budget correspondant qui est approuv6 par les Membres exportateurs a la majorit6
des deux tiers des voix.

4) La contribution a verser par chaque Membre exportateur est calcul6e sur la
base du budget du Fonds sp6cial, est payable en dollars des Etats-Unis et est exigible
i la m~me date que les cotisations au budget administratif.

5) Le Fonds est g~r6 et administr6 par un Comit6 compos6 des Membres expor-
tateurs du Comit6 ex6cutif avec la coop6ration du Directeur ex6cutif, et ses comptes
font l'objet d'une verification annuelle par expert agr66 ainsi que le pr6voient les
dispositions de l'Article 27 pour les comptes de l'Organisation.

6) Les contributions fix6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du
pr6sent Article sont payables aux conditions 6tablies par le Comit6 & cette fin. Des
sanctions pour non-paiement des contributions sont appliqu6es de la mani~re
suivante :
a) Si un pays Membre n'effectue pas le paiement de sa contribution pendant une

p6riode sup~rieure h trois mois, ses droits de vote au Comit6 sont suspendus
automatiquement;

b) Si le paiement de la contribution reste en suspens pendant six mois, le pays
Membre int~ress6 perd 6galement ses droits de vote au Comit6 ex6cutif et au
Conseil;

c) Si la contribution n'est pas vers6e pendant plus de six mois, il est laiss6 au pays
Membre int6ress6 une p6riode suppl~mentaire de quarante-cinq jours pour r6gler
le paiement en arrir6. Si la contribution n'est toujours pas r6gl6e A la fin de cette
p6riode suppl6mentaire, le Directeur ex~cutif retient les timbres d'exportation
correspondant a la quantit6 de caf6 pour laquelle la contribution est due et en in-
forme imm6diatement le pays Membre int6ress6. Le Directeur exdcutif porte le
cas A la connaissance du Comit6 ex6cutif qui peut modifier ou annuler la mesure
qui a &6 prise. Le Directeur ex6cutif libre les timbres en question aussitot que le
paiement n6cessaire est effectu6.

Article 56. DISPENSES
1) Le Conseil peut, a la majorit6 r6partie des deux tiers, dispenser un Membre

d'une obligation en raison de circonstances exceptionnelles ou critiques, d'un cas de
force majeure, de dispositions constitutionnelles ou d'obligations internationales
r6sultant de la Charte des Nations Unies touchant des territoires administr6s sous le
r6gime de tutelle.

2) Lorsqu'il accorde une dispense a un Membre, le Conseil indique explicite-
ment sous quelles modalit6s, A quelles conditions et pour combien de temps le
Membre int6ress6 est dispens6 de cette obligation.

3) Sauf d6cision contraire du Conseil, si cette dispense entralne une augmenta-
tion de la quantit6 annuelle que le pays Membre int6ress6 est autoris6 a exporter sous
contingent, les contingents annuels de tous les autres Membres exportateurs ayant
droit A un contingent de base sont ajust6s au prorata, de sorte que le contingent an-
nuel global reste inchang6.

4) Le Conseil ne prend pas en consideration une demande de dispense des obli-
gations relatives aux contingents uniquement fond6e sur l'existence au cours d'une ou
plusieurs ann6es, dans le pays Membre producteur faisant la demande, d'une produc-
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tion exportable en exc~dent de ses exportations autoris~es, ou provenant de ce que le
Membre en question n'a pas observd les dispositions des Articles 50 et 51.

5) Le Conseil peut 6tablir un r~glement concernant les proc6dures relatives A
l'octroi des dispenses et les critres A appliquer A cette fin.

CHAPITRE IX. CONSULTATIONS, DIFFtRENDS ET RtCLAMATIONS

Article 57. CONSULTATIONS

Chaque Membre accueille favorablement les observations qui peuvent etre
pr~sent6es par un autre Membre sur toute question relative au pr6sent Accord et ac-
cepte toute consultation y ayant trait. Au cours de consultations de ce genre, a la
demande de l'une des parties et avec l'assentiment de l'autre, le Directeur ex6cutif
institue une commission ind6pendante qui offre ses bons offices en vue de parvenir A
une conciliation. Les d6penses de la commission ne sont pas A la charge de l'Orga-
nisation. Si l'une des parties n'accepte pas que le Directeur ex6cutif institue une com-
mission ou si la consultation ne conduit pas A une solution, la question peut etre
soumise au Conseil en vertu de l'Article 58. Si la consultation aboutit A une solution,
un rapport est pr6sent6 au Directeur ex6cutif qui le distribue a tous les Membres.

Article 58. DIFFtRENDS ET RECLAMATIONS
1) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord

qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation est, A la demande de tout Membre partie au
diffdrend, d6f6r6 au Conseil pour d6cision.

2) Quand un diff6rend est d6f6r6 au Conseil en vertu du paragraphe I du pr6-
sent Article, la majoritd des Membres, ou plusieurs Membres qui d6tiennent ensem-
ble au moins le tiers du total des voix, peuvent demander au Conseil de solliciter,
aprbs discussion de l'affaire et avant de faire connaitre sa d6cision, l'opinion de la
commission consultative mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent Article, sur les
questions en litige.

3) a) Sauf d6cision contraire prise A l'unanimit6 par le Conseil, cette commis-
sion est composde de :

i) Deux personnes ddsign6es par les Membres exportateurs, dont l'une a une grande
exp6rience des questions du genre de celle qui est en litige et l'autre a de l'autorit6
et de l'exp6rience en mati~re juridique;

ii) Deux personnes d6sign6es par les Membres importateurs selon les memes
critres;

iii) Un president choisi i l'unanimit6 par les quatre personnes nomm6es en vertu des
alindas i et ii ou, en cas de d6saccord, par le Pr6sident du Conseil.
b) Les ressortissants des pays qui sont Parties Contractantes au pr6sent Ac-

cord peuvent si6ger A la commission consultative.
c) Les membres de la commission consultative agissent a titre personnel et sans

recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.
d) Les d6penses de la commission consultative sont . la charge de l'Organisa-

tion.
4) L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil,

qui tranche le diffdrend aprs avoir pris en consideration toutes les donn6es per-
tinentes.
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5) Le Conseil statue sur tout diffdrend dont il est saisi dans les six mois qui sui-
vent la date A laquelle ce diffdrend lui a W soumis.

6) Quand un Membre se plaint qu'un autre Membre n'a pas rempli les obliga-
tions que lui impose le present Accord, cette plainte est, A la requate du plaignant,
ddfdrde au Conseil, qui decide.

7) Un Membre ne peut atre reconnu coupable d'une infraction au present Ac-
cord que par un vote A la majorit6 rdpartie simple. Toute constatation d'une infrac-
tion A l'Accord de la part d'un Membre doit specifier la nature de l'infraction.

8) Si le Conseil constate qu'un Membre a commis une infraction au present
Accord, il peut, sans prejudice des autres mesures coercitives prdvues A d'autres Ar-
ticles de l'Accord et par un vote A la majorit6 rdpartie des deux tiers, suspendre le
droit que ce Membre a de voter au Conseil et le droit qu'il a de voter ou de faire voter
pour lui au Comit6 exdcutif, jusqu'au moment oii il se sera acquitta de ses obliga-
tions, ou exiger son exclusion de l'Organisation, en vertu de l'Article 66.

9) Un Membre peut demander un avis prdalable au Comit6 exdcutif en cas de
diffdrend ou de reclamation avant que la question ne soit examinde par le Conseil.

CHAPITRE x. DISPOSITIONS FINALES

Article 59. SIGNATURE

Le present Accord sera, du ler janvier 1983 jusqu'au 30 juin 1983 inclusivement,
ouvert, au sifge de l'Organisation des Nations Unies, A la signature des Parties
Contractantes l'Accord international de 1976 sur le caf6 ou A l'Accord international
de 1976 sur le caf6 tel que prorog6, ainsi qu'A celle des gouvernements invites aux ses-
sions du Conseil international du caf6 tenues aux fins de ndgociation du present
Accord.

Article 60. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION

1) Le present Accord est soumis A la ratification, 'acceptation ou l'approba-
tion des gouvernements signataires, conformdment A leur procedure constitution-
nelle.

2) Sauf dans les cas prdvus par l'Article 61, les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront ddposds aupr~s du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies au plus tard le 30 septembre 1983. Cependant, le
Conseil peut accorder des prorogations de ddlai aux gouvernements signataires qui
ne sont pas en mesure de ddposer leurs instruments avant cette date.

Article 61. ENTREE EN VIGUEUR
1) Le present Accord entrera en vigueur A titre ddfinitif le ler octobre 1983 si, A

cette date, des gouvernements reprdsentant au moins 20 Membres exportateurs ayant
au minimum 80 pour cent des voix des Membres exportateurs, et au moins 10 Mem-
bres importateurs ayant au minimum 80 pour cent des voix des Membres impor-
tateurs, selon la repartition A la date du 30 septembre 1983, ont ddpos6 leurs instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation. D'autre part, l'Accord entrera
ddfinitivement en vigueur h n'importe quel moment apr~s le ler octobre 1983 s'il est
provisoirement en vigueur, conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent Article, et si les conditions concernant le pourcentage sont satisfaites par le
dep6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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2) L'Accord peut entrer en vigueur provisoirement le 1er octobre 1983. A cette
fin, si un gouvernement signataire ou toute autre Partie Contractante A l'Accord in-
ternational de 1976 sur le caf6 tel que prorog6 notifie au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, qui recevra la notification au plus tard le 30
septembre 1983, qu'il s'engage A appliquer les dispositions du pr6sent Accord A titre
provisoire et A chercher A obtenir, aussi vite que le permet sa proc6dure constitution-
nelle, la ratification, l'acceptation ou 'approbation, cette notification est consid6r6e
comme de m~me effet qu'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion. Un gouvernement qui s'engage . appliquer provisoirement les dispositions de
l'Accord en attendant le ddpbt d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation sera consid6r6 comme provisoirement Partie A l'Accord jusqu'A celle des
deux dates qui sera la plus proche : celle du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, ou le 31 d6cembre 1983 inclusivement. Le Conseil
peut accorder une prorogation du ddlai pendant lequel un gouvernement qui appli-
que provisoirement l'Accord peut d6poser un instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation.

3) Si r'Accord n'est pas entr6 en vigueur d6finitivement ou provisoirement le
1er octobre 1983, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ou 2 du pr6sent
Article, les gouvernements qui ont d~pos6 des instruments de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh6sion, ou qui ont adress6 les notifications aux termes
desquelles ils s'engagent A appliquer provisoirement les dispositions de l'Accord et A
chercher A obtenir la ratification, l'acceptation ou l'approbation, peuvent d6cider,
d'un commun accord, qu'il entrera en vigueur entre eux. De m~me, si l'Accord est en-
tr6 en vigueur provisoirement mais non d6finitivement le 31 d6cembre 1983, les gou-
vernements qui ont d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion ou d'adh6sion, ou qui ont fait les notifications mentionn6es au paragraphe 2 du
pr6sent Article, peuvent d6cider, d'un commun accord, qu' iI continuera A rester pro-
visoirement en vigueur ou qu'il entrera d6finitivement en vigueur entre eux.

Article 62. ADHtSION

1) Le gouvernement de tout Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies
ou membre d'une des institutions sp~cialis~es peut adherer au present Accord aux
conditions que fixe le Conseil.

2) Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies. L'adh~sion prend effet au moment du d~p6t de
l'instrument.

Article 63. RESERVES
Aucune des dispositions de l'Accord ne peut atre l'objet de r6serves.

Article 64. APPLICATION A DES TERRITOIRES DtSIGNES

1) Tout gouvernement peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou a tout
moment par la suite, notifier au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies que le pr6sent Accord s'applique A tel ou tel des territoires dont il assure la
repr6sentation internationale; l'Accord s'applique aux territoires d6sign6s dans la
notification A compter de la date de la notification.

2) Toute Partie Contractante qui d6sire exercer A l'6gard de tel ou tel des ter-
ritoires dont elle assure la reprdsentation internationale le droit que lui donne rAr-
ticle 5, ou qui d6sire autoriser l'un ou l'autre de ces territoires A faire partie d'un
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groupe Membre constitu6 en vertu de l'Article 6 ou de l'Article 7, peut le faire en
adressant au Secr~taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies, soit au moment
du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhd-
sion, soit A tout moment par la suite, une notification en ce sens.

3) Toute Partie Contractante qui a fait la d6claration pr6vue au paragraphe 1
du pr6sent Article peut, par la suite, notifier A tout moment au Secr6taire gdn6ral de
'Organisation des Nations Unies que 'Accord cesse de s'appliquer tel ou tel ter-

ritoire qu'elle d6signe; l'Accord cesse de s'appliquer A ce territoire A compter de la
date de la notification.

4) Lorsqu'un territoire auquel s'appliquait le pr6sent Accord en vertu du
paragraphe 1 devient ind6pendant, le gouvernement du nouvel Etat peut, dans les
quatre-vingt-dix jours de son accession A l'ind6pendance, notifier au Secr6taire
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'il a assum6 les droits et obligations
d'une Partie Contractante a l'Accord. Il devient Partie Contractante au pr6sent Ac-
cord A compter de la date de la notification. Le Conseil peut accorder une proroga-
tion du d6lai imparti pour faire cette notification.

Article 65. RETRAIT VOLONTAIRE
Toute Partie Contractante peut h tout moment se retirer du pr6sent Accord en

notifiant par &crit son retrait au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Le retrait prend effet quatre-vingt-dix jours apr~s r6ception de la notification.

Article 66. EXCLUSION
Si le Conseil consid~re qu'un Membre a commis une infraction aux obligations

que lui impose le pr6sent Accord, et s'il estime en outre que ce manquement entrave
s~rieusement le fonctionnement de l'Accord, il peut, A la majorit6 r6partie des deux
tiers, exclure ce Membre de l'Organisation. Le Conseil notifie imm6diatement cette
d6cision au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Quatre-vingt-dix
jours apr~s la decision du Conseil, ce Membre cesse d'appartenir A l'Organisation
internationale du caf6 et, si ce Membre est Partie Contractante, d'atre Partie h
l'Accord.

Article 67. LIQUIDATION DES COMPTES EN CAS DE RETAIT OU D'EXCLUSION

1) En cas de retrait ou d'exclusion d'un Membre, le Conseil liquide ses comptes
s'il y a lieu. L'Organisation conserve les sommes d6jA vers6es par ce Membre, qui est
d'autre part tenu de r6gler toute somme qu'il lui doit A la date effective du retrait ou
de l'exclusion de l'Organisation; toutefois, s'il s'agit d'une Partie Contractante qui ne
peut pas accepter un amendement et qui, de ce fait, cesse d'etre Partie A l'Accord en
vertu du paragraphe 2 de l'Article 69, le Conseil peut liquider les comptes de la
manire qui lui semble 6quitable.

2) Un Membre qui a cess6 de participer au pr6sent Accord n'a droit 4 aucune
part du produit de la liquidation ou des autres avoirs de l'Organisation; il ne peut non
plus lui etre imput6 aucune partie du d6ficit 6ventuel de l'Organisation lorsque l'Ac-
cord prend fin.

Article 68. DUREE ET EXPIRATION OU RESILIATION

1) L'Accord reste en vigueur pendant une p6riode de six ann6es, jusqu'au
30 septembre 1989, A moins qu'il ne soit prorogd en vertu du paragraphe 2 du pr6sent
Article ou r6sili en vertu de son paragraphe 3.
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2) A tout moment apr s le 30 septembre 1987, le Conseil peut, par decision
prise A la majorit6 de 58 pour cent des Membres d6tenant au moins une majoritd
r6partie de 70 pour cent du total des voix, d6cider que le pr6sent Accord fera l'objet
de nouvelles n6gociations ou sera prorog6, avec ou sans modification, pour le temps
qu'il d6termine. Si une Partie Contractante, ou un territoire qui est Membre ou fait
partie d'un groupe Membre, n'a pas notifi6 ou fait notifier au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies son acceptation du nouvel Accord ou de l'Accord
prorog6 A la date oii ce nouvel Accord ou cet Accord prorogd entre en vigueur, cette
Partie Contractante ou ce territoire cesse Ai cette date d'8tre Partie h l'Accord.

3) Le Conseil peut, t tout moment, s'il en d6cide ainsi A la majorit6 des Mem-
bres, mais au moins A la majorit6 r6partie des deux tiers du total des voix, d6cider de
r6silier le prdsent Accord. La r6siliation prend effet A dater du moment que le Conseil
decide.

4) Nonobstant la r6siliation de l'Accord, le Conseil continue A exister aussi
longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, apurer ses comptes et disposer
de ses avoirs; il a, pendant cette p~riode, les pouvoirs et fonctions qui peuvent lui atre
n6cessaires A ces fins.

Article 69. AMENDEMENTS

1) Le Conseil peut, par d6cision prise A la majorit6 r6partie des deux tiers,
recommander aux Parties Contractantes un amendement au pr6sent Accord. Cet
amendement prend effet cent jours apr~s que des Parties Contractantes qui repr6sen-
tent au moins 75 pour cent des Membres exportateurs d6tenant au minimum 85 pour
cent des voix des Membres exportateurs, et des Parties Contractantes qui repr6sen-
tent au moins 75 pour cent des Membres importateurs d6tenant au minimum 80 pour
cent des voix des Membres importateurs, ont notifi6 leur acceptation au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Le Conseil fixe un d6lai avant l'expira-
tion duquel les Parties Contractantes notifient au Secr6taire g6n6ral de 'Organisation
des Nations Unies qu'elles acceptent 'amendement. Si, A l'expiration de ce d6lai, les
conditions relatives au pourcentage exig6 pour l'entr6e en vigueur de l'amendement
ne sont pas remplies, il est consid&6r comme retir6.

2) Si une Partie Contractante, ou un territoire qui est Membre ou fait partie
d'un groupe Membre, n'a pas notifi6 ou fait notifier son acceptation d'un amende-
ment dans le d6lai imparti par le Conseil A cet effet, cette Partie Contractante ou ce
territoire cesse d'Etre Partie a rAccord A compter de la date A laquelle l'amendement
entre en vigueur.

3) Les dispositions du pr6sent Article ne portent atteinte A aucun pouvoir dont
le Conseil est investi aux termes de l'Accord pour r6viser une Annexe quelconque A
cet instrument.

Article 70. DiSPOSITIONS SUPPLEMENTAIRES ET TRANSITOIRES

1) Le pr6sent Accord est consid6r6 comme une continuation de l'Accord inter-
national de 1976 sur le caf6 tel que prorog6.

2) Afin de faciliter l'application ininterrompue de 'Accord international de
1976 sur le caf6 tel que prorog6 :
a) Toutes les mesures prises en vertu de 'Accord international de 1976 tel que pro-

rog6 qui sont en vigueur au 30 septembre 1983 et dont il n'est pas spdcifi6 que leur
effet expire A cette date restent en vigueur, A moins qu'elles ne soient modifi~es par
les dispositions du pr6sent Accord;
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b) Toutes les decisions que le Conseil devra prendre au cours de l'ann~e caffi&re
1982/83 en vue de leur application au cours de l'annde caffi~re 1983/84 seront
prises au cours de l'ann6e caffire 1982/83; elles seront appliqu6es A titre pro-
visoire comme si l'Accord 6tait d6jA entrd en vigueur.

Article 71. TEXTES DE L'AcCoRD FAISANT FOI

Les textes du pr6sent Accord en anglais, espagnol, frangais et portugais font
tous 6galement foi. Les originaux sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire gdn6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord aux dates qui figurent en regard de leur signature.

ANNEXE 1

REPUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA

1. Au plus tard le 31 juillet de chaque annie, l'Angola notifie au Directeur ex~cutif la
quantit6 de caf dont il s'attend A disposer pour l'exportation au cours de 'ann~e cafi&re
suivante. La quantit6 ainsi indiqu~e constitue le contingent de l'Angola pour cette annie
caffire, A condition qu'elle ne d~passe pas le volume que l'Angola aurait eu le droit d'exporter
aux termes des Articles 30 et 35 de I'Accord international de 1976 sur le cafe et A condition que
la quantit6 indiqu~e par le pays Membre soit confirm~e par le Directeur ex~cutif.

2. Le contingent annuel de l'Angola 6tabli conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 de la pr~sente annexe est dispensd des ajustements en hausse ou en baisse des contin-
gents et est ddduit du contingent annuel global 6tabli par le Conseil aux termes de I'Article 34
avant l'attribution des contingents annuels aux Membres exportateurs qui ont droit ; un
contingent de base en vertu des paragraphes 1 et 2 de I'Article 35.

3. Si la quantit6 de caf dclar~e par l'Angola comme 6tant disponible pour l'exportation
pendant une annie caffire d~passe le contingent auquel il aurait eu droit aux termes des Ar-
ticles 30 et 35 de l'Accord international de 1976 sur le cafR, les procedures pr~vues dans la
pr~sente annexe sont suspendues. Un contingent de base est 6tabli pour l'Angola et ce contin-
gent est soumis A toutes les dispositions de I'Accord applicables aux Membres exportateurs
ayant droit A un contingent de base.
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ANNEXE 2

MEMBRES EXPORTATEURS SOUMIS AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 31

Membre exportateur

TOTAL a) avec OAMCAF ...............
b) sans OAMCAF ...............

B olivie ..............................
Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
G hana ..............................
G uin6e ..............................
H aiti ................................
Jam aque ............................
L ib6ria ..............................
M alaw i ..............................
N ig6ria ..............................
Panam a .............................
Paraguay ............................
Rwanda3  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sierra Leone .........................
Sri Lanka ............................
Thaflande ...........................
Trinit6-et-Tobago .....................
Venezuela ...........................
Zim babwe ...........................

OAM CAF .............................
B 6nin ...............................
C ongo ..............................
G abon ..............................
R~publique centrafricaine ..............
T ogo ................................

Part
en

pourcentage'

(I)

100,00
70,62
4,65

2,14
4,25

16,99
0,74
5,52
0,99
3,11
2,79
4,61

9,94
2,29
4,44
1,45
3,40
3,31

29,38
2,24
1,70
1,70

11,32
12,42

Nombre de voix
6i ajouter
aux voix

correspondant
au chif're
de base2

(2)

44
35

2
7
0
2
7
0
2
0
0
0
2
7
4
0
2
0
0
0

9
0
0
0
4
5

1 Membres auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 2 de l'Article 3 1.
2 Se reporter au paragraphe 3 de l'Article 13.
3 Voir le paragraphe 6 de I'Article 31.
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ANNEXE 3

PART RESPECTIVE DES PAYS MEMBRES DANS LE CONTINGENT GLOBAL DES

MEMBRES EXPORTATEURS AYANT DROIT A UN CONTINGENT DE BASE PEN-

DANT L'ANNEE CAFEItRE 1983/84

Membre exportateur Pourcentage

TOTAL ............................................... 100,00

A rabicas doux de Colombie ............................. 20,12

C olom bie ........................................ 16,28
K enya ........................................... 2,48
Tanzanie ........................................ 1,36

AutresArabicasdoux .................................. 23,36

Costa Rica ....................................... 2,16
El Salvador ...................................... 4,48
Ecuador ......................................... 2,17
G uatem ala ....................................... 3,47
H onduras ........................................ 1,49
Inde ............................................ 1,24
M exique ......................................... 3,65
N icaragua ....................................... 1,28
Papouasie-Nouvelle-Guine ........................ 1,16
Prou ........................................... 1,31
R~publique dominicaine ........................... 0,95

Bresil et autresArabicas ................................ 33,45

B resil ........................................... 30,83
Ethiopie ......................................... 2,62

R obustas ............................................ 23,07

Indon~sie ........................................ 4,55
OA M CAF ....................................... 11,96
O uganda ........................................ 4,44
Z aire ............................................ 2,12

NOTE: Les Philippines en tant que Membre exportateur ayant droit A un contingent de base
auront, pendant I'annde cafiire 1983/84, un contingent annuel de 470 000 sacs qui sera soumis A
tous les ajustements appliques aux contingents des Membres exportatetrs ayant un contingent de
base conformment aux dispositions de I'Accord.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 1983

PREAMBULO

Os Governos signatirios do presente Convenio,
Reconhecendo a excepcional importincia do caf6 para as economias de muitos

paises que dependem consideravelmente deste produto para suas receitas de exporta-
qdo e, por conseguinte, para a continuaqdo de seus programas de desenvolvimento
econ8mico e social;

Considerando que uma estreita cooperagdo internacional no comrcio de caf6
fomentard a diversificagdo econ6mica e o desenvolvimento dos paises produtores de
caf6, reforgard as relaq6es polfticas econ6micas entre produtores e consumidores e
contribuird para aumentar o consumo de caf6;

Reconhecendo a conveni~ncia de evitar entre a produg o e o consumo desequili-
brio capaz de provocar acentuadas flutuag6es de prego, prejudiciais a produtores e
consumidores;

Convencidos de que a adogdo de certas medidas no plano internacional pode
concorrer para corrigir os efeitos de tal desequilibrio e para garantir receita ade-
quada aos produtores por meio de pregos remunerativos;

Reconhecendo as vantagens decorrentes da cooperafido internacional que resul-
tou da aplicacdo dos convenios internacionais do caf6 de 1962, de 1968 e de 1976,

Acordam no seguinte:

CAPiTULO I. OBJETIVOS

Artigo 1. OBJETIVOS

Os objetivos do presente Conv~nio sdo:
19 alcangar um equilibrio razodvel entre a oferta e a procura mundiais de caf6, em

bases que assegurem, aos consumidores, o abastecimento adequado de cafd a
preqos eqtiitativos e, aos produtores, mercados para o caf6 a pregos remunera-
tivos, e que contribuam para um equilibrio a longo prazo entre a produqo e o
consumo;

29 evitar flutuag6es excessivas dos niveis mundiais de abastecimento, estoques e
pregos, que sdo prejudiciais tanto a produtores como a consumidores;

39 contribuir para o desenvolvimento dos recursos produtivos e para elevar e
manter os niveis de emprego e de renda nos paises Membros, concorrendo, desse
modo, para a obtengdo de saldrios justos, padr6es de vida mais elevados e mel-
hores condig6es de trabalho;

49 elevar o poder aquisitivo dos paises exportadores de caf6, pela manutenqdo dos
pregos, em conformidade com os termos do pardgrafo 19 deste artigo, e pelo in-
cremento do consumo;

59 fomentar e aumentar, por todos os meios possiveis, o consumo de caf6; e
69 de maneira geral, reconhecendo a relado entre o com6rcio de caf6 e a estabili-

dade econ6mica dos mercados de produtos industriais, incentivar a cooperagzo
internacional no dominio dos problemas mundiais do caf6.
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Artigo 2. COMPROMISSOS GERAIS DOS MEMBROS

19 Os Membros se comprometem a conduzir sua polftica comercial de maneira
a que possam ser alcangados os objetivos enunciados no artigo 19. Os Membros se
comprometem, ademais, a alcan~ar esses objetivos por meio da rigorosa observancia
das obrigav6es e disposiv6es do Conv~nio.

29 Os Membros reconhecem a necessidade de adotar politicas que mantenham
os pregos em niveis que assegurem remunerado adequada aos produtores, e procu-
rem assegurar que os preios de caf6 aos consumidores ndo prejudiquem o aumento
desejdvel do consumo. Quando esses objetivos estiverem sendo alcan~ados, devem
os Membros abster-se de tomar iniciativas multilaterais que possam influenciar os
pre~os do cafr.

39 Os Membros exportadores comprometem-se a ndo adotar nem manter
quaisquer disposiq6es governamentais que possam permitir a venda de caf6 a paises
n.o-membros em condi;6es comerciais mais favordveis do que aquelas que estdo
preparados a oferecer, ao mesmo tempo, aos Membros importadores, tomadas em
considerago as prdticas comerciais correntes.

49 0 Conselho procederd A revisdo peri6dica da observfncia das disposigaes
do parAgrafo 3 9 deste artigo, podendo exigir dos Membros o fornecimento de infor-
mai6es adequadas, nos termos do artigo 53.

59 Os Membros reconhecem que os certificados de origem sAo uma fonte vital
de informag6es sobre o comdrcio de caf. Nos periodos em que as quotas estiverem
suspensas, recai sobre os Membros exportadores a responsabilidade pela correta uti-
lizagdo dos certificados de origem. Contudo, embora estejam desobrigados de exigir
que esses certificados acompanhem as partidas de cafr quando as quotas ndo estive-
rem em vigor, os Membros importadores cooperardo plenamente com a Organizagdo
no recolhimento e na verificagdo dos certificados relativos a partidas de cafr recebi-
das de Membros exportadores, a fim de assegurar a todos os Membros acesso ao
maior ntimero de informagSes possivel.

CAPiTULO ii. DEFINIVOES

Artigo 3. DEFINI OES

Para os fins do presente Convenio:
19 "Cafe" significa o grdo e a cereja do cafeeiro, seja em pergaminho, verde ou

torrado, e inclui o card moido, o descafeinado, o liquido e o soldvel. Estes termos
tam o seguinte significado:

a) "caf6 verde" significa todo caf6 na forma de gr.o descascado antes de ser
torrado;

b) "cafR em cereja seca" significa o fruto seco do cafeeiro; obtdm-se o equiva-
lente do cafd em cereja seca em cafd verde, multiplicando o peso liquido da cereja
seca por 0,50;

c) "caf6 em pergaminho" significa o gr .o de caf6 verde envolvido pelo perga-
minho; obtdm-se o equivalente do caf6 em pergaminho em caf6 verde, multiplicando
o peso lfquido do cafr em pergaminho por 0,80;

d) "cafd torrado" significa o caf6 verde torrado em qualquer grau e inclui o
caf6 moido; obtdm-se o equivalente do cafd torrado em caf6 verde, multiplicando o
peso liquido do caf6 torrado por 1,19;
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e) "caf descafeinado" significa o caf6 verde, torrado ou solivel, do qual se
tenha extraido a cafeina; obtdm-se o equivalente do caf6 descafeinado em caf6 verde,
multiplicando o peso liquido do caf6 verde, torrado ou solfivel descafeinado, respec-
tivamente por 1,00, 1,19 ou 2,6;

_) "caf liquido" significa as particulas obtidas do cafd torrado e dissolvidas em
dgua; obt~m-se o equivalente do cafd liquido em caf6 verde, multiplicando o peso
liquido das particulas desidratadas, contidas no cafd liquido, por 2,6; e

g) "caf6 solivel" significa as particulas desidratadas, soliveis em igua, obtidas
do cafd torrado; obt~m-se o equivalente do cafd solivel em caf6 verde, multiplicando
o peso liquido do caf6 solfivel por 2,6.

29 "Saca" significa 60 quilos, ou 132,276 libras-peso, de caf6 verde; "tonelada"
significa ura tonelada m6trica (1.000 quilogramas, ou 2.204,6 libras-peso); e "libra-
peso" significa 453,597 gramas.

39 "Ano cafeeiro" significa o periodo de um ano, de l9de outubro a 30 de se-
tembro.

49 "Organiza~o" "Conselho" e "Junta" significam, respectivamente, a Orga-
nizagdo Internacional do Caf6, o Conselho Internacional do Caf6 e a Junta Execu-
tiva.

59 "Membro" significa uma Parte Contratante, inclusive uma das organiza-
g6es intergovernamentais, mencionadas no pardgrafo 39 do artigo 4.° , um ou mais
territ6rios designados corn respeito aos quais tenha sido feita uma declaragdo de par-
ticipagdo separada, nos termos do artigo 59;, ou duas ou mais Partes Contratantes ou
territ6rios designados, ou ambos, que participern da Organizaqo como Grupo-
Membro nos termos dos artigos 69 ou 79

69 "Membro exportador" ou "pas exportador" significa, respectivamente, um
Membro ou pais que seja exportador liquido de caf6, isto 6, cujas exportag6es exce-
dam as importag6es.

79 "Membro importador" ou "pas importador" significa, respectivamente, um
Membro ou pals que seja importador liquido de caf6, isto 6, cujas importag6es exce-
dam as exportaq6es.

89 "Membro produtor" ou "pais produtor" significa, respectivamente, um
Membro ou pais que produza caf6 em quantidades comercialmente significativas.

99 "Maioria distribuida simples" significa a maioria dos votos expressos pelos
Membros exportadores presentes e votantes, e a maioria dos votos expressos pelos
Membros importadores presentes e votantes, contados separadamente.

109 "Maioria distribuida de dois tergos" significa a maioria de dois tergos dos
votos expressos pelos Membros exportadores presentes e votantes, e a maioria de
dois tergos dos votos expressos pelos Membros importadores presentes e votantes,
contados separadamente.

119 "Entrada em vigor" significa, salvo disposigdo em contrdrio, a data em que
o Convenio entrar em vigor, seja provis6ria ou definitivamente.

129 "Produdo exportdvel" significa a produqo total de caf6 de um pals expor-
tador, em determinado ano cafeeiro ou ano-safra, menos o volume destinado ao
consurno interno no mesmo ano.

139 "Disponibilidade para exportaiao" significa a produAo exportivel de um
pais exportador, em determinado ano cafeeiro, acrescida dos estoques acumulados
em anos anteriores.
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149 "Direito de exportagto" significa o volume total de caf6 que um Membro
estd autorizado a exportar, nos termos das vdrias disposig6es do Conv~nio, excluidas
as exportag6es que, nos termos do artigo 44, ndo sdo debitadas a quotas.

159 "Insuficiencia" significa a diferenga para mais entre o direito de exportagdo
anual de um Membro exportador, em dado ano cafeeiro, e o volume de caf6, deter-
minado dentro dos primeiros seis meses do ano cafeeiro, que:
a) o Membro tem disponivel para exportar, calculado na base de seus estoques e na

previsdo de sua colheita; ou
b) 0 Membro declara tencionar exportar, com destino a mercados em regime de

quotas, nesse mesmo ano cafeeiro.
169 "D6ficit de embarque" significa a diferenga entre o direito de exportagdo

anual de um Membro exportador, em dado ano cafeeiro, e o volume de caf6 expor-
tado por esse Membro, com destino a mercados em regime de quotas, nesse mesmo
ano cafeeiro, a menos que essa diferenga corresponda a uma "insufici~ncia" tal como
definida no parigrafo 15 deste artigo.

CAPiTULO III. MEMBROS

Artigo 4. PARTICIPA;AO NA ORGANIZAQAO

19 Cada Parte Contratante, juntamente corn os territ6rios aos quais se aplica o
Conv~nio nos termos do par.grafo 19 do artigo 64, constituird um 6inico Membro da
Organizaqdo, salvo disposi~do em contrdrio dos artigos 59, 69 e 79.

29 Um Membro pode passar de uma categoria para outra, segundo condig6es
que o Conselho estipule.

39 Toda refer~ncia feita no Convenio a um governo seri interpretada como
extensiva Comunidade Econbmica Europia ou a qualquer organizago intergover-
namental que tenha compet~ncia compardvel para negociar, concluir e aplicar conve-
nios internacionais, em particular conv~nios sobre produtos de base.

49 Tal organizago intergovernamental ndo terd, ela pr6pria, voto algum,
mas, caso se vote sobre assuntos de sua compettncia, terd direito a votar coletiva-
mente em nome de seus Estados Membros. Nesses casos, os Estados Membros da
organizagdo intergovernamental ndo poderdo exercer individualmente seu direito de
voto.

59 0 disposto no pardgrafo 19 do artigo 16 n5o se aplicard a uma tal organi-
zago intergovernamental, que poderd, contudo, participar nos debates da Junta
Executiva sobre assuntos de sua competencia. Caso se vote sobre assuntos de sua
compet~ncia, e ndo obstante as disposigSes do pardgrafo 19 do artigo 19, os votos
que os Estados Membros t~m direito a emitir na Junta Executiva podem ser emitidos
coletivamente por qualquer um desses Estados.

Artigo 5. PARTICIPACAO SEPARADA DE TERRIT6RIOS DESIGNADOS

Toda Pare Contratante que seja importadora liquida de caf6 pode, em qualquer
momento, mediante a notificaqdo prevista no pardigrafo 29 do artigo 64, declarar que
participa na Organizago separadamente de qualquer dos territ6rios por ela designa-
dos, que sejam exportadores liquidos de caf6, e por cujas rela Zes internacionais essa
Parte Contratante seja responsivel. Em tal caso, o territ6rio metropolitano e os
territ6rios ndo-designados constituirto um tnico Membro, e os territ6rios
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designados terdo participago separada como Membros, seja individual ou coletiva-
mente, conforme se indique na notifica:o.

Artigo 6. PARTICIPAM*O INICIAL EM GRUPO

19 Duas ou mais Partes Contratantes que sejam exportadoras lfquidas de caf6
podem, mediante notifica¢Zo apropriada ao Conselho e ao Secretdrio-Geral das
Na 6es Unidas, ao depositar os respectivos instrumentos de aprovagdo, ratificagdo,
aceita¢do ou adesdo, declarar que entram para a Organizado como Grupo-Membro.
0 territ6rio, ao qual se aplique o Conv~nio nos termos do parigrafo 19 do artigo 64,
pode fazer parte de tal grupb, se o governo do Estado responsdvel por suas rela96es
internacionais houver feito notificarao nesse sentido, nos termos do pardgrafo 29 do
artigo 64. Tais Partes Contratantes e territ6rios designados devern satisfazer is
seguintes condig6es:
a) declarar que estdo dispostos a assumir, individual e coletivamente, a responsabili-

dade pelas obrigag6es do grupo; e
b) apresentar subseqiientemente ao Conselho prova satisfat6ria do seguinte:

i) de que o grupo tern a organizagdo necessdria para aplicar uma politica
cafeeira comum, e de que disp6em, juntamente com os outros integrantes do
grupo, dos meios para cumprir as obrigag6es decorrentes do Convenio; e

ii) ou de que foram reconhecidos como grupo num acordo internacional de caf
anterior; ou

iii) de que tErn uma politica comercial e econ6mica comurn ou coordenada com
respeito ao caf e uma politica monetdria e financeira coordenada, bern como
os 6rg~os necessrios A sua execug o, de modo que o Conselho se certifique
de que o grupo estd em condig~es de cumprir as pertinentes obrigag6es co-
letivas.

29 0 Grupo-Membro constituiri um dinico Membro da Organizago, devendo,
por6m, cada integrante do grupo ser tratado individualmente, como Membro, no
que diz respeito aos assuntos decorrentes das seguintes disposigaes:
a) artigos 11 e 12 e pardgrafo 19 do artigo 20;
b) artigos 50 e 51; e
c) artigo 67.

39 As Partes Contratantes e territ6rios designados que ingressern como
Grupo-Membro especificardo o governo ou a organizagdo que os representard no
Conselho em assuntos decorrentes do Conv~nio, exceto os especificados no para-
grafo 29 deste artigo.

49 Os direitos de voto do Grupo-Membro serao os seguintes:
a) o Grupo-Membro terd o mesmo nimero de votos bAsicos que urn pais Membro

que ingresse na Organiqgo a titulo individual. Estes votos bdsicos serdo atri-
buidos ao governo ou A organizagdo representante do grupo, que deles dispord; e

b) no caso de uma votai o sobre qualquer assunto decorrente das disposig6es do
pardgrafo 29 deste artigo, os integrantes do grupo podem dispor separadamente
dos votos a eles atribuidos nos termos dos pardgrafos 39 e 49 do artigo 13, como
se cada um deles fosse individualmente Membro da Organizagdo, exceto no que
se refere aos votos bdsicos, que continuarn atribuidos unicamente ao governo ou
A organiza9do que represente o grupo.

59 Toda Parte Contratante ou territ6rio designado que faga parte de urn
Grupo-Membro pode, mediante notificagdo ao Conselho, retirar-se do grupo e
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tornar-se Membro a tftulo individual. A retirada terA efeito a partir do momento em
que o Conselho receber a notificagdo. Se urn dos integrantes de urn Grupo-Membro
retirar-se desse Grupo, ou deixar de participar na Organizagdo, os demais integrantes
do grupo podem requerer ao Conselho que mantenha o grupo, o qual continuard a
existir, a menos que o Conselho nao aprove o requerimento. Se o Grupo-Membro for
dissolvido, cada um dos seus integrantes tornar-se-d Membro a titulo individual. 0
Membro que tiver deixado de pertencer a um grupo n~o pode tornar a integrar-se em
grupo algum durante a vigencia do presente Conv~nio.

Artigo 7. PARTICIPAQAO SUBSEQUENTE EM GRUPO

Dois ou mais Membros exportadores podem, a qualquer momento ap6s o
Convenio ter entrado em vigor, requerer ao Conselho autorizagdo para se constitui-
rem em Grupo-Membro. 0 Conselho aprovard o requerimento, se considerar que a
declaragdo feita pelos Membros e as provas por eles apresentadas satisfazern os
requisitos do pardgrafo 19 do artigo 69. Imediatamente ap6s a aprovago, ficari o
Grupo-Membro sujeito s disposii6es dos pardgrafos 29, 39, 49 e 59 daquele artigo.

CAPiTULO IV. ORGANIZAAO E ADMINISTRACAO

Artigo 8. SEDE E ESTRUTURA DA ORGANIZACAO INTERNACIONAL DO CAFE

19 A Organizagdo Internacional do Caf6, estabelecida pelo Convenio de 1962,
continua em exist~ncia a fim de executar as disposig6es do presente Conv~nio e
superintender o seu funcionamento.

29 A Organizado tern sede em Londres, a menos que o Conselho, por maioria
distribuida de dois tergos, decida de outro modo.

39 A OrganizaAo exerce as suas fun 6es por intermdio do Conselho Interna-
cional do CafW, da Junta Executiva, do Diretor-Executivo e do pessoal.

Artigo 9. COMPOSIr*O DO CONSELHO INTERNACIONAL DO CAFE

19 A autoridade suprema da Organiza¢do 6 o Conselho Internacional do Caf6,
que 6 composto de todos os Membros da Organizagdo.

29 Cada Membro designard, para o Conselho, um representante e, se assim o
desejar, um ou mais suplentes, podendo igualmente designar urn ou mais assessores
de seu representante ou suplentes.

Artigo 10. PODERES E FUNr,6ES DO CONSELHO

19 0 Conselho fica investido de todos os poderes que lhe sdo especificamente
conferidos pelo Convanio, e tem os poderes e desempenha as fungaes necessirias A
execug o das disposii6es do Conv~nio.

29 0 Conselho, por maioria distribuida de dois tergos, estabelecerd as normas
e os regulamentos necessArios A execugdo do Convenio e com o mesmo compativeis,
inclusive o seu pr6prio regimento interno e os regulamentos financeiros e do pessoal
da Organizagdo. 0 Conselho pode estabelecer, em seu regimento, um processo que
lhe permita, sem se reunir, decidir de quest6es especificas.

39 0 Conselho manteri e documenta.o necessdria ao desempenho das fun-
gbes que lhe atribui o Convenio e toda a demais documentagdo que considere conve-
niente.
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Artigo 11. ELEI.AO DO PRESIDENTE E DOS VICE-PRESIDENTES DO CONSELHO

19 0 Conselho elegerdt, para cada ano cafeeiro, um Presidente e um primeiro,
um segundo e um terceiro Vice-Presidentes.

29 Como regra geral, tanto o Presidente como o primeiro Vice-Presidente
serto eleitos seja dentre os representantes dos Membros exportadores, seja dentre os
representantes dos Membros importadores, e o segundo e o terceiro Vice-Presidentes
ser~o eleitos dentre os representantes da outra categoria de Membros. De ano para
ano cafeeiro, esses cargos serdo desempenhados alternadamente por Membros das
duas categorias.

39 Nem o Presidente nern qualquer dos Vice-Presidentes, no exercfcio da presi-
d~ncia, teri. direito a voto. Nesse caso, o respectivo suplente exerce os direitos de
voto do Membro.

Artigo 12. SESS6ES DO CONSELHO

Como regra geral, o Conselho reunir-se-d duas vezes por ano em sessdo ordiniria,
podendo reunir-se em sess6es extraordindrias, se assim o decidir. Podem igualmente
celebrar-se sess6es extraordindrias a pedido seja da Junta Executiva, seja de cinco
Membros, seja de um ou vdrios Membros que disponham de, pelo menos, 200 votos.
As sess6es do Conselho serdo convocadas com uma antecedencia de, pelo menos,
30 dias, exceto em casos de emerg~ncia. Salvo decisdo em contrdrio do Conselho, as
sess6es realizar-se-do na sede da Organizagdo.

Artigo 13. VOTOS
19 Os Membros exportadores dispordo conjuntamente de 1.000 votos e os

Membros importadores dispordo conjuntamente de 1.000 votos, distribuidos entre
os Membros de cada uma das categorias - isto 6, Membros exportadores e importa-
dores, respectivamente - como estipulam os pardgrafos seguintes deste artigo.

29 Cada Membro dispord de cinco votos bdsicos, desde que o ntimero total de
votos bdsicos em cada uma das categorias ndo exceda 150. Caso haja mais de
30 Membros exportadores ou mais de 30 Membros importadores, o nfimero de votos
bdsicos de cada Membro dessa categoria serd ajustado, de modo que o total de votos
bdsicos em cada categoria ndo ultrapasse 150.

39 Os Membros exportadores relacionados no Anexo 2 terdo, al6m dos votos
bdsicos, os votos indicados na coluna 2 do dito Anexo. 0 Membro exportador que,
nos termos do pardgrafo 3 9 do artigo 31, optar por ter quota bdsica ndo serd abran-
gido pelas disposigbes deste pardgrafo.

49 Os votos restantes dos Membros exportadores ser.o divididos entre os
Membros que tem quota bdsica de maneira proporcional ao volume m6dio de suas
respectivas exportag6es de caf6 com destino a Membros importadores nos quatro
anos civis precedentes.

59 Os votos restantes dos Membros importadores ser~o divididos entre estes
Membros proporcionalmente ao volume m6dio de suas respectivas importag6es de
caf6 nos quatro anos civis precedentes.

69 A distribuigdo dos votos serd determinada pelo Conselho, nos termos deste
artigo, no inicio de cada ano cafeeiro, permanecendo em vigor durante esse ano,
exceto nos casos previstos no pardgrafo 79 deste artigo.

79 Sempre que ocorrer qualquer modificagdo no ntmero de Membros da
Organizagdo, ou forem suspensos ou restabelecidos, nos termos dos artigos 26, 42,
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45, 47, 55 ou 58, Os direitos de voto de um Membro, o Conselho procederd redistri-
buigao dos votos, de acordo com o que disp6e este artigo.

89 Nenhum Membro pode dispor de mais de 400 votos.
99 Ndo se admite fragdo de voto.

Artigo 14. PROCEDIMENTO DE VOTArAO NO CONSELHO

19? Cada Membro dispord de todos os votos a que tem direito, mas nto os
poderd dividir. Qualquer Membro pode, no entanto, dispor de forma diferente dos
votos que Ihe sejam atribuidos nos termos do pardgrafo 29 deste artigo.

29 Todo Membro exportador pode autorizar outro Membro exportador, e
todo Membro importador pode autorizar outro Membro importador a representar
seus interesses e exercer seu direito de voto em qualquer reunido do Conselho. Ndo se
aplicard, neste caso, a limitagdo prevista no pardgrafo 89 do artigo 13.

Artigo 15. DECIS6ES DO CONSELHO

19I Salvo disposigo em contrArio do presente ConvZnio, todas as decis6es e
todas as recomendag6es do Conselho sdo adotadas por maioria distribuida simples.

29? As decis6es do Conselho que, segundo o Conv~nio, exijam a maioria distri-
buida de dois tergos, obedecerio ao seguinte procedimento:
a) se a mogdo ndo obt~m a maioria distribuida de dois tergos, em virtude de voto

negativo de, no mximo, tr~s Membros exportadores, ou de, no mAximo, trzs
Membros importadores, ela 6 novamente submetida a votagdo dentro de
48 horas, se o Conselho assim o decidir por maioria dos Membros presentes e por
maioria distribufda simples;

b) se, novarnente, a mogo nto obt~m a maioria distribuida de dois tervos de votos,
em virtude do voto negativo de um ou dois Membros exportadores, ou de um ou
dois Membros importadores, ela 6 novamente submetida a votagdo, dentro de
24 horas, desde que o Conselho assim o decida por maioria dos Membros pre-
sentes e por maioria distribuida simples;

c) se a mogdo nio obt~m ainda a maioria distribuida de dois tergos na terceira
votagdo, em virtude do voto negativo de apenas um Membro exportador, ou de
apenas um Membro importador, ela 6 considerada adotada; e

d) se o Conselho ndo submeter a mor.o a nova votagdo, ela 6 considerada rejeitada.
39 Os Membros comprometem-se a aceitar como obrigat6rias todas as deci-

s6es que o Conselho adote em virtude das disposig6es do Convanio.

Artigo 16. COMPOSIrAO DA JUNTA
19 A Junta Executiva comp6e-se de oito Membros exportadores e de oito

Membros importadores, eleitos por cada ano cafeeiro nos termos do artigo 17. Os
Membros podem ser reeleitos.

29 Cada Membro da Junta designard um representante e, se assim o desejar,
um ou mais suplentes, podendo igualmente designar um ou mais assessores do seu
representante ou suplentes.

39 A Junta Executiva ter um Presidente e um Vice-Presidente que sdo eleitos
pelo Conselho para cada ano cafeeiro e que podem ser reeleitos. Nem o Presidente
nem o Vice-Presidente no exercicio da presidZncia tem direito de voto. Se um
representante 6 eleito Presidente, ou se o Vice-Presidente exerce a presidencia, vota
em seu lugar o respectivo suplente. Como regra geral, o Presidente e o Vice-Presi-

Vol. 1333. 1-22376



196 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

dente para cada ano cafeeiro ser~o eleitos dentre os representantes da mesma cate-
goria de Membros.

49 A Junta reunir-se-4 normalmente na sede da Organizaqdo, embora possa
reunir-se em outro local.

Artigo 17. ELEIPAO DA JUNTA

19 Os Membros exportadores e importadores da Junta serdo eleitos em sessao
do Conselho pelos Membros exportadores e importadores da Organizaqo, respecti-
vamente. A eleigo dentro de cada categoria obedecerd its disposiq6es dos pardgrafos
seguintes deste artigo.

29 Cada Membro votard por um s6 candidato, conferindo-lhe todos os votos
de que disp6e nos termos do artigo 13. Um Membro pode conferir a outro candidato
os votos de que disponha nos termos do pardgrafo 29 do artigo 14.

39 Os oito candidatos que receberem o maior ntimero de votos sdo eleitos, mas
nenhum candidato serd eleito, no primeiro escrutinio, com menos de 75 votos.

49 Se, de acordo com o disposto no pardgrafo 39 deste artigo, menos de oito
candidatos forem eleitos no primeiro escrutinio, proceder-se-d a novos escrutinios,
dos quais s6 participardo os Membros que no houverem votado por nenhum dos
candidatos eleitos. Em cada escrutinio, o minimo de votos necessdtrios para ser eleito
diminui sucessivamente de cinco unidades, at6 que os oito candidatos tenham sido
eleitos.

59 0 Membro que ndo houver votado por nenhum dos Membros eleitos atri-
buird seus votos a um deles, respeitado o disposto nos par.grafos 69e 7 9deste artigo.

69 Considera-se que um Membro disp6e dos votos que recebeu ao ser eleito
bern como dos votos que Ihe sejam atribuidos, ndo podendo, contudo, nenhum
Membro eleito dispor de mais de 499 votos.

79 Se os votos obtidos por um Membro eleito ultrapassarem 499, os Membros
que nele votaram, ou que a ele atribuiram seus votos, providenciardo entre si para
que um ou mais ihe retirem os votos e os confiram ou transfiram a outro Membro
eleito, de modo que nenhum dos eleitos receba mais de 499 votos.

Artigo 18. COMPETENCIA DA JUNTA

19 A Junta 6 responsdvel perante o Conselho e funciona sob sua direqdo geral.
29 0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, delegar i Junta o

exercicio de qualquer ou de todos os seu poderes, corn excegdo dos seguintes:
a) aprovagdo do orgamento administrativo e fixaqdo das contribuig6es, nos termos

do artigo 25;
b) suspensdo dos direitos de voto de um Membro, nos termos dos artigos 45 ou 58;
c) decis6es de litigios, nos termos do artigo 58;
d) estabelecimento das condig6es para adesdo, nos termos do artigo 62;
e) decisdo de excluir um Membro, nos termos do artigo 66;
f) decisdo a respeito da renegociagdo, prorrogago ou terminaqo deste Convenio,

nos termos do artigo 68; e
g) recomendardo aos Membros de emendas ao Convenio, nos termos do artigo 69.

39 0 Conselho pode, a qualquer momento, por maioria distribuida simples,
revogar quaisquer poderes que tenha delegado A Junta.
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Artigo 19. PROCEDIMENTO DE VOTA.AO NA JUNTA

19 Cada Membro da Junta dispord dos votos por ele recebidos nos termos dos
pardgrafos 69 e 7 9do artigo 17. Ndo seri permitido o voto por procuragdo. Nao serd
permitido aos Membros da Junta dividir Os seus votos.

29 Toda decisdo da Junta exigird maioria igual A que seria necessdria para ser
tomada pelo Conselho.

Artigo 20. QUORUM PARA O CONSELHO E PARA A JUNTA

19 0 quorum para qualquer reunido do Conselho consistird na presenia da
maioria dos Membros que detenham a maioria distribuida de dois tergos do total dos
votos. Se ndo houver quorum na hora marcada para a abertura de uma reunizo do
Conselho, pode o Presidente adiar a abertura da reunido para, no minimo, tr s horas
mais tarde. Caso n~o haja quorum A nova hora fixada, pode o Presidente adiar uma
vez mais a abertura da reunido do Conselho por, no mfnimo, tras horas. Estes adia-
mentos podem repetir-se at haver quorum A hora marcada. A represental;o, nos
termos do parigrafo 29 do artigo 14, serd considerada como presenqa.

29 0 quorum para qualquer reunido da Junta consistird na presenqa da maioria
dos membros que detenham a maioria distribuida de dois teros do total de votos.

Artigo 21. DIRETOR-EXECUTIVO E PESSOAL

19 Com base em recomendag~o da Junta, o Conselho designard o Diretor-
Executivo. As respectivas condig6es de emprego ser~o estabelecidas pelo Conselho e
devem ser andlogas As de funciondrios de igual categoria em organiza 6es intergover-
namentais similares.

29 0 Diretor-Executivo 6 o principal funciondrio administrativo da Organi-
zaiZo, sendo responsdvel pelo cumprimento das fung~es que lhe competem na admi-
nistraqdo deste Conv~nio.

39 0 Diretor-Executivo nomeard o pessoal, de acordo corn o regulamento
estabelecido pelo Conselho.

49 Nem o Diretor-Executivo nem qualquer funcionirio deve ter interesses
financeiros na indfistria, no com6rcio ou no transporte do caf6.

59 No exercicio de suas funq6es, o Diretor-Executivo e o pessoal ndo solici-
tardo nem receberdo instrug6es de nenhum Membro, nem de nenhuma autoridade
estranha a Organizagdo. Devem abster-se de atos incompativeis com a sua condigdo
de funciondrios internacionais, responsiveis unicamente perante a Organizagdo. Os
Membros comprometem-se a respeitar o cardter exclusivamente internacional das re-
sponsabilidades do Diretor-Executivo e do pessoal e a n.o tentar influencii-los no
desempenho de suas fung6es.

Artigo 22. CooPERArio COM OUTRAS ORGANIZAQ(OES

0 Conselho pode tomar medidas para consultar e cooperar com as Nagaes
Unidas, suas agancias especializadas, e outras organizaqbes intergovernamentais
apropriadas. Entre essas medidas podem contar-se as de card.ter financeiro que o
Conselho julgar convenientes para a realizagdo dos objetivos do Convanio. 0
Conselho pode convidar essas organizag6es e quaisquer outras que se ocupem de caf6
a enviar observadores as suas reuni6es.
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CAPiTULO V. PRIVILtGIOS E IMUNIDADES

Artigo 23. PRIVILGIOS E IMUNIDADES

19 A Organizaqo possui personalidade juridica. Ela d dotada, em especial, da
capacidade de firmar contratos, adquirir e alienar bens m6veis e im6veis e demandar
em juizo.

29 A situa~ao juridica, os privildgios e as imunidades da Organizag:o, do
Diretor-Executivo, do pessoal e dos peritos, bern como dos representantes de Mem-
bros que se encontrem no territ6rio do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do
Norte com a finalidade de exercer suas fun 6es, continuardo sendo governados pelo
acordo de sede celebrado, em 28 de maio de 1969, entre o Governo do Reino Unido
da Grd-Bretanha e Irlanda do None (a seguir chamado "governo do pais-sede") e a
Organizagdo.

39 0 acordo mencionado no pardgrafo 29 deste artigo serd independente do
Conv~nio, podendo no entanto terminar:
a) por acordo entre o governo do pais-sede e a Organizagdo;
b) na eventualidade de a sede da Organizagdo ser transferida do territ6rio do governo

do pais-sede; ou
c) na eventualidade de a Organizago deixar de existir.

49 A Organizagdo pode celebrar com outro ou outros Membros acordos, a
serem aprovados pelo Conselho, relativos aos privildgios e imunidades que sejam
indispensdveis ao bom funcionamento do Convenio.

59 Os governos dos paises Membros, com exceqo do pais-sede, concederdo A
Organizagdo as mesmas facilidades que sdo conferidas hs ag~ncias especializadas das
Nag6es Unidas em matdria de restrig6es monetdtrias e de cimbio, manutengdo de
contas bancdrias e transferancia de dinheiro.

CAPITULO vi. FINANCAS

Artigo 24. FINANQAS

19 As despesas das delegag6es ao Conselho e dos representantes na Junta ou
em qualquer das comiss6es do Conselho ou da Junta serdo financiadas pelos respecti-
vos governos.

29 As demais despesas necessdrias A administragdo do Convnio serdo finan-
ciadas por contribuig6es anuais dos Membros, fixadas nos termos do artigo 25. 0
Conselho pode, todavia, exigir o pagamento de emolumentos por determinados ser-
vigos.

39 0 exercicio financeiro da Organiza9do coincidird com o ano cafeeiro.

Artigo 25. APROVArA.O DO ORQAMENTO E FIXAtALO DE CONTRIBUI OES

19 Durante o segundo semestre de cada exercicio financeiro, o Conselho apro-
vard o orgamento administrativo da Organizaqo para o exercicio financeiro seguinte
e fixard a contribuiqo de cada Membro para esse orgamento.

29 A contribuigAo de cada Membro para o orgamento de cada exercfcio finan-
ceiro & proporcional relagdo que existe, na data em que for aprovado o orgamento
para aquele exercicio financeiro, entre o ntimero de seus votos e o total dos votos de
todos os Membros. Se, todavia, no inicio do exercicio financeiro para o qual foram
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fixadas as contribui 6es, houver alguma modificago na distribuigdo de votos entre
os Membros, em virtude do disposto no pardgrafo 69 do artigo 13, as contribui 6es
correspondentes a esse exercicio serdo devidamente ajustadas. Para fixar as contri-
buirt6es, o ntimero de votos de cada Membro serd determinado sem tomar em consi-
derago a suspensdo dos direitos de voto de qualquer Membro ou a redistribuigAo de
votos que dela possa resultar.

39 A contribuigdo inicial de qualquer Membro, que entre para a Organizagdo
depois de o Conv~nio ter entrado em vigor, 6 fixada pelo Conselho corn base no
ntmero de votos que lhe sdo atribuidos e em funqAo do periodo restante do exercicio
financeiro em curso, permanecendo inalteradas as contribui 6es fixadas aos outros
Membros para esse exercicio financeiro.

Artigo 26. PAGAMENTO DAS CONTRIBUI(;6ES

19 As contribuig6es para o oramento administrativo de cada exercicio finan-
ceiro serdo pagas em moeda livremente conversivel e exigiveis no primeiro dia do
respectivo exercicio.

29 Se um Membro ndo tiver pago integralmente a contribui~ao para o orga-
mento administrativo, dentro de seis meses a contar da data em que tal contribuig.o
6 exigivel, ficam suspensos, at6 que tal contribuiq~o seja paga, tanto os seus direitos
de voto no Conselho como o direito de dispor dos seus votos na Junta. Todavia, a
menos que o Conselho assim o decida por maioria distribuida de dois terqos, tal
Membro n~o fica privado de nenhum outro direito nem eximido de nenhuma das
obrigaq6es que lhe imp6e o presente Conv~nio.

39 Os Membros, cujos direitos de voto tenham sido suspensos nos termos do
pardgrafo 29 deste artigo ou nos termos dos artigos 42, 45, 47, 55 ou 58, permanece-
rio, entretanto, responsdveis pelo pagamento de suas respectivas contribuiq6es.

Artigo 27. VERIFICArAO E PUBLICA(;A.O DAS CONTAS

0 mais cedo possivel ap6s o encerramento de cada exercicio financeiro, serd
apresentada ao Conselho, para aprovagdo e publicaqo, a prestago de contas das
receitas e despesas da Organizagdo referente a esse exercfcio, verificada por perito em
contabilidade estranho aos quadros da Organizagdo.

CAPITULO vii. REGULAMENTAC),AO DAS EXPORTAC2OES

E IMPORTACOES

Artigo 28. DISPOSIr6Es GERAIS

19 Todas as decis6es do Conselho relativas s disposig6es deste capitulo serdo
adotadas por maioria distribuida de dois terqos.

29 A palavra "anual" significa, neste capftulo, qualquer periodo de 12 meses
estabelecido pelo Conselho. 0 Conselho, porm, pode adotar providencias para que
as disposii6es deste capftulo sejam aplicadas por perfodos de mais de 12 meses.

Artigo 29. MERCADOS EM REGIME DE QUOTAS

Para os efeitos do presente ConvZnio, o mercado mundial de caf6 6 dividido em
mercados de paises Membros, sujeitos ao regime de quotas, e mercados de paises
ndo-membros, isentos desse regime.
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Artigo 30. QUOTAS BASICAS

19 Respeitadas as disposil;6es dos artigos 31 e 32, todo Membro exportador teri
direito a uma quota bdsica. Respeitadas as disposiq6es do pardgrafo 1o do artigo 35,
as quotas bdsicas servirdo para distribuir a parcela fixa da quota anual de acordo com
os termos do parAgrafo 29 daquele artigo.

29 0 mais tardar at6 o dia 30 de setembro de 1984, o Conselho estabelecerd
para um periodo mfnimo de dois anos as quotas bdsicas que se aplicar~o a partir do
dia 19 de outubro de 1984. Antes de expirar esse periodo, o Conselho estabelecerd, se
necessdrio, as quotas bdsicas para o resto da vig~ncia do Convenio.

39 Se o Conselho n~o estabelecer as quotas bdsicas de acordo corn o previsto
no parAgrafo 29 deste artigo, e a menos que esse 6rgdo decida de outro modo, as
quotas serdo suspensas, ndo obstante o que disp6e o artigo 33.

49 As quotas poderdo ser restabelecidas, em qualquer momento ap6s sua sus-
pens.o nos termos do parAgrafo 3 9deste artigo, tdo pronto tenha o Conselho estabe-
lecido as quotas bdsicas nos termos do pardgrafo 29 deste artigo, sob condigao de
serem preenchidas as pertinentes condii6es de preio mencionadas no artigo 33.

59 As disposi 6es deste artigo serdo aplicadas a Angola nas condig6es estabele-
cidas no Anexo 1.

Artigo 31. MEMBROS EXPORTADORES ISENTOS DE QUOTA BASICA

19 Excluindo Burundi e Ruanda, serd atribuida a totalidade dos Membros
relacionados no Anexo 2 uma quota de exportargo correspondente a 4,2 por cento da
quota anual global fixada pelo Conselho de conformidade com o artigo 34.

29 A quota mencionada no pardgrafo 19 deste artigo serd distribuida entre os
Membros relacionados no Anexo 2 segundo as percentagens indicadas na coluna I
do dito Anexo.

39 Todo Membro exportador relacionado no Anexo 2 poderA, a qualquer mo-
mento, solicitar ao Conselho que Ihe seja atribuida uma quota bdsica. Caso seja atri-
buida quota bdsica a um desses Membros, a percentagem indicada no pardgrafo 19
deste artigo serd reduzida de forma proporcional.

49 Se um pais exportador aderir ao Conv~nio e ficar sujeito As disposig6es
deste artigo, o Conselho atribuir-lhe-d uma quota, e a percentagem indicada no pard-
grafo 19 deste artigo serd aumentada proporcionalmente.

59 S6 ficario sujeitos As disposig6es dos artigos 36 e 37 os Membros relaciona-
dos no Anexo 2 cuja quota anual 6 superior a 100.000 sacas.

69 Burundi e Ruanda terAo, cada urn, as seguintes quotas anuais de exportal~o:
a) no ano cafeeiro de 1983/84, 450.000 sacas;
b) nos anos cafeeiros subsequentes, durante a vig~ncia do presente Convanio,

470.000 sacas.
79 Sempre que o Conselho estabelecer quotas bdsicas de conformidade corn o

disposto no pardgrafo 29 do artigo 30, a percentagem indicada no pardgrafo 19 e a
quantidade indicada na alinea b do pardgrafo 69 deste artigo serdo revistas e poderAo
ser modificadas.

89 Observadas as disposi 6es dos artigos 69 e 41, as insuficiancias declaradas
pelos Membros exportadores relacionados no Anexo 2 serdo distribuidas proporcio-
nalmente a suas respectivas quotas anuais entre os outros Membros relacionados no
referido Anexo que estejam em condig6es e dispostos a exportar o volume das in-
suficiancias.
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Artigo 32. DISPOSIq6ES PARA 0 AJUSTAMENTO DE QUOTAS BASICAS

19 0 Conselho ajustard as quotas bdsicas resultantes da aplicado do disposto
no artigo 30, sempre que se tornar Membro da Organizafido um pais importador que
nfo tenha sido Parte Contratante nem do Conv~nio Internacional do Caf6 de 1976,
nem do Convenio Internacional do Caf6 de 1976 Prorrogado.

29 O ajustamento mencionado no parfigrafo 1 .deste artigo levard em conta ou
a media das exportag)es de cada Membro exportador corn destino ao pais importa-
dor em aprego, no periodo de 1976 a 1982, ou a participaAo de cada Membro expor-
tador na media das importag6es daquele pais, durante o mesmo periodo.

39 0 Conselho aprovarA os dados que devem servir de base para os cdlculos
necessfrios ao ajustamento das quotas bdsicas bern como os critcrios a seguir para
aplicar as disposi 6es deste artigo.

Artigo 33. DIsPosIrbES PARA A CONTINUACAO, SUSPENSAO
E RESTABELECIMENTO DE QUOTAS

19 Se o Conselho ndo estabelecer as condir6es a que deve obedecer a aplicagdo
do regime de quotas nos termos dos pertinentes artigos deste capitulo, e a menos que
aquele 6rgdo decida de outro modo, as quotas continuardo em vigor ao iniciar-se urn
novo ano cafeeiro, se a m6dia m6vel de 15 dias do prego indicativo composto for igual
ou inferior ao preio mais elevado determinante do ajustamento ascendente das quotas
dentro da faixa de pregos estabelecida pelo Conselho, nos termos do artigo 38, para o
ano cafeeiro precedente.

29 A menos que o Conselho decida de outro modo, as quotas serdo suspensas
uma vez preenchida uma das seguintes condig6es:
a) se a m6dia m6vel de 15 dias do prego indicativo composto permanecer, por

30 dias consecutivos de mercado, 3,5 por cento ou mais acima do pre~o mais ele-
vado determinante do ajustamento ascendente das quotas dentro da faixa de pre-
gos vigente, desde que jA tenham sido efetuados todos os ajustamentos ascen-
dentes pro rata aplicdveis A quota anual global fixada pelo Conselho; ou

b) se a m6dia m6vel de 15 dias do prego indicativo composto permanecer, por
45 dias consecutivos de mercado, 3,5 por cento ou mais acima do prego mais
elevado determinante do ajustamento ascendente das quotas dentro da faixa de
pregos vigente, e desde que quaisquer ajustamentos ascendentes restantes sejam
aplicados na data em que a m6dia m6vel de 15 dias atingir aquele prevo.

39 Se, em virtude do previsto no parigrafo 2°deste artigo, as quotas estiverem
suspensas durante mais de 12 meses, o Conselho reunir-se-d a firn de proceder A
revisdo e, possivelmente, A modificag o da faixa ou faixas de pregos estabelecidas
nos termos do artigo 38.

49 A menos que o Conselho decida de outro modo, as quotas serdo restabele-
cidas de conformidade com o que dispbe o pardgrafo 69 deste artigo, se a media
m6vel de 15 dias do prego indicativo composto for igual ou inferior a um prego
correspondente ao ponto medio, acrescido de 3,5 por cento, entre o prego mais
elevado determinante do ajustamento ascendente das quotas e o preqo mais baixo
determinante do ajustamento descendente das quotas dentro da mais recente faixa de
pregos estabelecida pelo Cqnselho.

59 Se, em virtude do previsto no pardgrafo 1odeste artigo, as quotas continua-
rem em vigor, o Diretor-Executivo fixar, imediatamente uma quota anual global,
tomando como base o volume do desaparecimento de ca6 nos mercados em regime
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de quota, calculado segundo os critdrios enunciados no artigo 34. Essa quota sera
distribuida entre os Membros exportadores de acordo com as disposig6es dos ar-
tigos 31 e 35. A menos que o ConvEnio estipule em sentido diferente, as quotas serao
fixadas para um periodo de quatro trimestres.

60 Sempre que satisfeitas as pertinentes condig6es de prego mencionadas no
pardgrafo 49 deste artigo, as quotas entrar~o em vigor o mais cedo possivel e, em
todo o caso, o mais tardar no trimestre que se seguir ao preenchimento das citadas
condig6es de prego. As quotas sdo fixadas para um periodo de quatro trimestres, res-
salvados os casos em que este ConvMnio disp6e de outro modo. Se a quota anual e as
quotas trimestrais ndo tiverem sido previamente fixadas pelo Conselho, competird ao
Diretor-Executivo fixar uma quota segundo a forma prevista no pardgrafo 59 deste
artigo. Essa quota seri distribuida entre os Membros exportadores de acordo com as
disposig6es dos artigos 31 e 35.

79 0 Conselho serd convocado:
a) durante o primeiro trimestre do ano cafeeiro, no caso de as quotas continuarern

em vigor nos termos do par~igrafo 19 deste artigo; e
b) durante o primeiro trimestre que se seguir ao restabelecimento das quotas de

conformidade corn as disposig6es do pardgrafo 49 deste artigo.
0 Conselho estabeleceri uma ou mais faixas de prelos e procederd A revisdo das
quotas, modificando-as, se necessdrio, para o periodo que julgar aconselh~Ivel, desde
que este periodo ndo seja superior a 12 meses a contar do primeiro dia do ano
cafeeiro se as quotas continuarem em vigor, ou a contar da data do restabelecimento
das quotas, consoante for o caso. Se, durante o primeiro trimestre, ap6s terem sido
aplicadas as disposi 6es dos pardgrafos 1 .e 49 deste artigo, o Conselho ndo estabele-
cer uma ou mais faixas de preqos e ndo chegar a acordo quanto As quotas, serdo sus-
pensas as quotas estabelecidas pelo Diretor-Executivo.

Artigo 34. FixArAo DA QUOTA ANUAL GLOBAL

Observadas as disposiq6es do artigo 33, estabelecerdi o Conselho, em sua 61tima
sessdo ordindria do ano cafeeiro, uma quota anual global, levando em conta, inter
alia, os seguintes elementos:
a) a estimativa do consumo anual dos Membros importadores;
b) a estimativa das importag6es efetuadas pelos Membros, procedentes de outros

Membros importadores e de paises ndo-membros;
c) a estimativa da variag~o do volume dos estoques existentes em paises Membros

importadores e em portos livres;
d) a observancia das disposig6es do artigo 40 sobre insufici~ncias e sua distribuigzo; e
e) para os efeitos de restabelecimento de quotas, nos termos do parigrafo 49 do ar-

tigo 33, as exportag6es efetuadas pelos Membros exportadores com destino a
Membros importadores e a paises ndo-membros, durante o periodo de 12 meses
que precede o restabelecimento de quotas.

Artigo 35. ATRIBUIAO DAS QUOTAS ANUAIS

19 A luz da decisio tomada nos termos do artigo 34, e depois de deduzido o
volume de caf6 necessdrio para dar cumprimento As disposig6es do artigo 31, as
quotas anuais dos Membros exportadores com direito a quota bdsica, para o ano
cafeeiro de 1983/84, ser-lhes-do atribuidas segundo as propor6es estabelecidas no
Anexo 3.
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29 A partir do dia 1 9de outubro de 1984, as quotas anuais ser~o atribuidas, em
ura parcela fixa e uma parcela varidvel, aos Membros exportadores corn direito a
quota bfsica, it luz da decisdo tomada nos termos do artigo 34 e depois de deduzido o
volume de caf6 necessdrio para dar cumprimento s diposig6es do artigo 31. A par-
cela fixa corresponderd a 70 por cento da quota anual global, devidamente ajustada
para cumprir as disposig6es do artigo 3 1, e serd distribuida entre os Membros expor-
tadores segundo os termos do artigo 30. A parcela varidvel corresponderi a 30 por
cento da quota anual global, devidamente ajustada para cumprir as disposig6es do
artigo 31. 0 Conselho pode modificar estas propor6es, mas a parcela fixa jamais
serd inferior a 70 por cento. Observadas as disposir6es do pardgrafo 3 9 deste artigo,
a parcela varidvel serA distribuida entre os Membros exportadores na proporgao exis-
tente entre os estoques verificados de cada Membro exportador e o total dos estoques
verificados de todos os Membros exportadores que trn quota bdsica, sob ressalva de
que, a menos que o Conselho estabeleqa urn outro limite, nenhum Membro receberA
da parcela varidvel da quota quinhdo superior a 40 por cento do volume total da par-
cela variAvel.

30 Os estoques a serem tornados em consideragao para os fins deste artigo
serdo os verificados de acordo corn as normas baixadas para efetuar a verifica¢do dos
estoques.

Artigo 36. QUOTAS TRIMESTRAIS

19 Imediatamente ap6s a atribuigdo das quotas anuais nos termos dos parA-
grafos 1e 29do artigo 35, e observadas as disposig6es do artigo 31, o Conselho atri-
buirA quotas trimestrais aos Membros exportadores corn o prop6sito de assegurar o
abastecimento ordenado de caf6 ao mercado mundial, durante o periodo para o qual
sdo fixadas quotas.

29 A menos que o Conselho decida de outro modo, essas quotas deveriio, nor-
malmente, representar 25 por cento da quota anual de cada Membro. 0 Conselho
pode autorizar que sejam alteradas as quotas trimestrais de dois ou mais Membros,
sob condigdo de isso ndo alterar o volume global da quota do trimestre. Se, ern deter-
minado trimestre, as exporta 6es de um Membro forern inferiores a sua quota desse
trimestre, o saldo por exportar serd adicionado a sua quota do trimestre seguinte.

39 As disposir6es deste artigo aplicam-se tamb6m A execugo do disposto nos
pardgrafos 59 e 69 do artigo 33.

49 Se, em virtude de circunstaincias excepcionais, urn Membro exportador
considerar prov.Avel que a limitagdo prevista no pardgrafo 29 deste artigo venha a
causar s6rios prejuizos sua economia, pode o Conselho, a pedido desse Membro,
tomar as medidas pertinentes, nos termos do artigo 56. 0 Membro interessado deve
apresentar provas dos prejuizos e fornecer garantias adequadas quanto A manu-
tengdo da estabilidade dos pregos. 0 Conselho, no entanto, em caso algurn autori-
zard um Membro a exportar mais de 35 por cento de sua quota anual no primeiro tri-
mestre, mais de 65 por cento nos dois primeiros trimestres e mais de 85 por cento nos
tr~s primeiros trimestres.

Artigo 37. AJUSTAMENTO DAS QUOTAS ANUAIS E TRIMESTRAIS

19 Se as condir6es do mercado o exigirem, pode o Conselho modificar as quo-
tas anuais e trimestrais atribuidas nos termos dos artigos 33, 35 e 36. Observadas as
disposig6es dos par.Agrafos 19 e 29 do artigo 35, e excetuando o disposto no artigo 31
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e no pardgrafo 39 do artigo 39, as quotas de cada Membro exportador serdo modifi-
cadas em igual percentagem.

29 N~o obstante as disposig6es do pardgrafo 1 9deste artigo, pode o Conselho,
se verificar que as condig6es do mercado assim o exigem, ajustar as quotas dos Mem-
bros exportadores para o trimestre em curso e para os restantes trimestres, sem, no
entanto, modificar as quotas anuais.

Artigo 38. MEDIDAS RELATIVAS A PRE(OS

19 0 Conselho estabelecerd um sistema de preios indicativos que proporcione
um prego indicativo composto didrio.

29 Co m base em tal sistema, pode o Conselho estabelecer faixas de pregos e
diferenciais de pregos para os principais grupos de caf6, assim como uma faixa de
prego composto.

39 Ao estabelecer e ajustar quaisquer faixas de pregos para os fins deste artigo,
o Conselho tomari em considerago o nivel e a tendencia predominantes dos preqos
de caf6, inclusive as influencias que sobre eles possam ter:
- os niveis e as tendencias do consumo e da produvdo, assim como os estoques em

paises importadores e exportadores;
- mudangas no sistema monetdrio mundial;
- a tendencia da inflagdo ou da deflagdo mundial; e
- quaisquer outros fatores que possam prejudicar a consecugo dos objetivos do

Convenio.
O Diretor-Executivo fornecerd os dados necessdrios ao exame apropriado dos ele-
mentos citados.

Artigo 39. MEDIDAS ADICIONAIS PARA 0 AJUSTAMENTO DE QUOTAS

19 Caso as quotas se encontrem em vigor, o Conselho serd convocado a fim de
instituir um sistema de ajustamento pro rata das quotas em fun Ao das flutuai;es do
preio indicativo composto, como previsto no artigo 38.

29 0 referido sistema compreenderd disposig6es acerca de faixas de preqos,
ntimero de dias de mercado abrangidos pela contagem, e ndrmero e amplitude de
ajustamentos.

39 0 Conselho poderd estabelecer um sistema de ajustamento das quotas em
fungo da evolugo dos pregos dos principais grupos de cafM. 0 Conselho procederd
a um estudo de viabilidade de um tal sistema. 0 Conselho decidird da aplicagdo de
um tal sistema durante o ano cafeeiro de 1983/84. Do mesmo modo, o Conselho
decidird da aplicagdo de um tal sistema sempre que, nos termos do parigrafo 19 deste
artigo, estabelecer uma faixa de prego indicativo composto.

Artigo 40. INSUFICIENCIAS E DEFICITS DE EMBARQUE

19 Quando as quotas estiverem em vigor no comego do ano cafeeiro, todo
Membro exportador declarard qualquer insufici~ncia que preveja em relaglo a seu
respectivo direito de exportagdo, de forma a permitir a sua redistribuiqdo, no mesmo
ano cafeeiro, entre os Membros exportadores que estejam em condii6es e dispostos a
exportar o volume das insuficiencias. Urn volume de caf6 equivalente As insuficien-
cias que ndo tenham sido declaradas nos primeiros seis meses do ano cafeeiro e, por
conseguinte, ndo redistribuidas nesse mesmo ano cafeeiro, serd adicionado A quota
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do ano seguinte para ser distribuido exclusivamente entre Os Membros que ndo tive-
ram insufici~ncias ndo declaradas.

20 Provid~ncias especiais poderdo ser adotadas quando as quotas sdo introdu-
zidas no decurso de um ano cafeeiro.

39 Antes de terminar o ano cafeeiro de 1983/84, o Conselho adotari a neces-
sdria regulamentaqio para os efeitos deste artigo, a fim de assegurar o cumprimento
das declarag6es e redistribuig6es de insufici~ncias e da identificagdo dos d6ficits de
embarque.

Artigo 41. DIREITO DE EXPORTA(;AO DE UM GRUPO-MEMBRO

Se dois ou mais Membros formarem um Grupo-Membro, nos termos dos arti-
gos 69 ou 79, as quotas bdsicas ou, se for o caso, os direitos de exportagao desses
Membros serdo adicionados, e o total resultante seri considerado como uma s6
quota bdsica ou um s6 direito de exportagao para os fins deste capitulo.

Artigo 42. OBSERVANCIA DAS QUOTAS

19 Os Membros exportadores adotar~o as medidas necessdrias a assegurar a
inteira observancia de todas as disposig6es deste Convenio relativas a quotas. Al6m
de quaisquer medidas que os pr6prios Membros possam adotar, o Conselho pode exi-
gir que esses Membros adotem medidas suplementares para o efetivo cumprimento
do sisterna de quotas previsto no Convenio.

29 Os Membros exportadores ndo ultrapassardo as quotas anuais e trimestrais
que lhes forem atribuidas.

39 Se um Membro exportador ultrapassar sua quota em qualquer trimestre, o
Conselho deduzird de uma ou vdrias de suas quotas seguintes uma quantidade igual a
110 por cento do excedente.

49 Se um Membro exportador ultrapassar sua quota trimestral pela segunda
vez, o Conselho aplicard nova dedugo igual A prevista no pardgrafo 39 deste artigo.

59 Se um Membro exportador ultrapassar por tras ou mais vezes sua quota tri-
mestral, o Conselho aplicard a dedugdo prevista no pardgrafo 39 deste artigo, e os
direitos de voto do Membro ficario suspensos at6 o momento em que o Conselho
decidir se esse Membro deve ser excluido da Organizardo, nos termos do artigo 66.

69 As dedug6es previstas nos pardgrafos 39, 49e 59deste artigo seriio conside-
radas como insuficiancias para os efeitos do pardgrafo 1 do artigo 40.

79 0 Conselho aplicard o disposto nos parfgrafos 1 a 5 deste artigo tdo pronto
disponha das informag6es necessirias.

Artigo 43. CERTIFICADOS DE ORIGEM E OUTRAS FORMAS DE CERTIFICADOS

19 Toda exportagdo de caft feita por um Membro serd amparada por um certi-
ficado de origem vfilido. Os certificados de origem serdo emitidos, de acordo com o
regulamento estabelecido pelo Conselho, por uma ag~ncia qualificada, escolhida
pelo Membro e aprovada pela Organizaiao.

29 Quando as quotas estiverem em vigor, toda reexportardo de caf6 feita por
um Membro serd amparada por um certificado de reexportagdo vdlido. Os certifica-
dos de reexportagdo serdo emitidos, de acordo corn o regulamento estabelecido pelo
Conselho, por uma agencia qualificada, escolhida pelo Membro e aprovada pela Orga-
nizagdo, e servirao para certificar que o caf6 em apreio foi importado de acordo com
as disposig6es do Convenio.
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39 0 regulamento mencionado neste artigo compreenderd disposig6es que
permitam sua aplicag o a grupos de Membros importadores que constituam uma
unido aduaneira.

4.9 0 Conselho pode baixar regulamentag o que governe a impressdo, valida-
9o, emissdo e utilizagdo de certificados, e adotar medidas para distribuir selos de
exportago de caf6, que serdo pagos A razdo que o Conselho determine, e cuja afixa-
gAo aos certificados de origem poderd constituir uma das formalidades a serem
preenchidas para a validagdo destes. 0 Conselho pode tomar providencias semel-
hantes para a validagdo de outros tipos de certificados e para a emissdo, em condi-
g6es a definir, de outros tipos de selos.

59 Todo Membro comunicard t Organiza¢ o qual a agancia governamental ou
ndo-governamental incumbida de desempenhar as fung6es especificadas nos parA-
grafos 19 e 29 deste artigo. A Organizagdo aprovard especificamente as agencias ndo-
governamentais, depois de ter recebido do Membro em aprego provas satisfat6rias
de que a ag~ncia proposta estA disposta e em condig6es de se desempenhar das
obrigag6es que competem ao Membro, de acordo com as normas e regulamentos
estabelecidos nos termos do Convenio. Havendo motivo justificado, o Conselho
pode, a qualquer momento, declarar que deixa de considerar aceitdvel determinada
agencia ndo-governamental. Quer diretamente, quer por interm6dio de uma
organizagdo mundial internacional reconhecida, o Conselho tomard as providencias
necessdrias para, a qualquer momento, assegurar-se de que us certificados de todos
os tipos estdo sendo corretamente emitidos e utilizados, e para apurar as quantidades
de cafd exportadas por cada Membro.

69 A ag~ncia ndo-governamental, aprovada como agancia certificadora nos
termos do pardgrafo 59 deste artigo, conservard, por um periodo ndo inferior a
quatro anos, registros dos certificados emitidos e da correspondente documentagao
justificativa. Para ser aprovada como ag~ncia certificadora, nos termos do pard-
grafo 59 deste artigo, deve a agencia ndo-governamental concordar previamente em
permitir A Organizag o examinar tais registros.

79 Se as quotas estiverem em vigor, os Membros, observadas as disposig6es do
artigo 44 e as dos pardgrafos I ?e 29do artigo 45, proibirdo a importagdo de toda par-
tida de cafd que ndo esteja acompanhada de certificado vdlido, emitido de conformi-
dade com o regulamento baixado pelo Conselho.

89 Pequenas quantidades de caf6, na forma que o Conselho determinar, e o
caf6 para consumo direto a bordo de navios, avi6es e outros meios de transporte
internacional, ficardo isentos das disposig6es dos pardgrafos 19 e 29 deste artigo.

99 Ndo obstante as disposig6es do pardgrafo 59 do artigo 29 e as dos pard-
grafos 29 e 79 deste artigo, o Conselho pode exigir dos Membros a aplicagdo das dis-
posig6es destes pardgrafos quando as quotas ndo estiverem em vigor.

109 0 Conselho baixard normas acerca dos efeitos do estabelecimento de
quotas ou de seu ajustamento sobre contratos celebrados antes de tal estabelecimento
ou ajustamento.

Artigo 44. EXPORTAA;6ES NAO DEBITADAS A QUOTAS

19 De conformidade com o disposto no artigo 29, as exportag6es com destino
a paises que ndo sdo Parte do Conv~nio ndo serdo debitadas As quotas. 0 Conselho
pode baixar normas para regular, inter alia, a condugdo e fiscalizagdo deste com6r-
cio, a maneira de proceder e as penalidades a impor no caso de desvios e de reexpor-
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tag6es de paises ndo-membros para paises Membros, e a documentagdo necessdria
para amparar as exportac6es destinadas a paises Membros e ndo-membros.

29 As exporta 6es de caf6 em grdo, como mat6ria prima para tratamento
industrial com outros fins que ndo o consumo humano como bebida ou alimento,
ndo serdo debitadas s quotas, desde que o Conselho considere, A luz das informa-
q6es prestadas pelo Membro exportador, que o caf6 em gro serd de fato usado para
aqueles fins.

39 O Conselho pode, a pedido de um Membro exportador, decidir que ndo sao
debitdveis A quota desse Membro as exportag6es de caf6 feitas para fins humanitdrios
ou quaisquer outros prop6sitos ndo comerciais.

Artigo 45. REGULAMENTA4;AO DAS IMPORTArtOES

19 A fim de evitar que paises nio-membros aumentem suas exportar6es a
expensas de Membros exportadores, cada Membro limitard, sempre que as quotas
estiverem em vigor, as suas importar6es anuais de caf6 procedentes de paises ndo-
membros que ndo tenham sido Parte Contratante do Conv~nio Internacional do
Caf6 de 1968, a um volume igual t m6dia anual das suas importaq6es de caf6 proce-
dentes de paises nio-membros efetuadas ou nos anos civis de 1971 a 1974 inclusive,
ou nos anos civis de 1972 a 1974 inclusive. Sempre que um pais ndo-membro aderir
ao Conv~nio, proceder-se-d ao correspondente ajustamento do limite imposto bs
importag6es anuais de cada Membro procedentes de paises nio-membros. 0 novo
limite serd aplicado a partir do ano cafeeiro seguinte.

29 Sempre que as quotas estiverern em vigor, os Membros limitardo igual-
mente as suas importag6es anuais de caf6 procedentes de todo pais ndo-membro que
tenha sido Parte Contratante do Conv~nio Internacional do Caf6 de 1976 ou do
Conv~nio Internacional do Caf6 de 1976 Prorrogado, a um volume que ndo exceda
ura percentagem da m6dia anual das importag6es procedentes desse pais ndo-
membro nos anos cafeeiros de 1976/77 a 1981/82. No ano cafeeiro de 1983/84 essa
percentagem serd de 70 por cento e nos anos cafeeiros de 1984/85 a 1988/89 essa per-
centagem corresponderd A propornio existente entre a parcela fixa e a quota anual
global, de conformidade com as disposig6es do pardgrafo 29 do artigo 35.

39 Antes de terminar o ano cafeeiro de 1983/84, o Conselho procederA revi-
sdo dos limites quantitativos resultantes da aplicaqio das disposiv6es do pardgrafo 19
deste artigo, tomando em consideragdo anos de refer~ncia mais recentes que os indi-
cados naquele pardgrafo.

49 As obrigag6es estabelecidas nos pardgrafos anteriores deste artigo nio
derrogam quaisquer outras obrigag6es bilaterais ou multilaterais corn elas em
conflito, assumidas pelos Membros importadores com paises ndo-membros antes da
entrada em vigor do Convenio, desde que os Membros importadores que tenham
assumido tais obrigai6es conflitantes as cumpram de tal modo que se torne minimo o
conflito com as obrigai6es estabelecidas nos pardgrafos anteriores. Logo que possi-
vel, esses Membros tomardo medidas para harmonizar suas obrigag6es corn as dispo-
si 6es dos pardgrafos 19 e 2? deste artigo, e informardo o Conselho dos pormenores
dessas obrigaq6es bern como das medidas tomadas para atenuar ou eliminar o
conflito.

5? Se um Membro importador ndo cumprir as disposig6es deste artigo, o
Conselho pode suspender os seus direitos de voto no Conselho e o direito de dispor
de seus votos na Junta.

Vol. 1333,1-22376



208 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

CAPiTULO VIII. OUTRAS DISPOSI(OES DE ORDEM ECONOMICA

Artigo 46. MEDIDAS RELATIVAS AO CAFE INDUSTRIALIZADO

19 Os Membros reconhecem a necessidade que t~m os paises em desenvolvi-
mento de ampliar as bases de suas economias, por meio, inter alia, da industrializa-
qo e da exportagdo de artigos manufaturados, inclusive a industrializagdo do caf6 e
a exportaq~o de caf6 industrializado.

29 A este respeito, os Membros evitardo a adogdo de medidas governamentais
que possam desorganizar o setor cafeeiro de outros Membros.

39 Caso um Membro considere que as disposi6es do parigrafo 29deste artigo
ndo estio sendo observadas, deve consultar os outros Membros interessados, tomando
devidamente em conta o disposto no artigo 57. Os Membros em apreqo tudo fargo
para chegar a um entendimento amigdvel de cardter bilateral. Se estas consultas ndo
conduzirem a uma solugo satisfat6ria para as Partes em questdo, qualquer delas
pode submeter a mat6ria L consideragdo do Conselho, nos termos do artigo 58.

49 Nenhuma disposigo deste Conv~nio prejudica o direito de qualquer
Membro de tomar medidas para prevenir ou remediar a desorganizagao de seu setor
cafeeiro causada pela importado de caf6 industrializado.

Artigo 47. PROMOQAO

19 Os Membros comprometem-se a fomentar, por todos os meios possiveis, o
consumo de cafd.

29 Para a consecugdo desse objetivo, continuard funcionando o Fundo de Pro-
moq~o, de cuja administragdo serd incumbido um ComitZ integrado por todos os
Membros exportadores.

39 O Comite aprovara os seus pr6prios estatutos, por maioria de dois tergos, o
mais tardar at o dia 31 de margo de 1984. Todas as decis6es do Comite serdo adota-
das por maioria de dois tergos.

49 0 Comite definiri em seus estatutos as modalidades de assistencia a prestar
aos Membros exportadores para fomentar seu consurno interno de caf6.

59 Em seus estatutos, o Comite proverd tamb6m a realizag~o de consultas
sobre as atividades de promogdo propostas, corn as entidades competentes dos Mem-
bros importadores em causa.

69 0 Cornit poderd estabelecer uma contribuido obrigat6ria a pagar pelos
Membros exportadores. Outros Membros poderdo, tamb6m, contribuir para as
finangas do Fundo, em condig6es a aprovar pelo Comite.

79 Os recursos do Fundo serdo utilizados exclusivarnente para financiar cam-
panhas de promogdo, patrocinar estudos e pesquisas acerca do consumo de caf6 e
cobrir as despesas administrativas decorrentes de tais atividades.

89 A contribuigo prevista no pardgrafo 69 deste artigo seri paga em d6lares
dos Estados Unidos da Am6rica, sendo depositada em uma conta especial, A dispo-
sigdo do ComitY, e designada Conta do Fundo de Promoqdo.

99 As contribuig6es fixadas pelo Comite ser~io liquidadas segundo as condi-
6es para isso estabelecidas. As sang6es aplicdveis por falta de pagamento serdo as

seguintes:
a) se um Membro estiver atrasado mais de tras meses no pagamento de sua contri-

buigo serdo automaticamente suspensos seus direitos de voto no Comit8;
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b) se o atraso no pagamento da contribui .o chegar a seis meses, o Membro
perdert, tamb6m, seus direitos de voto na Junta Executiva e no Conselho; e

c) se o atraso no pagamento da contribuig~o for superior a seis meses, o Membro
beneficiard de um prazo adicional de 45 dias para proceder A liquidagdo da contri-
buigdo em atraso. No caso de ndo ter sido liquidada a contribuigao ao expirar este
prazo adicional, o Diretor-Executivo reterd uma quantidade de selos de exporta-
gdo equivalente ao volume de caf6 que corresponde A contribuigdo devida, notifi-
cando imediatamente o Membro interessado. 0 Diretor-Executivo comunicard
todos estes casos A Junta Executiva, que pode modificar ou anular as providen-
cias por ele tomadas. 0 Diretor-Executivo liberard os selos retidos tdo pronto seja
efetuado o pagamento.

10? 0 Comite aprovard os planos e programas de promogo corn uma antece-
dencia minima de seis meses a contar da data prevista para sua implementagao. Se
assim ndo suceder, os recursos que ndo tenham sido empenhados serdo devolvidos
aos Membros, a menos que o Comite decida de outro modo.

119 0 Diretor-Executivo desempenhard as funn6es de Presidente do Comite,
competindo-ihe informar periodicamente o Conselho das atividades de promol.do.

Artigo 48. REMOr.O DE OBSTACULOS AO CONSUMO

1? Os Membros reconhecem a importancia vital de conseguir-se, quanto antes,
o maior aumento possivel do consumo de caf6, principalmente por meio da elimina-
gdo gradual dos obstdculos que podem entravar esse aumento.

2? Os Membros reconhecem que certas medidas atualmente em vigor podem,
em maior ou menor grau, entravar o aumento do consumo do caf6, em particular:
a) certos regimes de importago aplicdveis ao caf6, inclusive tarifas preferenciais ou

de outra natureza, quotas, opera 6es de monop6lios governamentais e de agencias
oficiais de compra, e outros regulamentos administrativos e prfticas comerciais;

b) certos regimes de exportagdo, no que diz respeito a subsidios diretos ou indiretos,
e outros regulamentos administrativos e prdticas comerciais; e

c) certas condi 6es de comercializai o interna e certas disposir6es legais e adminis-
trativas internas que podem prejudicar o consumo.

3? Tendo presente os objetivos acima mencionados e as disposig6es do pard-
grafo 49 deste artigo, os Membros esforiar-se-do por proceder A redu Ao das tarifas
aplicdveis ao caf6, ou por tomar outras medidas destinadas a eliminar os obstdculos
ao aumento do consumo.

4? Levando em considerago seus interesses mtdtuos, os Membros se compro-
metem a buscar os meios necessdrios para que os obsticulos ao desenvolvimento do
com6rcio e do consumo, mencionados no parigrafo 2? deste artigo, possam ser
progressivamente reduzidos e, finalmente, sempre que possivel, eliminados, ou para
que os efeitos desses obstdculos sejam consideravelmente atenuados.

5? Levando em consideragdo os compromissos assumidos nos termos do pard-
grafo 4? deste artigo, os Membros comunicardo anualmente ao Conselho todas as
medidas adotadas no sentido de dar cumprimento As disposig6es deste artigo.

6? 0 Diretor-Executivo preparard periodicamente um estudo sobre os obstd-
culos ao consumo para submeter A apreciagdo do Conselho.

7? Para atingir os objetivos deste artigo, o Conselho pode formular recomen-
dag6es aos Membros, que informardo o Conselho, o mais cedo possivel, das medidas
que hajam adotado para implementar essas recomendag6es.
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Artigo 49. MISTURAS E SUBSTITUTOS

19 Os Membros nto manterdo em vigor quaisquer regularnentos que exijam a
mistura, o tratamento ou a utilizagdo de outros produtos corn o cafM para revenda
comercial como caf6. Os Membros esforiar-se-do por proibir a venda e a propaganda,
sob o nome de caf6, de produtos que contenham menos do equivalente a 90 por cento
de caf6 verde como mat6ria-prima bdsica.

29 0 Conselho pode solicitar a qualquer Membro a adoqo das medidas neces-
sdrias para assegurar a observAncia das disposigfes deste artigo.

39 O Diretor-Executivo submeterd ao Conselho um relat6rio peri6dico sobre a
observAncia das disposig6es deste artigo.

Artigo 50. POLiTICA DE PRODUAO

19 A fim de facilitar a consecugo do objetivo estabelecido no pardgrafo l odo
artigo 19, os Membros exportadores comprometem-se a adotar e implementar uma
politica de produgo.

29 0 Conselho estabelecerd, por maioria distribuida de dois ter os, procedi-
mentos para coordenar as politicas de produqo mencionadas no pardgrafo 19 deste
artigo. Esses procedimentos podem abranger medidas apropriadas de diversificago
ou tendentes a estimuld-la, assim como os meios pelos quais os Membros possarn
obter assistncia t~cnica e financeira.

39 0 Conselho pode fixar aos Membros exportadores uma contribuifido que
permita A Organizagdo levar a efeito os estudos t~cnicos apropriados, corn o fim de
ajudar os Membros exportadores a adotar as medidas necessdrias k aplicagdo de uma
polftica adequada de produrdo. Essa contribuiAo, a ser paga em moeda conversivel,
ndo excederd dois centavos de d6lar dos E.U.A., por saca de caf6 exportado corn
destino a Membros importadores.

Artigo 51. POLITICA DE ESTOQUES

19 Para complementar as disposig6es do capitulo VII e do artigo 50, o Conselho
estabelecerd, por maioria distribuida de dois tergos, as diretrizes a seguir corn relagdo
aos estoques de caf6 nos paises Membros produtores.

29 0 Conselho adotard medidas para apurar anualmente o volume dos estoques
de caf6 em poder de cada Membro exportador, nos termos do artigo 35. Os Membros
interessados facilitardo a realizagao dessa verificagdo anual.

39 Os Membros produtores assegurardo a existancia, em seus respectivos
paises, de instalag6es apropriadas ao armazenamento adequado dos estoques de
caf6.

49 0 Conselho realizard urn estudo sobre a viabilidade de contribuir para os
objetivos do Conv~nio por meio de um estoque internacional.

Artigo 52. CONSULTAS E COOPERACAO COM 0 COMtRCIO

19 A Organizagdo manteri estreita ligagdo corn as organizag6es nto-governa-
mentais que se ocuparn do comdrcio internacional do caf6 e corn peritos em assuntos
cafeeiros.

29 Os Membros exercerdo as suas atividades abrangidas pelas disposig6es do
Convenio em harmonia corn as prdticas comerciais correntes, e abster-se-do de prdti-
cas de venda de cardter discriminat6rio. No exercicio dessas atividades, esforqar-se-
do por levar em devida conta os interesses legitimos do com~rcio cafeeiro.
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Artigo 53. INFORMAq6ES

19 A Organizagdo servird de centro para a compilagdo, o intercarmbio e a
publicagdo de:
a) informag6es estatisticas relativas a produgdo, aos pregos, As exportages e impor-

taf6es, A distribui Z.o e ao consumo de caf6 no mundo; e
b) na medida em que o julgar conveniente, informag6es t6cnicas sobre o cultivo, o

tratamento e a utilizarAo do cafd.
2? 0 Conselho pode solicitar aos Membros as informag6es sobre caf6 que

considere necessdrias As suas atividades, inclusive relat6rios estatisticos peri6dicos
sobre produgdo e suas tendencias, exportag6es e importagaes, distribuigo, consumo,
estoques, pregos e impostos, mas nao publicar, nenhuma informagao que permita
identificar atividades de pessoas ou empresas que produzam, industrializem ou
comercializem caf6. Os Membros prestardo as informag6es solicitadas da maneira
mais minuciosa e precisa possivel.

39 Se um Membro deixa de prestar, ou encontra dificuldades em prestar, dentro
de um prazo razovel, informag6es estatisticas ou outras, solicitadas pelo Conselho e
necessdrias ao born funcionamento da Organizagdo, o Conselho pode solicitar ao
Membro em aprego que explique as raz6es da nio-observAncia. Se considerar neces-
sdrio prestar assist~ncia t6cnica na mat6ria, o Conselho pode tomar as medidas perti-
nentes.

49 Alem das medidas previstas no pardgrafo 3 deste artigo, pode o Diretor-
Executivo suspender a distribuigdo de selos ou de outras autorizaq6es equivalentes de
exportagdo, prevista no artigo 43, depois de prdvia notificag~o, e a menos que o
Conselho decida de outro modo.

Artigo 54. ESTUDOS
19 0 Conselho pode promover estudos relativos A economia da produgo e da

distribuigdo do caf6, ao impacto de medidas governamentais nos paises produtores e
consumidores sobre a produgdo e o consumo de caf6, As oportunidades para o
aumento do consumo de caf6, tanto para usos tradicionais como para novos usos, e
aos efeitos do funcionamento do Convenio sobre paises produtores e consumidores
de cafd, inclusive no que se refere a seus termos de troca.

29 A Organizagdo pode estudar as possibilidades prdticas de estabelecer
padr6es minimos para as exportag6es de caf6 dos Membros produtores.

Artigo 55. FUNDO ESPECIAL
19 Serd constituido um Fundo Especial destinado a permitir que a Organiza-

go adote e financie medidas adicionais necessrias para pbr em prltica disposig6es
pertinentes ao funcionamento do Convenio, em particular a verificag.o de estoques
prevista no pardgrafo 29 do artigo 51.

29 Os pagamentos ao Fundo consistirdo numa contribuirdo a ser paga pelos
Membros exportadores proporcional As suas respectivas exportag6es com destino a
Membros importadores.

39 Simultaneamente com o orqamento administrativo mencionado no artigo 25,
o Diretor-Executivo apresentard um plano das atividades a serem financiadas pelo
Fundo Especial e respectivo orgamento, que deverd ser aprovado pelos Membros
exportadores por uma maioria de dois teros de votos.
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49 Tendo em conta o orqamento do Fundo Especial, serd estabelecida a contri-
buigdo de cada Membro exportador, a qual serd paga em d6lares dos E.U.A. na
mesma data em que sej am exigiveis as contribui 6es para o orgamento adminis-
trativo.

59 O Fundo serb gerido e administrado por um Comite constituido pelos Mem-
bros exportadores que integram a Junta Executiva, em cooperagdo com o Diretor-
Executivo, e ficard sujeito a auditoria anual independente da mesma forma que o
artigo 27 disp6e para as contas da Organizaq o.

6? As contribuig es calculadas segundo o que disp6e o parigrafo 4°deste artigo
sdo exigiveis nas condi 6es para isso estabelecidas pelo Comite. As sani6es aplicdveis
por falta de pagamento sera6 as seguintes:
a) se um Membro estiver atrasado mais de tres meses no pagamento de sua contri-

buigdo, serdo automaticamente suspensos seus direitos de voto no Comite;

b) se o atraso no pagamento da contribuiqdo chegar a seis meses, o Membro
perderd, tambdm, seus direitos de voto na Junta Executiva e no Conselho; e

c) se o atraso no pagamento da contribuirdo for superior a seis meses, o Membro
beneficiarA de um prazo adicional de 45 dias para proceder A liquidagdo da contri-
buigAo em atraso. No caso de ndo ter sido liquidada a contribuigdo ao expirar este
prazo adicional, o Diretor-Executivo reterd uma quantidade de selos de exporta-
gdo equivalente ao volume de caf6 que corresponde A contribuigdo devida, notifi-
cando imediatamente o Membro interessado. 0 Diretor-Executivo comunicari
todos estes casos A Junta Executiva que pode modificar ou anular as providencias
por ele tomadas. 0 Diretor-Executivo liberard os selos retidos tdo pronto seja
efetuado o pagamento.

Artigo 56. DISPENSA DE OBRIGArOES

19 0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, dispensar um
Membro de uma obriga~do, em virtude de circunstancias excepcionais ou de emer-
gencia, raz6es de forga maior, obrigag6es constitucionais ou obriga 6es interna-
cionais decorrentes da Carta das Nag6es Unidas com respeito a territ6rios adminis-
trados sob o regime de tutela.

2? Ao conceder dispensa a urn Membro, o Conselho indicari explicitamente os
termos, as condir6es e o prazo de duraqdo dessa dispensa.

39 A menos que o Conselho decida de outro modo, se a dispensa concedida
provocar um aumento do direito anual de exportagdo do respectivo Membro, as
quotas anuais de todos os outros Membros exportadores com direito a quota bdsica
serdo ajustadas proporcionalmente de forma a ndo sofrer alteragdo a quota anual
global.

49 0 Conselho ndo considerard pedidos de dispensa de obrigac6es relativas a
quotas, fundamentados exclusivamente na existencia, no pais Membro requerente,
em um ou mais anos, de produrdo exportdvel superior As exportag6es permitidas, ou
que sejam consequ~ncia do nAo-cumprimento por parte do Membro das disposig6es
dos artigos 50 e 51.

59 0 Conselho pode baixar regulamentagAo sobre as normas e os crit6rios a
que deve obedecer a concessdo das dispensas.
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CAPiTULO IX. CONSULTAS, LITiGIOS E RECLAMACOES

Artigo 57. CONSULTAS
Todo Membro acolherd favoravelmente as dilig~ncias que possam ser feitas por

outro Membro sobre toda mat~ria relacionada com o Conv~nio, e proporcionard
oportunidades adequadas para a realizagdo de consultas a elas relativas. No decurso
de tais consultas, a pedido de qualquer das partes, e com o assentimento da outra, o
Diretor-Executivo constituird uma comissAo independente, que utilizard seus bons
oficios para conciliar as partes. As despesas corn a comiss~o ndo ser~o imputadas a
Organizagdo. Se uma das partes ndo concordar que o Diretor-Executivo constitua a
comissdo, ou se as consultas ndo conduzirem a uma solugdo, a mat6ria pode ser enca-
minhada ao Conselho, nos termos do artigo 58. Se as consultas conduzirem a uma
solurAo, serd apresentado relat6rio ao Diretor-Executivo, que o distribuird a todos
os Membros.

Artigo 58. LITiGIOS E RECLAMAq6ES

19 Todo litigio relativo i interpretagdo ou aplicagdo do Conv~nio, que nao seja
resolvido por meio de negociag6es, serd, a pedido de qualquer um dos Membros liti-
gantes, submetido a decisdo do Conselho.

2? Sempre que um litigio for submetido ao Conselho, nos termos do pard-
grafo 1? deste artigo, a maioria dos Membros, ou os Membros que disponharn de,
pelo menos, um tergo do nrmero total dos votos, podern solicitar que o Conselho,
depois de debater o caso e antes de tomar uma decisio, obtenha o parecer da comis-
sdo consultiva, mencionada no pardgrafo 39 deste artigo, sobre as quest6es em
litigios.

39 a) A menos que o Conselho decida unanimemente de outro modo, inte-
gram a comissdo consultiva:

i) duas pessoas designadas pelos Membros exportadores, uma delas com grande
experi~ncia em assuntos do tipo a que se refere o litigio, e a outra com autoridade
e experi~ncia juridica;

ii) duas pessoas com identicas qualificai6es, designadas pelos Membros importa-
dores; e

iii) urn presidente escolhido, por unanimidade, pelas quatro pessoas designadas
segundo os incisos i e ii ou, em caso de desacordo, pelo Presidente do Conselho.
b) Cidaddos de paises cujos governos sdo Parte Contratante do Convenio

podem integrar a comissdo consultiva.
c) As pessoas designadas para a comissdo consultiva atuam a titulo pessoal e

ndo recebern instrug6es de nenhum governo.
d) As despesas da comissdo consultiva sdo pagas pela Organizago.
49 O parecer fundamentado da comissao consultiva 6 submetido ao Conselho,

que decide do litigio depois de ponderadas todas as informag6es pertinentes.
5? Dentro do prazo de seis meses a contar da data em que o litigio 6 submetido

A sua apreciaqdo, deve o Conselho emitir seu parecer sobre o litigio.
69 Toda reclamagAo quanto a falta de cumprimento, por parte de urn Mem-

bro, das obrigagbes decorrentes do Conv~nio, 6, a pedido do Membro que apresentar
a reclamai~o, submetida a decisdo do Conselho.
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79 S6 por maioria distribuida simples pode ser imputada a um Membro a falta
de cumprimento das obrigag6es decorrentes do Convenio. Qualquer conclusdo que
demonstre ter o Membro faltado ao cumprimento das obrigaq6es decorrentes do
Conv~nio especificard igualmente a natureza da infraqdo.

89 Se considerar que um Membro faltou ao cumprimento das obrigagSes de-
correntes do Convanio, pode o Conselho, ser prejuizo das demais medidas coerci-
tivas previstas em outros artigos do Conv~nio, suspender, por maioria distribuida de
dois tergos, os direitos de voto desse Membro no Conselho, bern como o direito de
dispor de seus votos na Junta, at que o Membro cumpra suas obrigaq6es, podendo
ainda o Conselho decidir, nos termos do artigo 66, excluir esse Membro da Organi-
za &o.

9? Todo Membro pode solicitar a opinido pr6via da Junta Executiva em qual-
quer questdo que seja objeto de litigio ou reclamagdo, antes de ser a mat6ria debatida
pelo Conselho.

CAPiTULO x. DISPOSICOES FINAIS

Artigo 59. ASSINATURA

De 1? de janeiro de 1983 a 30 de junho de 1983 inclusive, ficard o presente
Conv~nio aberto, na sede das Naq~es Unidas, A assinatura das Partes Contratantes
do Convenio Internacional do Caf6 de 1976 ou do Conv~nio Internacional do Caf6
de 1976 Prorrogado, e dos governos que tenham sido convidados a participar das ses-
sees do Conselho Internacional do Caf6 convocado com o objetivo de negociar o
presente Conv~nio.

Artigo 60. RATIFICACAO, ACEITAA.O, APROVAQ .O

19 0 presente Conv~nio fica sujeito A ratificaqdo, aceitagdo ou aprovago dos
governos signatdrios, de acordo com os seus respectivos processos constitucionais.

29 Excetuando o disposto no artigo 61, os instrumentos de ratificago, aceita-
qo ou aprovaq~o serdo depositados com o Secretdrio-Geral das Nag6es Unidas at6
30 de setembro de 1983. 0 Conselho pode, contudo, conceder prorrogaq6es de prazo
a governos signatdrios que se vejam impossibilitados de efetuar o referido dep6sito
at6 aquela data.

Artigo 61. ENTRADA EM VIGOR

19 0 presente Conv~nio entra definitivamente em vigor no dia 19 de outubro de
1983 se, nessa data, os governos de, pelo menos, 20 Membros exportadores com, no
minimo, 80 por cento dos votos dos Membros exportadores e, pelo menos, 10 Mem-
bros importadores com, no minimo, 80 por cento dos votos dos Membros importa-
dores, segundo o cdlculo feito em 30 de setembro de 1983, tiveram depositado os seus
instrumentos de ratificagdo, aceitagdo ou aprovagdo. Alternativamente, o Convenio
entra definitivamente em vigor a qualquer momento depois do dia 19 de outubro de
1983, desde que se encontre provisoriamente em vigor, nos termos do pardgrafo 29
deste artigo, e os instrumentos de ratificagdo, aceitagdo ou aprovaqdo depositados
satisfaqam estes requisitos de percentagem.

29 0 presente Convenio pode entrar provisoriamente em vigor no dia 19 de
outubro de 1983. Para esse firn, considera-se ter o mesmo efeito de um instrumento
de ratificaqdo, aceitaqdo ou aprovago, a notificaqdo feita por um governo signatArio
ou por qualquer das Partes Contratantes do Conv~nio Internacional do Caf6 de 1976
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Prorrogado, recebida pelo Secrettrio-Geral das Naq6es Unidas atd 30 de setembro de
1983, de que se compromete a aplicar provisoriamente este Convnio e a procurar ob-
ter a sua ratificagdo, aceitagdo ou aprovagdo o mais rapidamente possivel, de acordo
corn os seus respectivos processos constitucionais. 0 governo que se comprometer a
aplicar provisoriamente o Convanio at efetuar o dep6sito de seu instrumento de
ratificagdo, aceitagdo ou aprovagdo passa a ser provisoriamente considerado Parte
do Conv~nio at6 31 de dezembro de 1983 inclusive, a menos que antes dessa data,
deposite o competente instrumento de ratificardo, aceitagAo ou aprova~Ao. 0
Conselho pode conceder uma prorrogagdo do prazo dentro do qual um governo que
esteja aplicando o Convanio provisoriamente pode efetuar o dep6sito de seu instru-
mento de ratificagdo, aceitagdo ou aprova:Ao.

39 Se, no dia 19 de outubro de 1983, o Convenio nAo tiver entrado em vigor,
definitiva ou provisoriamente, nos termos dos pardgrafos 19 ou 29 deste artigo, os
governos que tiverem depositado os instrumentos de ratificagdo, aceitagdo, aprova-
gdo ou adesAo, ou que tiverem efetuado notificag6es comprometendo-se a aplicar
provisoriamente o Conv~nio e a obter a sua ratificagao, aceitagdo ou aprovagdo,
podem, por acordo mttuo, decidir que o Conv~nio passa a vigorar entre eles. De
igual modo, caso o Conv~nio tenha entrado em vigor provisoriamente, mas ndo defi-
nitivamente, em 31 de dezembro de 1983, os governos que tiverem depositado os seus
instrumentos de ratificagdo, aceitaq~o, aprovagdo ou adesdo, ou efetuado as notifica-

6es mencionadas no parigrafo 29 deste artigo, podem, por acordo mtituo, decidir
que, entre eles, o Conv~nio continua a vigorar provisoriamente ou passa a vigorar
definitivamente.

Artigo 62. ADESAO

19 0 Governo de qualquer Estado Membro das Na 6es Unidas ou de qualquer
de suas agencias especializadas pode aderir ao Convnio, nas condig6es que o
Conselho venha a estabelecer.

29 Os instrumentos de adesdo serdo depositados com o Secretdrio-Geral das
Nag6es Unidas. A adesdo vigorard a partir do dep6sito do respectivo instrumento.

Artigo 63. RESERVAS

Nenhuma das disposigSes do presente Conv~nio estd sujeita a reservas.

Artigo 64. APLICA(;AO DO CONVENIO A TERRITORIOS DESIGNADOS

19 Todo governo pode, por ocasito da assinatura ou do dep6sito do instru-
mento de ratificagdo, aceitagdo, aprovagAo ou adesao, ou em qualquer data poste-
rior, notificar ao Secret.Ario-Geral das Nar6es Unidas que o presente Convenio se
aplica a quaisquer territ6rios por cujas relag6es internacionais 6 responsdvel. 0
Conv~nio aplicar-se-,A aos referidos territ6rios a partir da data dessa notificagdo.

29 Toda Parte Contratante que deseje exercer os direitos que Ihe cabem, nos
termos do artigo 59, corn respeito a qualquer dos territ6rios por cujas relag6es inter-
nacionais 6 responsdvel, ou que autorizar um desses territ6rios a participar de um
Grupo-Membro constituido nos termos dos artigos 69 ou 79, pode fazE-lo mediante
notificagdo nesse sentido ao Secret.Ario-Geral das Naq6es Unidas, por ocasido do
dep6sito de seu instrumento de ratificagAo, aceitagdo ou adesdo, ou em qualquer
data posterior.

39 Toda Parte Contratante que tenha feito declaragdo nos termos do pard-
grafo 19 deste artigo pode, em qualquer data posterior, mediante notificaiAo ao
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Secretdrio-Geral das Na 6es Unidas, declarar que o Convnio deixa de se aplicar ao
territ6rio indicado na notificago. A partir da data dessa notificai~o, o Convenio
deixa de se aplicar a tal territ6rio.

49 Quando um territ6rio, ao qual seja aplicado o Conv~nio nos termos do
pardgrafo 19 deste artigo, tornar-se independente, o governo do novo Estado pode,
dentro de 90 dias ap6s a independancia, declarar, mediante notificagao ao Secretd.rio-
Geral das Naq6es Unidas, que assume os direitos e obrigag6es de uma Parte Contra-
tante do Convenio. A partir da data da notificagdo, esse governo se torna Parte
Contratante do Convanio. 0 Conselho pode conceder uma prorroga 5o do prazo
dentro do qual essa notificagdo pode ser feita.

Artigo 65. RETIRADA VOLUNTARIA

Toda Parte Contratante pode retirar-se do Conv~nio a qualquer momento,
mediante notificago, por escrito, ao Secretdrio-Geral das Nav6es Unidas. A retirada
se torna efetiva 90 dias ap6s o recebimento da notificagdo.

Artigo 66. EXCLUSAO
0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, excluir um Membro da

Organizagdo, caso decida que esse Membro infringiu as obriga'6es decorrentes do
Conv~nio e que tal infrag~o prejudica seriamente o funcionamento do Convenio. 0
Conselho notificard imediatamente essa decisdo ao Secretdrio-Geral das Naq6es
Unidas. Noventa dias ap6s a decisdo do Conselho, o Membro deixa de pertencer a
OrganizarAo e, se for Parte Contratante, deixa de ser Parte do Conv~nio.

Artigo 67. LIQUIDAr,,XO DE CONTAS COM MEMBROS QUE SE RETIREM
OU SEJAM EXCLUIDOS

1? 0 Conselho estabelecerd a liquidaqdo de contas corn todo Membro que se
retire ou seja excluido. A Organizardo retdm as importAncias jd pagas pelo Membro
em apreqo, que fica obrigado a pagar quaisquer importAncias que deva a Organi-
zagdo na data em que tal retirada ou exclusdo se tornar efetiva; todavia, no caso de
uma Parte Contratante ndo poder aceitar uma emenda e, conseqiientemente, deixar
de participar do Convenio nos termos do pardgrafo 2?°do artigo 69, o Conselho pode
estabelecer a liquidagdo de contas que considere eqiuitativa.

29 0 Membro que tenha deixado de participar do Convanio ndo terd direito a
qualquer parcela resultante da liquidaqdo da Organizardo ou de outros haveres
desta, nem serd responsdvel pelo pagamento de qualquer parte do d6ficit que possa
existir quando da expiragdo do Convenio.

Artigo 68. VIGENCIA E TERMO

19 0 presente Convenio permanecerd em vigor por urn periodo de seis anos, at6
30 de setembro de 1989, a menos que seja prorrogado, nos termos do pardgrafo 29
deste artigo, ou terminado, nos termos do pardgrafo 39 deste artigo.

29 A qualquer momento depois de 30 de setembro de 1987, por maioria de
58 por cento dos Membros que representem, pelo menos, a maioria distribuida de
70 por cento da totalidade dos votos, pode o Conselho decidir que o presente Conve-
nio seja renegociado ou que seja prorrogado, com ou sern modificag6es, pelo prazo
que determine. Toda Parte Contratante que, at a data de entrada em vigor desse
Conv~nio renegociado ou prorrogado, ndo tiver notificado ao Secretdrio-Geral das
Nag6es Unidas sua aceitagdo do Conv~nio renegociado ou prorrogado, e todo terri-
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t6rio que seja Membro ou integrante de um Grupo-Membro, e em cujo nome ndo
tiver sido feita tal notificagao at aquela data, deixari, a partir de entao, de partici-
par desse Conv~nio.

39 0 Conselho pode, a qualquer momento, e pela maioria dos Membros que
representem, pelo menos, a maioria distribuida de dois tergos, por termo ao presente
Conv~nio e, se assim o decidir, fixard a data de entrada em vigor de sua deciso.

49 No obstante haver terminado o presente Conv~nio, o Conselho continuard
em existencia, pelo tempo que for necessdrio para liquidar a Organizagdo, fechar as
suas contas e dispor de seus haveres. Durante esse periodo, o Conselho tera os
poderes e as fun 6es que para esse fim sejam necessirios.

Artigo 69. EMENDA

19 0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, recomendar As
Partes Contratantes uma emenda do Convenio. A emenda entra em vigor 100 dias
ap6s haver o Secretdrio-Geral das Nar6es Unidas recebido notifica 6es de aceitagdo
de Partes Contratantes que representem, pelo menos, 75 por cento dos paises expor-
tadores com, no minimo, 85 por cento dos votos dos Membros exportadores, e de
Partes Contratantes que representem, pelo menos, 75 por cento dos paises importa-
dores com, no minimo, 80 por cento dos votos dos Membros importadores. 0
Conselho fixard As Partes Contratantes o prazo para que notifiquem ao Secretdrio-
Geral das Nag6es Unidas a sua aceitagdo da emenda. Se, ao expirar o prazo, ndo
tiverem sido registradas as percentagens necess~rias para a entrada em vigor da
emenda, esta 6 considerada como retirada.

29 Toda Parte Contratante que ndo tenha feito, dentro do prazo fixado pelo
Conselho, a notificaqdo de aceitagdo da emenda, e todo territ6rio que seja Membro
ou integrante de urn Grupo-Membro, e em cujo nome tal notificagdo ndo tenha sido
feita at6 aquela data, deixa, a partir da data em que a referida emenda entrar em
vigor, de participar do Convenio.

3? As disposiq6es deste artigo ndo prejudicam nenhum dos poderes investidos
no Conselho, nos termos do Convenio, para modificar qualquer um de seus anexos.

Artigo 70. DIsPOsIr6ES SUPLEMENTARES E TRANSITORIAS

19 0 presente Convenio 6 continuagdo do Conv~nio Internacional do Caf6 de
1976 Prorrogado.

29 A fim de facilitar a continuago ininterrupta do Convenio Internacional do
Caf6 de 1976 Prorrogado:
a) permanecem em vigor, a menos que modificados por disposig6es do presente

Convenio, todos os atos praticados pela Organizagdo ou em seu nome, ou por
qualquer de seus 6rgdos, com base no Convenio Internacional do Caf6 de 1976
Prorrogado, que estejam em vigor em 30 de setembro de 1983 e cujos termos no
prevejam a expirago nesta data; e

b) todas as decis6es que o Conselho deva tomar, durante o ano cafeeiro de 1982/83,
para aplicagao no ano cafeeiro de 1983/84, serdo tomadas pelo Conselho no ano
cafeeiro de 1982/83 e aplicadas, em base provis6ria, como se o presente Conve-
nio jd estivesse em vigor.
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Artigo 71. TEXTOS AUTLNTICOS DO CONVENIO

Os textos do presente Convanio em espanhol, francas, ingls e portuguas sdo
igualmente autanticos. 0 Secretdrio-Geral das Nag6es Unidas serd depositdrio dos
respectivos originais.

EM Ft DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados por seus respec-
tivos governos, firmaram o presente Convanio nas datas que aparecem ao lado de
suas assinaturas.

ANEXO 1

REPUBLICA POPULAR DE ANGOLA

1° 0 mais tardar at o dia 31 de julho de cada ano, Angola notificard ao Diretor-
Executivo a quantidade de caf6 que conta dispor para exportago durante o ano cafeeiro
seguinte. A quota de Angola para esse ano cafeeiro serd a quantidade assim indicada, desde
que ndo seja superior ao direito de exportagdo de Angola calculado corn base na aplica Zio das
disposi es dos artigos 30 e 35 do Convanio Internacional do Caf6 de 1976, e desde que a quan-
tidade indicada pelo Membro seja confirmada pelo Diretor-Executivo.

20 A quota anual de Angola estabelecida nos termos do parigrafo 1 .deste Anexo ficard
isenta de ajustamentos descendentes ou ascendentes de quota e serd deduzida da quota anual
global, fixada pelo Conselho de conformidade corn as disposiqbes do artigo 34, antes da atri-
buiqdo de quotas anuais aos Membros exportadores corn direito a quota b6.sica nos termos dos
pardgrafos 19 e 20 do artigo 35.

3? Sea quantidade de caf6 que Angola tiver declarado dispor para exportagdo, em deter-
minado ano cafeeiro, ultrapassar a quota a que teria direito nos termos dos artigos 30 e 35 do
Conv~nio Internacional do Caf6 de 1976, serao suspensas as medidas determinadas no presente
Anexo e ser-lhe-d atribuida uma quota bdsica, observadas todas as disposi 6es do Convanio
aplicdveis a Membros exportadores corn direito a quota bdsica.
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ANEXO 2

MEMBROS EXPORTADORES SUJEITOS AS DISPOSItOES DO ARTIGO 31

Membro exportador

TOTAL (a) incluindo a OAMCAF .....
(b) excluindo a OAMCAF .....

Bolivia ............................
Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
G ana .............................
G uin6 ............................
H aiti .............................
Jam aica ...........................
Liberia ...........................
M alaui ............................
N ig6ria ...........................
Panam ...........................
Paraguai ..........................
Ruanda3  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Serra Leoa ........................
Sri Lanka .........................
Tailindia .........................
Trindade e Tobago .................
Venezuela .........................
Zim b tbue .........................

OAMCAF
Benim ............................
C ongo ............................
G abdo ............................
Repfiblica Centro-Africana ..........
T ogo .............................

Percentagem'

(1)

100,00
70,62

4,65

2,14
4,25

16,99
0,74
5,52
0,99
3,11
2,79
4,61

9,94
2,29
4,44
1,45
3,40
3,31

29,38
2,24
1,70
1,70

11,32
12,42

Ntimero
de votos adicionais

aos voWs
bdsicos'

(2)

44
35

2
7
0
2
7
0
2
0
0
0
2
7
4
0
2
0
0
0

9
0
0
0
4
5

I Refere-se aos Membros que sio abrangidos pelas disposig6es do par.grafo 2
0

do artigo 31.
2 Refere-se As disposiqbes do pargrafo 39 do artigo 13.
3 Ver pardgrafo 69 do artigo 31.
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ANEXO 3

PERCENTAGEM DA QUOTA GLOBAL DO ANO CAFEEIRO DE 1983/84 QUE CABE AOS
MEMBROS EXPORTADORES COM DIREITO A QUOTA BASICA

Membros exportadores Percentagem

TOTAL ............................................... 100,00

Suaves Colombianos ................................... 20,12

Col6m bia ........................................ 16,28
Q uenia ........................................... 2,48
Tanzinia ......................................... 1,36

Outros Suaves ........................................ 23,36
Costa Rica ....................................... 2,16
El Salvador ....................................... 4,48
Equador ......................................... 2,17
Guatem ala ....................................... 3,47
H onduras ........................................ 1,49
fndia ............................................ 1,24
M exico .......................................... 3,65
N icardgua ........................................ 1,28
Papua-Nova Guin6 ................................ 1,16
Peru .......... ................................... . 1,31
Repdblica Dominicana ............................. 0,95

Ardbicas brasileiros e outros ardbicas ..................... 33,45
Brasil ............................................ 30,83
Eti6pia .......................................... 2,62

R obustas ............................................. 23,07

Indonesia ........................................ 4,55
OAM CAF ....................................... 11,96
U ganda .......................................... 4,44
Z aire ............................................ 2,12

NoTA: t atribuida As Filipinas, em sua qualidade de Membro exportador com direito a
quota bAsica, uma quota anual de 470.000 sacas para o ano cafeeiro de 1983/84, estando essa
quota sujeita aos ajustamentos aplicdveis is quotas dos Membros exportadores corn direito a
quota bdsica, segundo estipula o Convenio.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE DE 1983

PREAMBULO

Los Gobiernos signatarios de este Convenio,
Reconociendo la importancia excepcional del caf6 para la economfa de muchos

paises que dependen en gran medida de este producto para obtener divisas y conti-
nuar asi sus programas de desarrollo econ6mico y social;

Considerando que una estrecha cooperaci6n internacional en materia de comer-
cio de caf6 fornentard la diversificaci6n econ6mica y el desarrollo de los paises pro-
ductores, mejorard las relaciones politicas y econ6micas entre parses productores y
consumidores y contribuird a aumentar el consumo de caf6;

Reconociendo la conveniencia de evitar el desequilibrio entre la producci6n y el
consurno, que puede ocasionar marcadas fluctuaciones de precios, perjudiciales tan-
to para los productores como para los consumidores;

Creyendo que con medidas de carActer internacional se puede ayudar a corregir
tal desequilibrio, asi como tambi6n a asegurar a los productores, mediante precios
remunerativos, un adecuado nivel de ingresos;

Teniendo en cuenta las ventajas que se derivaron de la cooperaci6n interna-
cional por virtud de los Convenios Internacionales del Caf6 de 1962, 1968 y 1976,

Convienen lo que sigue:

CAPITULO 1. OBJETIVOS

Articulo 1. OBJETIVOS
Los objetivos de este Convenio son:

1) Establecer un razonable equilibrio entre la oferta y la demanda mundiales de
caf6, sobre bases que aseguren a los consumidores un adecuado abastecimiento
de caf6 a precios equitativos, y a los productores mercados para su caf6 a precios
remuneradores, y que propicien un equilibrio a largo plazo entre la producci6n y
el consurno;

2) Evitar fluctuaciones excesivas de los niveles mundiales de suministros, existen-
cias y precios, que son perjudiciales tanto para los productores como para los
consumidores;

3) Contribuir al desarrollo de los recursos productivos y al aumento y manteni-
miento de los niveles de empleo e ingreso en los paises Miembros, para ayudar asi
a lograr salarios justos, un nivel de vida mIs elevado y mejores condiciones de
trabajo;

4) Ampliar el poder de compra de los parses exportadores de caf6, manteniendo los
precios en consonancia con lo dispuesto en el ordinal I de este Articulo y aumen-
tando el consurno;

5) Promover y acrecer, por todos los medios posibles, el consumo de caf6;
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6) En general, estimular la colaboraci6n internacional respecto de los problemas
mundiales del caf6, habida cuenta de la relaci6n que existe entre el comercio
cafetero y la estabilidad econ6mica de los mercados para los productos in-
dustriales.

Articulo 2. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1) Los Miembros se comprometen a desarrollar su politica comercial de forma
tal que los objetivos enunciados en el Articulo 1 puedan ser logrados. Se com-
prometen, ademds, a lograr esos objetivos mediante la rigurosa observancia de las
obligaciones y las disposiciones de este Convenio.

2) Los Miembros reconocen la necesidad de adoptar politicas que mantengan
los precios a niveles tales que aseguren una remuneraci6n adecuada a los produc-
tores, procurando al mismo tiempo asegurar que los precios del cafM para los con-
sumidores no perjudiquen el deseable aumento del consumo. Cuando esos objetivos
se est6n alcanzando, los Miembros se abstendrdn de realizar acciones multilaterales
que puedan influir en el precio del caf6.

3) Los Miembros exportadores se comprometen a no adoptar ni mantener nin-
guna medida gubernamental que permita vender cafd a paises no miembros en condi-
ciones comercialmente mds favorables que las que estarian dispuestos a ofrecer al
mismo tiempo a Miembros importadores, habida cuenta de las prdcticas comerciales
normales.

4) El Consejo examinard peri6dicamente la observancia de las disposiciones
del ordinal 3 del presente Articulo y podrd requerir a los Miembros para que propor-
cionen la informaci6n adecuada, de conformidad con el Articulo 53.

5) Los Miembros reconocen que los certificados de origen son una fuente in-
dispensable de informaci6n sobre el comercio del caf6. En aquellos periodos en que
est6n suspendidas las cuotas, los Miembros exportadores asumirdn la respon-
sabilidad de la debida utilizaci6n de los certificados de origen. Sin embargo, con el fin
de asegurar que todos los Miembros puedan disponer de la mdxima informaci6n, los
Miembros importadores, sobre quienes no pesa obligaci6n alguna de exigir que los
lotes de caf6 vayan acompafiados de certificados cuando las cuotas no se encuentren
en vigor, colaborardn sin reservas con la Organizaci6n Internacional del Caf6 en lo
que respecta a la recogida y comprobaci6n de certificados referentes a embarques de
caf6 procedentes de paises Miembros exportadores.

CAPfTULO i. DEFINICIONES

ArtIculo 3. DEFINICIONES

Para los fines del Convenio:
1) "Caf6" significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino, verde o

tostado, e incluye el cafd molido, descafeinado, liquido y soluble. Estos t6rminos
significan:

a) "cafM verde": todo cafR en forma de grano pelado, antes de tostarse;
b) "caf6 en cereza seca": el fruto seco del cafeto. Para encontrar el equivalente

de la cereza seca en caf6 verde, multipliquese el peso neto de la cereza seca por 0,50;
c) "caft pergamino": el grano de caft verde contenido dentro de la ciscara.

Para encontrar el equivalente del caft pergamino en caft verde, multiplfquese el peso
neto del caft pergamino por 0,80;
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d) "caf tostado": caf6 verde tostado en cualquier grado, e incluye el cafd
molido. Para encontrar el equivalente del caf6 tostado en caf6 verde, multipliquese el
peso neto del caf6 tostado por 1,19;

e) "caf6 descafeinado": caf6 verde, tostado o soluble del cual se ha extraido la
cafeina. Para encontrar el equivalente del caf6 descafeinado en caf6 verde, multi-
pliquese el peso neto del caf6 descafeinado verde, tostado o soluble por 1,00, 1,19 6
2,6 respectivamente;

]) "caf6 liquido": las particulas s6lidas, solubles en agua, obtenidas del caf6
tostado y puestas en forma liquida. Para encontrar el equivalente del caf6 liquido en
caf6 verde, multipliquese por 2,6 el peso neto de las particulas s6lidas, secas, conte-
nidas en el caf6 liquido; y

g) "caf6 soluble": las particulas s6lidas, secas, solubles en agua, obtenidas del
caf6 tostado. Para encontrar el equivalente de caf6 soluble en caf6 verde, multipli-
quese el peso neto del caf6 soluble por 2,6.

2) "Saco": 60 kilogramos o 132,276 libras de caf6 verde; "tonelada" significa
una tonelada m6trica de 1.000 kilogramos o 2.204,6 libras, y "libra" significa 453,597
gramos.

3) "Afio cafetero": el periodo de un afio desde el 1 de octubre hasta el 30 de
septiembre.

4) "Organizaci6n", "Consejo" y "Junta" sigifican, respectivamente, la Organi-
zaci6n Internacional del Caf6, el Consejo Internacional del Caf6 y la Junta
Ejecutiva.

5) "Miembro": una Parte Contratante, incluso una organizaci6n interguber-
namental segtln lo mencionado en el ordinal 3 del Articulo 4; un territorio o ter-
ritorios designados que hayan sido declarados Miembros separados en virtud del
Articulo 5; o dos o mds Partes Contratantes o territorios designados, o unos y otros,
que participen en la Organizaci6n como grupo Miembro en virtud de los Articulos 6
67.

6) "Miembro exportador" o "pals exportador": Miembro o pais, respec-
tivamente, que sea exportador neto de caf6, es decir, cuyas exportaciones excedan de
sus importaciones.

7) "Miembro importador" o "pais importador": Miembro o pals, respec-
tivamente, que sea importador neto de caf6, es decir, cuyas importaciones excedan
de sus exportaciones.

8) "Miembro productor" o "pafs productor": Miembro o pals, respec-
tivamente, que produzca caf6 en cantidades comercialmente significativas.

9) "Mayoria simple distribuida": una mayoria de los votos depositados por los
Miembros exportadores presentes y votantes y una mayoria de los votos depositados
por los Miembros importadores presentes y votantes, contados por separado.

10) "Mayoria distribuida de dos tercios": una mayoria de dos tercios de los
votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y una
mayoria de dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores pre-
sentes y votantes, contados por separado.

11) "Entrada en vigor": salvo disposici6n contraria, la fecha en que el presente
Convenio entre en vigor, bien sea provisional o definitivamente.

12) "Producci6n exportable": la producci6n total de caf6 de un pais expor-
tador en un determinado afho cafetero o de cosecha, menos el volumen destinado al
consumo interno en ese mismo afto.
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13) "Disponibilidad para la exportaci6n": la producci6n exportable de un pais
exportador en un afio cafetero determinado, mIs las existencias acumuladas en afios
anteriores.

14) "Cupo de exportaci6n": la cantidad total de caf& que un Miembro estd au-
torizado a exportar en virtud de las diversas disposiciones de este Convenio, con
excepci6n de las exportaciones que de conformidad con las disposiciones del Articulo 44
no son imputadas a las cuotas.

15) "Insuficiencia": toda cantidad en que el cupo de exportaci6n anual de un
Miembro exportador para un determinado afio cafetero exceda del volumen de caf6
tal y como haya sido identificado dentro de los primeros seis meses del afio cafetero,
que:
a) el Miembro tenga disponible para exportaci6n, calculado con base en las existen-

cias y cosecha prevista; o que
b) el Miembro declare que se propone exportar con destino a mercados en r6gimen

de cuota en ese aflo cafetero.
16) "Sub-embarque": la diferencia entre el cupo de exportaci6n anual de un

Miembro exportador en un determinado aflo cafetero y la cantidad de caf6 que el
mismo Miembro haya exportado a mercados en r6gimen de cuota en ese alto
cafetero, a menos que tal diferencia constituya una "insuficiencia" segtin 6sta se
define en el precedente ordinal 15.

CAPiTULO III. MIEMBROS

Articulo 4. MIEMBROS DE LA ORGANIZACION

1) Toda Parte Contratante, junto con los territorios a los que se extienda
este Convenio en virtud de las disposiciones del ordinal 1 del Articulo 64, constituird
un solo Miembro de la Organizaci6n, a excepci6n de lo dispuesto en los Articulos 5, 6
y 7.

2) Un Miembro podri modificar la categorfa de su afiliaci6n ateni~ndose a las
condiciones que el Consejo estipule.

3) Toda referencia que se haga en el presente Convenio a la palabra Gobierno
serd interpretada en el sentido de que incluye una referencia a la Comunidad
Econ6mica Europea o a una organizaci6n intergubernamental con competencia
comparable en lo que respecta a la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de con-
venios internacionales, en particular de convenios sobre productos bisicos.

4) Una organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza no tendri
voto alguno, pero, en caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, estard
facultada para depositar colectivamente los votos de sus Estados miembros. En ese
caso, los Estados miembros de esa organizaci6n intergubernamental no estardn
facultados para ejercer individualmente su derecho de voto.

5) Lo dispuesto en el ordinal 1 del Articulo 16 no se aplicard a una
organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza, pero dsta podrd participar en los
debates de la Junta Ejecutiva sobre cuestiones de su competencia. En caso de que se
vote sobre cuestiones de su competencia, y sin perjuicio de las disposiciones del or-
dinal 1 del Articulo 19, los votos que sus Estados miembros est6n facultados para
depositar en la Junta Ejecutiva podrdn ser depositados colectivamente por cual-
quiera de esos Estados miembros.
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Articulo 5. AFILIACI6N SEPARADA PARA LOS TERRITORIOS DESIGNADOS

Toda Parte Contratante que sea importadora neta de caf6 podrd declarar en
cualquier momento, mediante apropiada notificaci6n de conformidad con las dis-
posiciones del ordinal 2 del Articulo 64, que participa en la Organizaci6n sepa-
radamente de aquellos territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo
que sean exportadores netos de cafR y que ella designe. En tal caso, el territorio
metropolitano y los territorios no designados constituirdn un solo Miembro, y los
territorios designados serd.n considerados Miembros distintos, individual o colec-
tivamente, segfin se indique en la notificaci6n.

Articulo 6. AFILIACI6N INICIAL POR GRUPOS
1) Dos o mis Partes Contratantes que sean exportadoras netas de caf6 podrdn,

mediante apropiada notificaci6n al Consejo y al Secretario General de las Naciones
Unidas, en el momento en que depositen sus respectivos instrumentos de aprobaci6n,
ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, declarar que ingresan en la Organizaci6n como
grupo Miembro. Todo territorio al que se extienda este Convenio en virtud de las dis-
posiciones del ordinal 1 del Articulo 64 podrd formar parte de dicho grupo Miembro
si el Gobierno del Estado encargado de sus relaciones internacionales ha hecho la
apropiada notificaci6n al efecto, de conformidad con las disposiciones del ordinal 2
del Articulo 64. Tales Partes Contratantes y los territorios designados deben llenar
las condiciones siguientes:
a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabilidad en

cuanto a las obligaciones del grupo; y
b) acreditar luego satisfactoriamente ante el Consejo:

i) que el grupo cuenta con la organizaci6n necesaria para aplicar una politica
cafetera comdn, y que tienen los medios para cumplir, junto con los otros
paises integrantes del grupo, las obligaciones que les impone este Convenio;
y o bien que

ii) han sido reconocidos como grupo en un convenio internacional anterior
sobre el cafi; o bien que

iii) tienen una politica comercial y econ6mica comdn o coordinada relativa al
cain, y una politica monetaria y financiera coordinada, asi como los 6rganos
necesarios para su aplicaci6n, de forma que el Consejo adquiera la seguri-
dad de que el grupo Miembro puede cumplir las previstas obligaciones de
grupo.

2) El grupo Miembro constituird un solo Miembro de la Organizaci6n, con la
salvedad de que cada pais integrante serd considerado como un Miembro individual
para las cuestiones que se planteen en relaci6n a las siguientes disposiciones:
a) Articulos 11 y 12 y ordinal 1 del Articulo 20;
b) Articulos 50 y 51; y
c) Articulo 67.

3) Las Partes Contratantes y los territorios designados que ingresen como un
solo grupo Miembro indicarin el gobierno u organizaci6n que los representard en el
Consejo para los efectos de este Convenio, a excepci6n de los enumerados en el or-
dinal 2 del presente Articulo.

4) Los derechos de voto del grupo Miembro serdn los siguientes:
a) el grupo Miembro tendrA el mismo ndmero de votos bdsicos que un pas Miem-

bro individual que ingrese en la Organizaci6n en tal calidad. Estos votos bdsicos
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se asignarfin al gobierno u organizaci6n que represente el grupo, y serdn
depositados por ese gobierno u organizaci6n; y

b) en el caso de una votaci6n sobre cualquier asunto que se plantee en lo relativo a
las disposiciones enumeradas en el ordinal 2 del presente Articulo, los com-
ponentes del grupo Miembro podrdn depositar separadamente los votos asig-
nados a ellos en virtud de las disposiciones de los ordinales 3 y 4 del Articulo 13,
como si cada uno de ellos fuese un Miembro individual de la Organizaci6n, salvo
los votos bdsicos, que seguirin correspondiendo tinicamente al gobierno u or-
ganizaci6n que represente al grupo.
5) Cualquier Parte Contratante o territorio designado que participe en un

grupo Miembro podrd, mediante notificaci6n al Consejo, retirarse de ese grupo y
convertirse en Miembro separado. Tal retiro tendri efecto cuando el Consejo reciba
la notificaci6n. En caso de que un integrante de un grupo Miembro se retire del grupo
o deje de participar en la Organizaci6n, los demd.s integrantes del grupo podrdn
solicitar del Consejo que se mantenga el grupo y 6ste continuard existiendo, a menos
que el Consejo deniegue la solicitud. Si el grupo Miembro se disolviere, cada una de
las Panes que integraban el grupo se convertird en Miembro separado. Un Miembro
que haya dejado de pertenecer a un grupo Miembro no podrd formar parte de nuevo
de un grupo mientras est6 en vigor este Convenio.

Artculo 7. FoRMACI6N POSTERIOR DE GRUPOS

Dos o mIs Miembros exportadores podrdn solicitar al Consejo, en cualquier
momento despu6s de la entrada en vigor de este Convenio, la formaci6n de un grupo
Miembro. El Consejo aprobari tal solicitud si comprueba que los Miembros han
hecho la correspondiente declaraci6n y han suministrado prueba satisfactoria de
conformidad con los requisitos del ordinal 1 del Articulo 6. Una vez aprobado, el
grupo Miembro estari sujeto a las disposiciones de los ordinales 2, 3, 4 y 5 de dicho
Articulo.

CAPiTULO IV. ORGANIZACI6N Y ADMINISTRACI6N

Articulo 8. SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL CAFE

1) La Organizaci6n Internacional del Caf6, establecida en virtud del Convenio
de 1962, continuard existiendo a fin de administrar las disposiciones de este Convenio
y fiscalizar su aplicaci6n.

2) La Organizaci6n tendri su sede en Londres, a menos que el Consejo, por
mayoria distribuida de dos tercios, decida otra cosa.

3) La Organizaci6n ejercerA sus funciones por intermedio del Consejo Interna-
cional del Caf6, la Junta Ejecutiva, el Director Ejecutivo y el personal.

Articulo 9. CoMPosIcI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAFE

1) La autoridad suprema de la Organizaci6n es el Consejo Internacional del
Cafd, que estd integrado por todos los Miembros de la Organizaci6n.

2) Cada Miembro nombrari un representante en el Consejo y, si asi lo deseare,
uno o mIs suplentes. Cada Miembro podri ademd.s designar uno o mIs asesores de
su representante o suplentes.
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Articulo 10. PODERES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo estd dotado de todos los poderes que emanan especificamente de
este Convenio, y tiene las facultades y desempefia las funciones necesarias para
cumplir las disposiciones del mismo.

2) El Consejo podrd, por mayoria distribuida de dos tercios, establecer las
normas y reglamentos requeridos para aplicar las disposiciones de este Convenio, in-
cluido su propio reglamento y los reglamentos financiero y del personal de la Organi-
zaci6n. Tales normas y reglamentos deben ser compatibles con las disposiciones de
este Convenio. El Consejo podri incluir en su reglamento una disposici6n que le per-
mita decidir sobre determinadas cuestiones sin necesidad de reunirse en sesi6n.

3) Ademis, el Consejo mantendri la documentaci6n necesaria para desem-
pefiar sus funciones conforme a este Convenio, asi como cualquier otra documen-
taci6n que considere conveniente.

Articulo 11. ELECCI6N DEL PRESIDENTE Y DE LOS VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO

1) El Consejo elegird un Presidente y Vicepresidentes primero, segundo y
tercero, para cada afto cafetero.

2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente serdn elegidos en-
tre los representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes de los
Miembros importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero serin elegidos entre
los representantes de la otra categorfa de Miembros. Estos cargos se alternardn cada
afho cafetero entre las dos categorias de Miembros.

3) Ni el Presidente, ni los Vicepresidentes que actdien como Presidente, ten-
drdn derecho de voto. En tal caso, quien los supla ejercerd el derecho de voto del cor-
respondiente Miembro.

Articulo 12. PERiODOS DE SESIONES DEL CONSEJO

Por regla general, el Consejo tendri dos periodos ordinarios de sesiones cada
afio. Tambidn podrA tener periodos extraordinarios de sesiones, si asi lo decidiere.
Asimismo, se reunird en sesiones extraordinarias a solicitud de la Junta Ejecutiva, o
de cinco Miembros cualesquiera, o de un Miembro o Miembros que representen por
lo menos 200 votos. La convocaci6n de los periodos de sesiones tendri que
notificarse con 30 dias de anticipaci6n como minimo, salvo en casos de emergencia.
A menos que el Consejo decida otra cosa, los periodos de sesiones se celebrardn en la
sede de la Organizaci6n.

Articulo 13. VOTOS
1) Los Miembros exportadores tendrdn un total de 1.000 votos y los Miembros

importadores tendrdn tambi~n un total de 1.000 votos, distribuidos entre cada cate-
goria de Miembros -es decir, Miembros exportadores y Miembros importadores
respectivamente - segtdn se estipula en los ordinales siguientes del presente Articulo.

2) Cada Miembro tendri cinco votos bdsicos, siempre que el total de tales vo-
tos no exceda de 150 para cada categoria de Miembros. Si hubiere mds de 30 Miem-
bros exportadores o mds de 30 Miembros importadores, se ajustard el nmero de
votos bdsicos de cada Miembro dentro de una y otra categoria de afiliaci6n, con el
objeto de que el total de votos bdsicos para cada categoria de Miembros no supere el
mdximo de 150.

3) Los Miembros exportadores relacionados en el Anexo 2 tendrdn, ademds de
los votos bdsicos, el ndimero de votos que se les atribuye en la columna 2 de dicho
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Anexo. Si alguno de los Miembros exportadores a que se refiere el presente ordinal
opta por una cuota bdsica con arreglo a lo dispuesto en el ordinal 3 del Articulo 31,
dejartn de aplicarse a tal Miembro las disposiciones del presente ordinal.

4) Los votos restantes de los Miembros exportadores se distribuird.n entre los
Miembros que tengan cuota bdsica, en proporci6n al volumen promedio de sus
respectivas exportaciones de cafd a los Miembros importadores en los cuatro afios
civiles anteriores.

5) Los votos restantes de los Miembros importadores se distribuirdn entre ellos
en proporci6n al volumen promedio de sus respectivas importaciones de caf6 durante
los cuatro aftos civiles anteriores.

6) El Consejo efectuard la distribuci6n de los votos, de conformidad con las
disposiciones del presente Articulo, al comienzo de cada afto cafetero y esa distri-
buci6n permanecerd en vigor durante ese afto, a reserva de lo dispuesto en el ordinal 7
del presente Articulo.

7) El Consejo dispondrA lo necesario para la redistribuci6n de los votos de
conformidad con lo dispuesto en el presente Artfculo, cada vez que varie la afiliaci6n
a la Organizaci6n, o se suspenda el derecho de voto de algtin Miembro o se resta-
blezca tal derecho, en virtud de las disposiciones de los Articulos 26, 42, 45, 47, 55 6 58.

8) Ningtin Miembro podrd tener mds de 400 votos.
9) Los votos no son fraccionables.

Articulo 14. PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO

1) Cada Miembro tendri derecho a utilizar el nfimero de votos que posea, pero
no podrd dividirlos. El Miembro podrd, sin embargo, utilizar en forma diferente los
votos que posea en virtud de lo dispuesto en el ordinal 2 del presente Articulo.

2) Todo Miembro exportador podrd autorizar a otro Miembro exportador, y
todo Miembro importador podrd autorizar a otro Miembro importador, para que
represente sus intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier reuni6n del Consejo.
No se aplicard en este caso la limitaci6n prevista en el ordinal 8 del Articulo 13.

Arttculo 15. DECISIONES DEL CONSEJO

1) Salvo disposici6n en contrario de este Convenio, el Consejo adoptard todas
sus decisiones y formulard todas sus recomendaciones por mayoria simple
distribuida.

2) Con respecto a cualquier decisi6n del Consejo que, en virtud de las disposi-
ciones de este Convenio, requiera una mayoria distribuida de dos tercios, se aplicard
el siguiente procedimiento:
a) si no se logra una mayoria distribuida de dos tercios debido al voto negativo de

tres o menos Miembros exportadores o de tres o menos Miembros importadores,
la propuesta volverd a ponerse a votaci6n en un plazo de 48 horas, si el Consejo
asi lo decide por mayoria de los Miembros presentes y por majoria simple
distribuida;

b) si en la segunda votaci6n no se logra tampoco una mayoria distribuida de dos ter-
cios debido al voto negativo de dos o menos Miembros exportadores o de dos o
menos Miembros importadores la propuesta volverA a ponerse a votaci6n en un
plazo de 24 horas, si el Consejo asi lo decide por mayoria de los Miembros pre-
sentes y por mayoria simple distribuida;
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c) si no se logra una mayoria distribuida de dos tercios en la tercera votaci6n debido
al voto negativo de un Miembro exportador o importador, se considerard apro-
bada la propuesta; y

d) si el Consejo no somete la propuesta a una nueva votaci6n, se considerarA
rechazada aqulla.
3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda decisi6n

que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones de este Convenio.

Articulo 16. CoMPosIcI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) La Junta Ejecutiva se compondri de ocho Miembros exportadores y ocho
Miembros importadores, elegidos para cada aflo cafetero de conformidad con las
disposiciones del Articulo 17. Los Miembros podrdn ser reelegidos.

2) Cada Miembro de la Junta designard un representante y, si asi lo desease,
uno o mds suplentes. Cada Miembro podr, ademis, designar uno o mds asesores de
su reoresentante o suplentes.

3) La Junta Ejecutiva tendrd un Presidente y un Vicepresidente, elegidos por el
Consejo para cada afro cafetero y que podrdn ser reelegidos. El Presidente no tendrl
derecho a voto, como tampoco lo tendrd el Vicepresidente cuando desempefie las
funciones de Presidente. Si un representante es nombrado Presidente, o si el Vice-
presidente desempefia las funciones de Presidente, votari en su lugar el correspon-
diente suplente. Por regla general, el Presidente y el Vicepresidente para cada afto
cafetero serdn elegidos entre los representantes de la misma categoria de Miembros.

4) La Junta Ejecutiva se reunird usualmente en la sede de la Organizaci6n,
pero podrd reunirse en cualquier otro lugar.

Articulo 17. ELECCION DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Los Miembros exportadores e importadores que integren la Junta serdn ele-
gidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la Organi-
zaci6n, respectivamente. La elecci6n dentro de cada categoria se efectuard con ar-
reglo a lo dispuesto en los siguientes ordinales del presente Articulo.

2) Cada Miembro depositard a favor de un solo candidato todos los votos a
que tenga derecho segfin las disposiciones del Articulo 13. Un Miembro podrd depo-
sitar por otro candidato los votos que posea en virtud de las disposiciones del ordinal 2
del Articulo 14.

3) Los ocho candidatos que reciban el mayor ntmero de votos resultardn ele-
gidos; sin embargo, ningtin candidato que reciba menos de 75 votos serd elegido en la
primera votaci6n.

4) En el caso de que, con arreglo a las disposiciones del ordinal 3 del presente
Articulo, resulten elegidos menos de ocho candidatos en la primera votaci6n, se efec-
tuardn nuevas votaciones en las que s6lo tendrin derecho a votar los Miembros que
no hubieren votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva votaci6n
el ndimero minimo de votos requerido disminuird sucesivamente en cinco unidades,
hasta que resulten elegidos los ocho candidatos.

5) Todo Miembro que no hubiere votado por uno de los Miembros elegidos,
traspasard sus votos a uno de ellos, con sujeci6n a las disposiciones de los ordinales 6
y 7 del presente Articulo.

6) Se considerard que un Miembro ha recibido el ndimero de votos depositados
a su favor en el momento de su elecci6n y, ademds, el nimero de votos que se le tras-
pasen, pero ningtin Miembro elegido podrd obtener mds de 499 votos en total.
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7) Si se registra que uno de los Miembros electos obtuvo mis de 499 votos, los
Miembros que hubieren votado o traspasado sus votos a favor de dicho Miembro
electo se pondrdn de acuerdo para que uno o varios le retiren sus votos y los traspasen
o redistribuyan a favor de otro Miembro electo, de manera que ninguno de ellos
reciba mis de los 499 votos fijados como mdximo.

Artculo 18. COMPETENCIA DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) La Junta serd responsable ante el Consejo y actuard bajo la direcci6n
general de 6ste.

2) El Consejo podrd delegar en la Junta, por mayoria distribuida de dos ter-
cios, el ejercicio de la totalidad o parte de sus poderes, salvo los que se enumeran a
continuaci6n:
a) la aprobaci6n del presupuesto administrativo y la determinaci6n de las contribu-

ciones con arreglo a lo dispuesto en el Artfculo 25;
b) la suspensi6n de los derechos de voto de un Miembro, prevista en los Articulos 45

6 58;
c) la decisi6n de controversias, segdn lo previsto en el Articulo 58;
d) el establecimiento de las condiciones de adhesi6n, con arreglo a lo dispuesto en el

Articulo 62;
e) la decisi6n de exigir excluir a un Miembro, con base en las disposiciones del

Articulo 66;
f) la decisi6n acerca de la renegociaci6n, pr6rroga o terminaci6n del Convenio,

segtin lo previsto en el Articulo 68; y
g) la recomendaci6n de enmiendas a los Miembros, segdn lo previsto en el Ar-

ticulo 69.
3) El Consejo podrd revocar en todo momento, por mayoria simple distri-

buida, cualesquiera de los poderes que hubiere delegado en la Junta.

Artculo 19. PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Cada miembro de la Junta Ejecutiva tendrd derecho a depositar el nimero de
votos que haya recibido en virtud de lo dispuesto en los ordinales 6 y 7 del Articulo 17.
No se permitird votar por delegaci6n. Ningtin miembro de la Junta tendri derecho a
dividir sus votos.

2) Las decisiones de la Junta serin adoptadas por la misma mayorfa que se re-
quiera en caso de adoptarlas el Consejo.

Articulo 20. QU6RUM PARA LAS REUNIONES DEL CONSEJO Y DE LA JUNTA

1) El qu6rum para cualquier reuni6n del Consejo lo constituird la presencia de
una mayoria de los Miembros que representen una mayoria distribuida de dos tercios
del total de los votos. Si a la hora fijada para iniciar una reuni6n del Consejo no
hubiere qu6rum, el Presidente del Consejo podrd aplazar el comienzo de la reuni6n
por tres horas como minimo. Si tampoco hubiere qu6rum, el Presidente podri apla-
zar otra vez el comienzo de la reuni6n por tres horas como minimo. Este procedi-
miento podri repetirse hasta que exista qu6rum a la hora fijada. La representaci6n
conforme a lo dispuesto en el ordinal 2 del Articulo 14 se considerard como presencia.

2) Para las reuniones de la Junta, el qu6rum estarA constituido por la presen-
cia de una mayorfa de los Miembros que representen una mayoria distribuida de dos
tercios del total de los votos.
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Articulo 21. EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

1) El Consejo nombrard al Director Ejecutivo por recomendaci6n de la Junta.
El Consejo establecerd las condiciones de empleo del Director Ejecutivo, que seran
andlogas a las que rigen para funcionarios de igual categoria en organizaciones inter-
gubernamentales similares.

2) El Director Ejecutivo serd el jefe de los servicios administrativos de la Orga-
nizaci6n y asumird la responsabilidad por el desempefio de cualesquiera funciones
que le incumban en la administraci6n de este Convenio.

3) El Director Ejecutivo nombrard a los funcionarios de conformidad con el
reglamento establecido por el Consejo.

4) Ni el Director Ejecutivo ni los funcionarios podrfkn tener intereses financie-
ros en la industria, el comercio o el transporte del caf6.

5) En el ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal no soli-
citarn ni recibirdn instrucciones de ningdin Miembro ni de ninguna autoridad ajena
a la Organizaci6n. Se abstendrdn de actuar en forma que sea incompatible con su
condici6n de funcionarios internacionales responsables dinicamente ante la Organi-
zaci6n. Cada uno de los Miembros se compromete a respetar el cardcter exclu-
sivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del personal, y a no
tratar de influir sobre ellos en el desempefio de tales funciones.

Articulo 22. COLABORACION CON OTRAS ORGANIZACIONES

El Consejo podrd tomar medidas para la consulta y colaboraci6n con las Nacio-
nes Unidas y sus organismos especializados, asi como con otras organizaciones inter-
gubernamentales apropiadas. Tales medidas podrdn incluir las de cardcter financiero
que el Consejo considere oportunas para el logro de los objetivos del Convenio. El
Consejo podrd invitar a estas organizaciones, asi como a cualquiera de las que se
ocupan del caf6, a que envien observadores a sus reuniones.

CAPiTULO V. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 23. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizaci6n tendri personalidad juridica. Gozard, en especial, de la
capacidad para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para in-
coar procedimientos judiciales.

2) La situaci6n juridica, privilegios e inmunidades de la Organizaci6n, de su
Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, asi como de los representantes
de los Miembros en tanto que se encuentren en el territorio del Reino Unido de la
Gran Bretafia e Irlanda del Norte con el fin de desempefiar sus funciones, seguirin vi-
niendo regidos por el Acuerdo sobre la Sede concertado con fecha 28 de mayo de
1969 entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte
(llamado en lo sucesivo "el Gobierno hu6sped") y la Organizaci6n.

3) El Acuerdo sobre la Sede mencionado en el ordinal 2 del presente Articulo
serd independiente de este Convenio. Terminard, no obstante:
a) por acuerdo entre el gobierno hu6sped y la Organizaci6n;
b) en el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar en el territorio del

Gobierno hu6sped; o
c) en el caso de que la Organizaci6n deje de existir.
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4) La Organizaci6n podrd concertar con uno o mis Miembros otros conve-
nios, que requerirdn la aprobaci6n del Consejo, referentes a los privilegios e inmu-
nidades que puedan ser necesarios para el buen funcionamiento de este Convenio.

5) Los Gobiernos de los paises Miembros, con excepci6n del Gobierno
hudsped, concederin a la Organizaci6n las mismas facilidades que se otorguen a los
organismos especializados de las Naciones Unidas, en lo relativo a restricciones
monetarias o de cambios, mantenimiento de cuentas bancarias y transferencias de
sumas de dinero.

CAPiTULO VI. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Artculo 24. FINANZAS

1) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, y de los representantes ante
la Junta, o ante cualquiera de las comisiones del Consejo y de la Junta, serdn atendi-
dos por sus respectivos gobiernos.

2) Los demds gastos necesarios para la administraci6n de este Convenio se
atenderin mediante contribuciones anuales de los Miembros, determinadas de con-
formidad con las disposiciones del Articulo 25. Sin embargo, el Consejo podrd exigir
el pago de ciertos servicios.

3) El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidird con el alto cafetero.

Artkculo 25. DETERMINACI6N DEL PRESUPUESTO Y DE LAS CONTRIBUCIONES

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo apro-
bard el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente y
fijara la contribuci6n de cada Miembro a dicho presupuesto.

2) La contribuci6n de cada Miembro al presupuesto para cada ejercicio econ6-
mico serd proporcional a la relaci6n que exista, en el momento de aprobarse el presu-
puesto correspondiente a ese ejercicio, entre el ntimero de sus votos y la totalidad de
los votos de todos los Miembros. Sin embargo, si se modifica la distribuci6n de votos
entre los Miembros, de conformidad con las disposiciones del ordinal 6 del Ar-
ticulo 13, al comienzo del ejercicio para el que se fijen las contribuciones, se
ajustardn las contribuciones para ese ejercicio en la forma que corresponda. Al
determinar las contribuciones, los votos de cada uno de los Miembros se calculardn
sin tener en cuenta la suspensi6n de los derechos de voto de cualquiera de los Miem-
bros ni la posible redistribuci6n de votos que resulte de ello.

3) La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n
despu6s de la entrada en vigor de este Convenio seri determinada por el Consejo en
funci6n del nfimero de votos que le corresponda y del periodo no transcurrido del
ejercicio econ6mico en curso, pero en ningtin caso se modificarin las contribuciones
fijadas a los demds Miembros para el ejercicio econ6mico de que se trate.

Articulo 26. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES
1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio eco-

n6mico se abonardn en moneda libremente convertible, y serdn exigibles el primer
dia de ese ejercicio.

2) Si algfin Miembro no paga su contribuci6n completa al presupuesto admini-
strativo en el tdrmino de seis meses a partir de la fecha en que 6sta sea exigible, se sus-
penderdn su derecho de voto en el Consejo y el derecho a que sean depositados sus
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votos en la Junta, hasta que haya abonado dicha contribuci6n. Sin embargo, a
menos que el Consejo lo decida por mayoria distribuida de dos tercios, no se privarA
a dicho Miembro de ninguno de sus demis derechos ni se le eximird de ninguna de las
obligaciones que le impone este Convenio.

3) Ningdn Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos, sea en
virtud de las disposiciones del ordinal 2 del presente Articulo o en virtud de las
disposiciones de los Articulos 42, 45, 47, 55 6 58 quedard relevado por ello del pago
de su contribuci6n.

Articulo 27. CERTIFICACI6N Y PUBLICACI6N DE CUENTAS

Tan pronto como sea posible despu~s del cierre de cada ejercicio econ6mico se
presentart al Consejo, para su aprobaci6n y publicaci6n, un estado de cuentas, certi-
ficado por auditores externos, de los ingresos y gastos de la Organizaci6n durante ese
ejercicio econ6mico.

CAPiTULO vii. REGULACION DE LAS EXPORTACIONES
Y DE LAS IMPORTACIONES

Articulo 28. DISPOSICIONES GENERALES

1) Toda decisi6n del Consejo en virtud de las disposiciones del presente
Capitulo seri adoptada por mayoria distribuida de dos tercios.

2) Se entenderd que la palabra "anual" se refiere, en el presente Capitulo, a
cualquier periodo de 12 meses que el Consejo establezca. Empero, el Consejo podrd
adoptar procedimientos con arreglo a los cuales las disposiciones del presente
Capitulo se apliquen a un periodo de mAs de 12 meses.

Articulo 29. MERCADOS EN REGIMEN DE CUOTA

Para los efectos de este Convenio, el mercado cafetero mundial quedari
dividido en mercados de paises Miembros, que estarin sujetos al r6gimen de cuotas,
y mercados de paises no miembros, que no estardn sujetos a tal r6gimen.

Articulo 30. CUOTAS BASICAS

1) Todo Miembro exportador tendrd derecho con sujeci6n a las disposiciones
de los Articulos 31 y 32, a una cuota bdsica. Las cuotas bAsicas se utilizardn, con
sujeci6n a lo dispuesto en el ordinal 1 del Articulo 35, para la distribuci6n de la parte
fija de la cuota anual de conformidad con las disposiciones del ordinal 2 de dicho
Articulo.

2) A mds tardar el 30 de septiembre de 1984, el Consejo fijard las cuotas
bdsicas para un perfodo de dos afios por lo menos, con efectos a partir del 1 de oc-
tubre de 1984. Antes de que concluya este periodo, el Consejo fijarA, si fuere nece-
sario, las cuotas bdsicas para el resto de la vigencia del Convenio.

3) Si el Consejo no fijase cuotas bisicas de conformidad con lo estipulado en el
ordinal 2 de este Articulo, y a menos que decida otra cosa, se suspenderdn las cuotas,
no obstante lo dispuesto por el Articulo 33.

4) Las cuotas podrdn ser restablecidas en cualquier momento posterior a su
suspensi6n en virtud de las disposiciones del ordinal 3 de este Articulo, tan pronto
como el Consejo haya fijado las cuotas bdsicas de conformidad con las disposiciones
del ordinal 2 de este Articulo, siempre que se cumplan las pertinentes condiciones de
precios a que se hace referencia en el Articulo 33.
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5) Las disposiciones del presente Articulo se aplicarfn a Angola con arreglo a
las condiciones especificadas en el Anexo 1.

Articulo 31. MIEMBROS EXPORTADORES EXENTOS DE CUOTAS BASICAS

1) A los Miembros relacionados en el Anexo 2, excepto Burundi y Ruanda, les
serd asignada, en conjunto, una cuota de exportaci6n correspondiente al 4,2 por
ciento de la cuota global anual fijada por el Consejo de conformidad con el Ar-
ticulo 34.

2) La cuota a que se refiere el ordinal 1 de este Articulo serd distribuida entre
los Miembros relacionados en el Anexo 2, segdn los porcentajes sefialados en la co-
lumna 1 de dicho Anexo.

3) Todo Miembro exportador incluido en el Anexo 2 podrA en cualquier
momento solicitar al Consejo que le sea asignada una cuota bfsica. En caso de que se
le asigne una cuota bdsica a uno de esos paises Miembros, se hard disminuir en forma
proporcional el porcentaje indicado en el ordinal 1 de este Articulo.

4) Si un pais exportador se adhiere al Convenio y queda sujeto a las disposi-
ciones de este Articulo, el Consejo asignard una cuota a dicho Miembro y se aumen-
tari en forma proporcional el porcentaje indicado en el ordinal 1 de este Articulo.

5) Entre los Miembros relacionados en el Anexo 2 s6lo quedarfn sujetos a las
disposiciones de los Articulos 36 y 37 aquellos cuya cuota anual sea superior a
100.000 sacos.

6) A Burundi y a Ruanda les serdn asignadas las siguientes cuotas anuales de
exportaci6n:
a) 450.000 sacos para el aflo cafetero 1983/84;
b) 470.000 sacos para los afios cafeteros subsiguientes mientras est6 vigente el

presente Convenio.
7) Cada vez que el Consejo fije las cuotas bdsicas de conformidad con lo

dispuesto en el ordinal 2 del Articulo 30, serfn examinados y podrdn ser modificados
el porcentaje indicado en el ordinal 1 y la cantidad que figura en el numeral b) del or-
dinal 6 del presente Articulo.

8) Sin perjuicio de lo que estipulan los Artfculos 6 y 41, las insuficiencias
declaradas por los Miembros exportadores relacionados en el Anexo 2 se distri-
buirfn, a prorrata de sus cuotas anuales, entre los demd.s Miembros del Anexo 2 que
tengan capacidad para exportar en la cuantia correspondiente a las insuficiencias y
que est6n en disposici6n de hacerlo.

Articulo 32. DIsPosIcIONES PARA EL AJUSTE DE LAS CUOTAS BASICAS

1) Cuando pase a ser Miembro de la Organizaci6n un pais importador que no
haya sido Parte Contratante del Convenio Internacional del Caf6 de 1976 ni del Con-
venio Internacional del Caf6 de 1976 prorrogado, el Consejo procederA a ajustar las
cuotas bfsicas resultantes de la aplicaci6n de las disposiciones del Articulo 30.

2) El ajuste mencionado en el ordinal 1 del presente Articulo se efectuard
teniendo en cuenta el promedio de las exportaciones de los diferentes Miembros
exportadores al pais importador de que se trate durante el periodo de 1976 a 1982, o
la participaci6n proporcional de los diferentes Miembros exportadores en el pro-
medio de las importaciones de dicho pas durante el mismo periodo.

3) El Consejo aprobarA los datos que hayan de utilizarse como base para los
cflculos necesarios a los efectos de ajuste de las cuotas bdsicas, asi como tambi6n los
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criterios que hayan de seguirse a efectos de aplicar las disposiciones del presente
Articulo.

Articulo 33. DISPOSICIONES SOBRE LA CONTINUACI6N, SUSPENSI6N
Y RESTABLECIMIENTO DE CUOTAS

1) Si el Consejo no estableciere las condiciones para el funcionamiento del
sistema de cuotas en virtud de los pertinentes Articulos del presente Capitulo, y no
decidiere en otro sentido, las cuotas seguirfn en vigor al comienzo del afio cafetero si
el promedio m6vil de 15 dias del precio indicativo compuesto fuese igual o inferior al
precio mds elevado para el ajuste ascendente de las cuotas dentro del margen de
precios establecido por el Consejo para el anterior afio cafetero de conformidad con
lo dispuesto en el Articulo 38.

2) A menos que el Consejo decida en otro sentido, las cuotas serdn suspen-
didas tan pronto como se cumpla cualquiera de las dos condiciones siguientes:
a) que el promedio m6vil de 15 dias del precio indicativo compuesto permanezca

durante 30 dias de mercado consecutivos un 3,5 por ciento o mds por encima del
precio mds elevado para el ajuste ascendente de cuotas dentro del margen de
precios vigente, siempre que hayan sido ya aplicados todos los ajustes ascen-
dentes a prorrata de la cuota anual global establecida por el Consejo; o

b) que el promedio m6vil de 15 dias del precio indicativo compuesto permanezca
durante 45 dias de mercado consecutivos un 3,5 por ciento o mds por encima del
precio mds elevado para el ajuste ascendente de cuotas dentro del margen de
precios vigente, y siempre que todos los ajustes ascendentes que puedan restar se
apliquen en la fecha en que alcance ese precio el promedio m6vil de 15 dias.
3) Si las cuotas quedan suspendidas en virtud de las disposiciones del ordinal 2

del presente Articulo durante mds de 12 meses, se reunird. el Consejo con el fin de
examinar y posiblemente rectificar el margen o mirgenes de precios establecidos en
virtud de las disposiciones del Articulo 38.

4) A menos que el Consejo decida en otro sentido, las cuotas serdn restable-
cidas de conformidad con lo dispuesto en el ordinal 6 del presente Articulo si el pro-
medio m6vil de 15 dias del precio indicativo compuesto es igual o inferior a un precio
que corresponda al punto medio, incrementado en un 3,5 por ciento, entre el precio
mds elevado para el ajuste ascendente de las cuotas y el precio mds reducido para el
ajuste descendente de las cuotas dentro del margen de precios mis reciente que haya
establecido el Consejo.

5) Si, en virtud de lo previsto en el ordinal 1 de este Articulo, las cuotas con-
tinuasen en vigor, el Director Ejecutivo fijard inmediatamente una cuota global
anual con base en la desaparici6n de caf6 en mercados en r6gimen de cuota, estimada
de conformidad con los criterios establecidos en el Articulo 34. La referida cuota serd
asignada a los Miembros exportadores de conformidad con lo dispuesto en los
Articulos 31 y 35. Salvo estipulaci6n del Convenio en otro sentido, las cuotas se
fijarAn para un periodo de cuatro trimestres.

6) Siempre que se cumplan las pertinentes condiciones de precios especificadas
en el ordinal 4 del presente Articulo, las cuotas entrardn en vigor a la mayor brevedad
posible y, en todo caso, a mis tardar en el trimestre siguiente al cumplimiento de las
citadas condiciones de precios. Salvo estipulaci6n de este Convenio en otro sentido,
las cuotas se fijardn para un periodo de cuatro trimestres. Si el Consejo no hubiere
establecido previamente la cuota anual y las cuotas trimestrales, el Director Ejecu-
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tivo fijari una cuota como se estipula en el ordinal 5 del presente Articulo. La
asignaci6n de tal cuota a los Miembros exportadores se efectuari de conformidad
con las disposiciones de los Articulos 31 y 35.

7) El Consejo serd convocado:
a) en el curso del primer trimestre del afio cafetero, si las cuotas continudn en vigor

de conformidad con lo estipulado en el ordinal I del presente Articulo; y
b) en el curso del primer trimestre siguiente al restablecimiento de las cuotas en vir-

tud de las estipulaciones del ordinal 4 del presente Articulo.
El Consej o establecerd un margen o mdrgenes de precios y examinard, y si fuere nece-
sario rectificard, las cuotas para el periodo que estime aconsejable, siempre que dicho
periodo no exceda de 12 meses a contar desde el primer dia del afio cafetero si las
cuotas contintian en vigor, o a contar de la fecha en que tenga lugar el restableci-
miento de las cuotas, segtin sea pertinente. Si durante el primer trimestre, y una vez
aplicadas las disposiciones de los ordinales 1 y 4 del presente Articulo, el Consejo no
estableciera un margen o mdrgenes de precios y no llegare a un acuerdo en cuanto a
cuotas, quedardn suspendidas las cuotas fijadas por el Director Ejecutivo.

Articulo 34. FUACI6N DE LA CUOTA ANUAL GLOBAL

Con sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo 33, el Consejo fijard, en su tiltimo
periodo ordinario de sesiones de cada afio cafetero, una cuota anual global, tomando
en consideraci6n, inter alia, los factores siguientes:
a) la estimaci6n del consumo anual de los Miembros importadores;
b) la estimaci6n de las importaciones efectuadas por los Miembros y procedentes de

otros Miembros importadores y de paises no miembros;
c) la estimaci6n de las variaciones del nivel de los inventarios en los paises Miembros

importadores y en los puertos francos;
d) la observancia de las disposiciones del Articulo 40 respecto de las insuficiencias y

su redistribuci6n; y
e) cuando se trate del restablecimiento de cuotas con arreglo a lo dispuesto en el or-

dinal 4 del Articulo 33, las exportaciones de los Miembros exportadores a Miem-
bros importadores y a paises no miembros durante el periodo de 12 meses
precedente al restablecimiento de las cuotas.

Artculo 35. AsIGNAcION DE CUOTAS ANUALES

1) Habida cuenta de la decisi6n que se adopte en virtud de lo dispuesto en el
Articulo 34 y una vez deducida la cantidad de cafd necesaria para cumplir lo
dispuesto en el Articulo 31, las cuotas anuales de los Miembros exportadores con
derecho a cuota bdsica en el afio cafetero 1983/84 serdn asignadas con arreglo a las
proporciones que se indican en el Anexo 3.

2) Con efecto a partir del 1 de octubre de 1984 las cuotas anuales de los Miem-
bros exportadores con derecho a cuota bdsica serin asignadas en partes fijas y
variables, habida cuenta de la decisi6n que se adopte en virtud de lo dispuesto en el
Articulo 34 y una vez deducida la cantidad de cafd necesaria para cumplir lo
dispuesto en el Articulo 31. La parte fija corresponderA al 70 por ciento de la cuota
global anual ajustada en observancia de lo dispuesto en el Articulo 31 y se distribuird
entre los Miembros exportadores con arreglo a las disposiciones del Articulo 30. La
parte variable corresponderd al 30 por ciento de la cuota global anual ajustada en
observancia de lo dispuesto en el Articulo 31. Las citadas proporciones podrdn ser
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modificadas por el Consejo, pero la parte fija no seri nunca inferior al 70 por ciento.
Con sujeci6n a las disposiciones del ordinal 3 del presente Articulo, la parte variable
se distribuird entre los Miembros exportadores en la misma proporci6n que exista en-
tre las existencias verificadas de cada Miembro exportador y la totalidad de las exis-
tencias verificadas de todos los Miembros exportadores que tengan cuota bisica, a
condici6n de que, a menos que el Consejo establezca otro limite, ningtin Miembro
reciba un porcentaje de la parte variable de la cuota que exceda del 40 por ciento del
total de dicha pare variable.

3) Las existencias que se tendrin en cuenta para los efectos del presente
Articulo serin las verificadas con arreglo al pertinente reglamento de verificaci6n de
existencias.

Articulo 36. CUOTAS TRIMESTRALES

1) Inmediatamente despu6s de la asignaci6n de cuotas anuales en virtud de las
disposiciones de los ordinales 1 y 2 del Articulo 35, y con sujeci6n a lo dispuesto en el
Articulo 31, el Consejo asignard cuotas trimestrales a cada Miembro exportador, con
el fin de asegurar la salida ordenada del caf6 al mercado mundial durante el periodo
para el cual se fijen cuotas.

2) A menos que el Consejo decida en otro sentido, esas cuotas serin, nor-
malmente, el 25 por ciento de la cuota anual de cada Miembro. El Consejo podrA
autorizar la alteraci6n de las cuotas trimestrales de dos o mas Miembros, a condici6n
de que no resulte alterada la cuota global del trimestre. Si las exportaciones efec-
tuadas por cualquier Miembro en un determinado trimestre son inferiores a su cuota
para ese trimestre, el saldo se afiadird. a su cuota del trimestre siguiente.

3) Las disposiciones de este Articulo se aplicardn tambi6n para la puesta en
prdctica de los ordinales 5 y 6 del Articulo 33.

4) Cuando por circunstancias excepcionales un Miembro exportador con-
sidere probable que la limitaci6n establecida en el ordinal 2 del presente Articulo
cause serios perjuicios a su economia, el Consejo podri, a solicitud de ese Miembro,
adoptar las medidas pertinentes de conformidad con las disposiciones del Articulo 56.
El Miembro interesado deberd demostrar los perjuicios sufridos y proporcionar
garantias adecuadas en lo relativo al mantenimiento de la estabilidad de los precios.
Sin embargo, el Consejo no podrd en ningiin caso autorizar que un Miembro exporte
mds del 35 por ciento de su cuota anual en el primer trimestre, mAs del 65 por ciento
en los dos primeros trimestres ni mds del 85 por ciento en los tres primeros trimestres.

Arttculo 37. AJUSTE DE LAS CUOTAS ANUALES Y TRIMESTRALES

1) Si las condiciones del mercado asi lo requieren el Consejo podrd modificar
las cuotas anuales y trimestrales asignadas en virtud de las disposiciones de los
Articulos 33, 35 y 36. Con sujeci6n a las disposiciones de los ordinales 1 y 2 del
Articulo 35 y exceptuando lo estipulado en el Articulo 31 y en el ordinal 3 del
Articulo 39, las cuotas de cada Miembro exportador serdn modificadas en un porcen-
taje que serA igual para todos.

2) No obstante lo dispuesto en el ordinal 1 del presente Articulo, el Consejo
podrd, si juzga que la situaci6n del mercado asi lo exige, hacer ajustes entre las cuotas
de los Miembros exportadores para los trimestres corriente y restantes, sin alterar
por ello las cuotas anuales.
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Articulo 38. MEDIDAS RELATIVAS A PRECIOS

1) El Consejo establecerd un sistema de precios indicativos, en el que figurard
un precio indicativo compuesto diario.

2) Con base en el referido sistema, el Consejo podri establecer m.Argenes y
diferenciales de precios para los principales grupos de cafi, asi como tambi~n un
margen del precio compuesto.

3) Al establecer y ajustar cualquier margen de precios para los efectos del pre-
sente Articulo, el Consejo tomard en consideraci6n el nivel y tendencia vigentes de
los precios del caf6, incluida la influencia que en dichos nivel y tendencia ejerzan los
factores siguientes:
- los niveles y tendencias del consumo y de la producci6n, asi como tambi6n de las

existencias en paises importadores y exportadores;
- las modificaciones del sistema monetario mundial;
- la tendencia de la inflaci6n o deflaci6n mundiales; y
- cualesquiera otros factores que pudieran afectar al logro de los objetivos

especificados en este Convenio.
El Director Ejecutivo facilitard los datos necesarios para hacer posible que el Consejo
d6 la debida consideraci6n a los referidos elementos.

Articulo 39. MEDIDAS ADICIONALES PARA EL AJUSTE DE LAS CUOTAS

1) Si las cuotas estAn en vigor, serd convocado el Consejo con el fin de
establecer un sistema de ajuste a prorrata de las cuotas en funci6n de las fluctua-
ciones del precio indicativo compuesto, conforme a lo estipulado en el Articulo 38.

2) Figurardn en el referido sistema disposiciones relativas a mdrgenes de
precios, nimero de dias de mercado que durardn los c6mputos y ndmero de magni-
tud de los ajustes.

3) El Consejo podrd establecer un sistema de ajuste de las cuotas en funci6n de
las fluctuaciones de los precios del caf6 de los principales grupos. El Consejo empren-
derd un estudio de la viabilidad de un sistema de ese g6nero. El Consejo decidird si se
aplicard o no tal sistema durante el afio cafetero 1983/84. Asimismo, cuando el Con-
sejo viniere a establecer un margen del precio indicativo compuesto en virtud de lo
estipulado en el ordinal 1 del presente Articulo, decidird si se aplicard o no el citado
sistema.

Articulo 40. INSUFICIENCIAS Y SUB-EMBARQUES

1) Cuando est6n en vigor las cuotas al comienzo de un afio cafetero, todo
Miembro exportador declarard cualquier insuficiencia que prevea con relaci6n a su
cupo de exportaci6n, a fin de permitir su redistribuci6n en el mismo aflo cafetero en-
tre aquellos Miembros exportadores que tengan capacidad y disposici6n de exportar
la cuantia de las insuficiencias. Se afiadird a la cuota para el siguiente afio una can-
tidad equivalente a toda insuficiencia que no haya sido declarada dentro de los seis
primeros meses del afio cafetero y que, por consiguiente, no haya sido redistribuida
durante el mismo afio cafetero, y la citada cuantia se distribuird solamente entre los
Miembros que no tuvieron insuficiencias sin declarar.

2) Se podrdn establecer disposiciones especiales cuando las cuotas se im-
planten en el curso de un afio cafetero.
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3) Antes de que finalice el afio cafetero 1983/84, el Consejo dictard normas
para los efectos del presente Articulo, con el fin de hacer que se cumpla la declaraci6n
y redistribuci6n de insuficiencias y la identificaci6n de sub-embarques.

Articulo 41. CUPO DE EXPORTACI6N DE UN GRUPO MIEMBRO

En el caso de que dos o mds Miembros formen un grupo Miembro de acuerdo
con las disposiciones de los Articulos 6 6 7, se sumarn las cuotas bdsicas o, en su
caso, los cupos de exportaci6n de esos Miembros y el total resultante serd con-
siderado, para los efectos de las disposiciones del presente Capitulo, como una sola
cuota bdsica o un solo cupo de exportaci6n.

Articulo 42. OBSERVANCIA DE LAS CUOTAS

1) Los Miembros exportadores adoptardn las medidas necesarias para ase-
gurar el pleno cumplimiento de todas las disposiciones de este Convenio relativas a
cuotas. Aparte de cualesquiera medidas que los propios Miembros puedan adoptar,
el Consejo podrA exigir a dichos Miembros que tomen medidas complementarias
para la eficaz puesta en prdctica del sistema de cuotas previsto en este Convenio.

2) Ningtin Miembro exportador podrd sobrepasar las cuotas anuales o trimes-
trales que se le hubieren asignado.

3) Si un Miembro exportador sobrepasa su cuota en un determinado trimestre,
el Consejo deducird de una o varias de sus cuotas siguientes una cantidad igual al
110 por ciento de dicho exceso.

4) Si un Miembro exportador sobrepasa por segunda vez su cuota trimestral, el
Consejo aplicard la misma deducci6n prevista en el ordinal 3 del presente Articulo.

5) Si un Miembro exportador sobrepasa por tercera vez o mis veces, su cuota
trimestral, el Consejo aplicard la misma deducci6n prevista en el ordinal 3 del
presente Artfculo y se suspenderdn los derechos de voto del Miembro hasta el
momento en que el Consejo decida si se le excluye de la Organizaci6n, de confor-
midad con las disposiciones del Articulo 66.

6) Las deducciones previstas en los ordinales 3, 4 y 5 de este Articulo se consi-
derardn como insuficiencias a los efectos del ordinal I del Articulo 40.

7) El Consejo aplicard las disposiciones de los ordinales I al 5 del presente
Articulo tan pronto como se disponga de la informaci6n necesaria.

Articulo 43. CERTIFICADOS DE ORIGEN Y DE OTRAS CLASES

1) Toda exportaci6n de caf6 efectuada por un Miembro deberd estar ampa-
rada por un certificado de origen vdlido. Los certificados de origen serdn expedidos,
de conformidad con las normas que el Consejo establezca, por un organismo compe-
tente que serd escogido por el Miembro de que se trate y aprobado por la
Organizaci6n.

2) Si las cuotas se encuentran en vigor, toda reexportaci6n de caf6 efectuada
por un Miembro deberd estar amparada por un certificado de reexportaci6n vdlido.
Los certificados de reexportaci6n serdn expedidos, de conformidad con las normas
que el Consejo establezca, por un organismo competente que seri escogido por el
Miembro de que se trate y aprobado por la Organizaci6n, y se hard constar en ellos
que el caf6 en cuesti6n fue importado de conformidad con las disposiciones de este
Convenio.
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3) Entre las normas a que se hace referencia en el presente Articulo figuraran
disposiciones que permitan su aplicaci6n a grupos de Miembros importadores que
constituyan una uni6n aduanera.

4) El Consejo podri dictar normas referentes a la impresi6n, validaci6n, expe-
dici6n y utilizaci6n de los certificados, y podrd adoptar medidas para emitir estam-
pillas de exportaci6n de caf6 contra el pago de unos derechos que serd.n determinados
por el Consejo. La adhesi6n de dichas estampillas a los certificados de origen podrd
constituir uno de los medios de validaci6n de los mismos. El Consejo podrd tomar
medidas anilogas por lo que se refiere a la validaci6n de otros tipos de certificado y a
la expedici6n, en las condiciones que se determinen, de otros tipos de estampillas.

5) Todo Miembro comunicari a la Organizaci6n el nombre del organismo,
gubernamental o no gubernamental, que desempefiari las funciones descritas en los
ordinales 1 y 2 del presente Articulo. La Organizaci6n aprobard especificamente los
organismos no gubernamentales, una vez que el Miembro interesado le haya suminis-
trado pruebas suficientes de la capacidad y voluntad de tales organismos para
desempefiar el cometido que le corresponde al Miembro de conformidad con las nor-
mas y reglamentos establecidos en virtud de las disposiciones de este Convenio. El
Consejo podri declarar en cualquier momento, por motivo justificado, que deja de
considerar aceptable a determinado organismo no gubernamental. De manera directa
o por conducto de una organizaci6n de Ambito mundial internacionalmente reco-
nocida, el Consejo tomard las medidas necesarias para cerciorarse en todo momento
de que los certificados en todas sus formas se expiden y utilizan correctamente, y
poder comprobar las cantidades de caf6 que ha exportado cada Miembro.

6) Todo organismo no gubernamental aprobado como organismo certificante
de conformidad con las disposiciones del ordinal 5 del presente Articulo, mantendrd
registro de los certificados expedidos y de los documentos que justifiquen su expe-
dici6n, durante un periodo no inferior a cuatro afhos. Para obtener su aprobaci6n
como organismo certificante en virtud de las disposiciones del ordinal 5 del presente
Articulo, el organismo no gubernamental habrd de comprometerse previamente a
poner tal registro a disposici6n de la Organizaci6n para su examen.

7) Si las cuotas se encuentran en vigor, los Miembros, con sujeci6n a lo
dispuesto en el Articulo 44 y en los ordinales 1 y 2 del Articulo 45, prohibirdn la im-
portaci6n de toda partida de caf6 que no vaya acompafiada de un certificado vdlido,
de la clase pertinente, expedido de conformidad con las normas establecidas por el
Consejo.

8) Las pequefias cantidades de caf6 en las formas que el Consejo pudiere deter-
minar, o el caf6 para consumo directo en barcos, aviones y otros medios de
transporte internacional, quedardn exentos de las disposiciones de los ordinales 1 y 2
del presente Articulo.

9) Pese a lo dispuesto en el ordinal 5 del Articulo 2 y en los ordinales 2 y 7 del
presente Articulo, el Consejo podrd exigir a los Miembros la aplicaci6n de las
disposiciones de dichos ordinales cuando no estuvieren vigentes las cuotas.

10) El Consejo dictard normas acerca de los efectos del establecimiento o
ajuste de cuotas en los contratos concertados con anterioridad a tal establecimiento o
ajuste.

Artculo 44. EXPORTACIONES NO IMPUTADAS A LAS CUOTAS

1) Conforme a lo dispuesto en el Articulo 29, no serdn imputadas a las cuotas
las exportaciones a paises que no sean parte de este Convenio. El Consejo podrd dic-
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tar normas referentes, inter alia, al comportamiento y supervisi6n de las trans-
acciones de este comercio, al tratamiento y sanciones que merezcan las desviaciones y
reexportaciones a paises Miembros de cafR destinado a paises no miembros, y a la
documentaci6n exigida para amparar las exportaciones a paises Miembros y a paises
no miembros.

2) Las exportaciones de caf6 en grano como materia prima para procesos indus-
triales con fines diferentes del consumo humano como bebida o alimento no serdn
imputadas a las cuotas, siempre que el Miembro exportador pruebe a satisfacci6n del
Consejo que el caf6 en grano se utilizarA realmente para tales fines.

3) El Consejo podrd decidir, a petici6n de un Miembro exportador, que no se
imputen a su cuota las exportaciones de caf6 efectuadas por ese Miembro para fines
humanitarios u otros fines no comerciales.

ArtIculo 45. REGULACION DE LAS IMPORTACIONES

1) Para evitar que los paises no miembros aumenten sus exportaciones a expen-
sas de los Miembros exportadores, cada Miembro limitard, cuando est~n en vigor las
cuotas, sus importaciones anuales de caf6 procedente de paises no miembros que no
hubieren sido Parte Contratante del Convenio Internacional del Caf6 de 1968 a una
cantidad igual al promedio anual de sus importaciones de caf6 procedentes de paises
no miembros desde el afto civil de 1971 al aflo civil de 1974 inclusive, o desde el aflo
civil de 1972 hasta el afio civil de 1974, tambi~n inclusive. Cuando un pais no miem-
bro pase a ser Parte del Convenio sernm objeto del correspondiente ajuste las limita-
ciones de cada Miembro con respecto a la limitaci6n anual de importaci6n de caf6
procedente de paises no miembros. La limitaci6n asi ajustada se aplicard del
siguiente afio cafetero en adelante.

2) Cuando est~n en vigor las cuotas, los Miembros limitard.n tambi~n sus impor-
taciones anuales de caf6 procedente de cada uno de los paises no miembros que haya
sido Parte Contratante del Convenio Internacional del Caf6 de 1976 o del Convenio
Internacional del Caf6 de 1976 prorrogado a una cantidad que no exceda de un por-
centaje de las importaciones anuales promedio procedentes del respectivo pais no
miembro durante los afios cafeteros de 1976/77 a 1981/82. En el afio cafetero
1983/84 ese porcentaje sera del 70 por ciento, y en los afios cafeteros de 1984/85 a
1988/89 correspondera a la proporci6n existente entre la parte fija y la cuota anual
global, con arreglo a lo dispuesto en el ordinal 2 del Articulo 35.

3) Antes de finalizar el afio cafetero 1983/84, el Consejo rectificard las limita-
ciones cuantitativas que resulten de aplicar las disposiciones del ordinal 1 de este
Articulo, tomando para ello como referencia afios mds recientes que los que se citan
en dicho ordinal.

4) Las obligaciones establecidas en los ordinales anteriores del presente
Articulo se entenderdn sin perjuicio de las obligaciones en conflicto, bilaterales o
multilaterales, que los Miembros importadores hayan contraido con paises no miem-
bros antes de la entrada en vigor de este Convenio, siempre que el Miembro importa-
dor que haya asumido esas obligaciones en conflicto las cumpla de forma tal que
reduzca al minimo cualquier conflicto con las obligaciones establecidas en los
ordinales anteriores. Dicho Miembro adoptard cuanto antes medidas para conciliar
sus obligaciones con las disposiciones de los ordinales 1 y 2 del presente Articulo y
debera informar detalladamente al Consejo sobre las obligaciones en conflicto, asi
como sobre las medidas que haya tornado para atenuar o eliminar el conflicto
existente.
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5) Si un Miembro importador no cumple las disposiciones del presente Arti-
culo, el Consejo podrd suspender su derecho de voto en el Consejo y su derecho a que
se depositen sus votos en la Junta.

CAPiTULO VII. OTRAS DISPOSICIONES ECONOMICAS

Articulo 46. MEDIDAS RELATIVAS AL CAFE ELABORADO

1) Los Miembros reconocen la necesidad de que los paises en desarrollo
amplien la base de sus economias mediante, inter alia, la industrializaci6n y expor-
taci6n de productos manufacturados, incluida la elaboraci6n del caf6 y la expor-
taci6n del caf6 elaborado.

2) A ese respecto, los Miembros evitardn la adopci6n de medidas gubernamen-
tales que puedan trastornar el sector cafetero de otros Miembros.

3) Si un Miembro considera que no estdn siendo observadas las disposiciones
del ordinal 2 del presente Articulo, debe celebrar consultas con los otros Miembros
interesados, teniendo debidamente en cuenta las disposiciones del Articulo 57. Los
Miembros interesados hardn todo lo posible por llegar a una soluci6n amistosa de
cardcter bilateral. Si tales consultas no conducen a una soluci6n satisfactoria para las
partes, cualquiera de ellas podrd someter el asunto al Consejo para su consideraci6n
con arreglo a las disposiciones del Articulo 58.

4) Nada de lo estipulado en este Convenio podrd invocarse en perjuicio del
derecho, que asiste a todo Miembro, de adoptar medidas para evitar que su sector
cafetero se yea trastornado por importaciones de caf6 elaborado, o para poner
remedio a tal trastorno.

Articulo 47. PROMOCION

1) Los Miembros se comprometen a fomentar por todos los medios posibles el
consumo de caf6.

2) Para el logro de este fin continuard funcionando el Fondo de Promoci6n
cuya administraci6n estard a cargo de un Comit6 integrado por todos los Miembros
exportadores.

3) El Comit6 aprobard sus propios estatutos, por mayoria de dos tercios de los
votos, a md.s tardar el 31 de marzo de 1984. Todas las decisiones del Comitd se adop-
tardn por mayoria de dos tercios.

4) El Comit6 determinard en sus estatutos las modalidades en que se dard asis-
tencia a los Miembros exportadores para el fomento de su consumo interno.

5) El Comit6 contemplard tambi6n en sus estatutos la celebraci6n de consultas
acerca de propuestas de actividades de promoci6n con las pertinentes entidades de
los paises Miembros importadores de que se trate.

6) El Comit6 podrd establecer una contribuci6n obligatoria de los Miembros
exportadores. Tambi6n podrdn participar en la financiaci6n del Fondo otros Miem-
bros en las condiciones que apruebe el Comit6.

7) Los recursos del Fondo se utilizardn solamente para financiar campafias de
promoci6n, para patrocinar estudios e investigaciones relativos al consumo de caf6 y
para sufragar los gastos administrativos en que se incurra con motivo de tales
actividades.

Vol. 1333,1-22376



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

8) La contribuci6n mencionada en el ordinal 6 del presente Articulo se pagar,
en d6lares de los EE.UU. y se depositari en una cuenta especial que estard a la dis-
posici6n del Comitd y se denominard Cuenta del Fondo de Promoci6n.

9) Las contribuciones fijadas por el Comit6 serdn pagadas en los tdrminos que
para tal efecto se establezcan. Las sanciones derivadas de la falta de pago se apli-
cardn de la manera siguiente:
a) cuando un Miembro se retrase en el pago de su contribuci6n por un periodo supe-

rior a tres meses, perderd automiticamente sus derechos de voto en el Comit6;
b) si el retraso en el pago de la contribuci6n alcanza seis meses, el Miembro

en cuesti6n perderd ademds sus derechos de voto en la Junta Ejecutiva y en el
Consejo;

c) si el retraso en el pago de la contribuci6n pasa de los seis meses, se le concederd al
Miembro un plazo adicional de 45 dias para ponerse al dia en dicho pago. En el
caso de que se siga adeudando la contribuci6n una vez expirado ese plazo adi-
cional, el Director Ejecutivo retendri una cantidad de estampillas de exportaci6n
de caf6 equivalente a la cantidad de caf6 en que se base el importe de la contri-
buci6n adeudada, y lo notificari inmediatamente al Miembro en cuesti6n. El
Director Ejecutivo comunicard cada uno de esos casos a la Junta Ejecutiva, la
cual podrA modificar o anular las medidas tomadas por el Director Ejecutivo.
Este entregar, las mencionadas estampillas tan pronto como se efecttde el pago
correspondiente.

10) El Comit& deberd aprobar los planes y programas de promoci6n con una
antelaci6n no inferior a seis meses de la fecha de su puesta en marcha. En caso de que
esto no ocurriese, los fondos sin comprometer serdn devueltos a los Miembros, a
menos que el Comit6 decida otra cosa.

11) El Director Ejecutivo serd el Presidente del Comit6 e informard
peri6dicamente al Consejo acerca de las actividades de promoci6n.

Articulo 48. ELIMINACI6N DE OBSTACULOS AL CONSUMO

1) Los Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto antes el
mayor aumento posible del consumo de caf6, en especial reduciendo progre-
sivamente cualesquiera obstdculos que puedan oponerse a ese aumento.

2) Los Miembros reconocen que hay disposiciones actualmente en vigor que
pueden, en mayor o menor medida, oponerse al aumento del consumo del caf6 y en
particular:
a) los regimenes de importaci6n aplicables al caf6, entre los que cabe incluir los

aranceles preferenciales o de otra indole, las cuotas, las operaciones de los
monopolios estatales y de las entidades oficiales de compra, y otras normas admi-
nistrativas y prdcticas comerciales;

b) los regimenes de exportaci6n, en lo relativo a los subsidios directos o indirectos, y
otras normas administrativas y prdcticas comerciales; y

c) las condiciones internas de comercializaci6n y las disposiciones legales y adminis-
trativas internas que puedan afectar al consumo.

3) Habida cuenta de los objetivos mencionados y de las disposiciones del ordi-
nal 4 del presente Artfculo, los Miembros se esforzarin por reducir los aranceles
aplicables al caf6, o bien por adoptar otras medidas encaminadas a eliminar los
obstdculos al aumento del consumo.
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4) Tomando en consideraci6n sus intereses comunes, los Miembros se com-
prometen a buscar medios de reducir progresivamente y, siempre que sea posible,
Ilegar a eliminar los obstdculos mencionados en el ordinal 2 del presente Articulo que
se oponen al aumento del comercio y del consumo, o de atenuar considerablemente
los efectos de los referidos obstdculos.

5) Habida cuenta de los compromisos contraidos en virtud de lo estipulado en
el ordinal 4 del presente Articulo, los Miembros informarAn anualmente al Consejo
acerca de las medidas adoptadas con el objeto de poner en prictica las disposiciones
del presente Articulo.

6) El Director Ejecutivo elaborard peri6dicamente una resefia de los
obstdculos al consumo y la someterd a la consideraci6n del Consejo.

7) Con el fin de coadyuvar a los objetivos del presente Articulo, el Consejo
podrd formular recomendaciones a los Miembros y dstos rendirdn informe al Consejo,
a la mayor brevedad posible, acerca de las medidas adoptadas con miras a poner en
prictica dichas recomendaciones.

Articulo 49. MEZCLAS Y SUCEDANEOS

1) Los Miembros no mantendrdn en vigor ninguna disposici6n que exija la
mezcla, elaboraci6n o utilizaci6n de otros productos con cafd para su venta en el
comercio con el nombre de caf6. Los Miembros se esforzardn por prohibir la publi-
cidad y la venta con el nombre de cafd, de productos que contengan como materia
prima bdsica menos del equivalente de un 90 por ciento de caf6 verde.

2) El Consejo podri requerir a cualquiera de los Miembros para que tome las
medidas necesarias con el fin de asegurar la observancia de las disposiciones del
presente Articulo.

3) El Director Ejecutivo presentard peri6dicamente al Consejo un informe
sobre la observancia de las disposiciones del presente Articulo.

Artfculo 50. POLiTICA DE PRODUCCION

1) A fin de facilitar el logro del objetivo indicado en el ordinal I del Articulo 1,
los Miembros exportadores se comprometen a adoptar y poner en prdctica una poli-
tica de producci6n.

2) El Consejo establecerd, por mayoria distribuida de dos tercios, procedi-
mientos de coordinaci6n de las politicas de producci6n a que se hace referencia en el
ordinal 1 del presente Articulo. Dichos procedimientos podrdn abarcar medidas ade-
cuadas de diversificaci6n, o tendentes al fomento de 6sta, asi como medios para que
los Miembros puedan obtener asistencia tdcnica y financiera.

3) El Consejo podrd establecer una contribuci6n, pagadera por los Miembros
exportadores, que se utilizarA para hacer posible que la Organizaci6n lleve a cabo los
adecuados estudios t6cnicos con el fin de prestar asistencia a los Miembros expor-
tadores para que adopten las medidas necesarias para seguir una politica de produc-
ci6n adecuada. La referida contribuci6n no podrd ser superior a 2 centavos de d6lar
de los EE.UU. por saco exportado a paises Miembros importadores y serd pagadera
en moneda convertible.

Articulo 51. POLiTICA RELATIVA A LAS EXISTENCIAS

1) Con el objeto de complementar las disposiciones del Capitulo VII y del
Artfculo 50, el Consejo establecerd, por mayoria distribuida de dos tercios, una
polftica relativa a las existencias de caf6 en los paises Miembros productores.
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2) El Consejo adoptard medidas para comprobar anualmente el volumen de
las existencias de caf6 en poder de cada Miembro exportador, de conformidad con
'as disposiciones del Articulo 35. Los Miembros interesados darin facilidades para
esa verificaci6n anual.

3) Los Miembros productores se asegurardn de que en sus respectivos paises
existan instalaciones adecuadas para el debido almacenamiento de las existencias de
caf6.

4) El Consejo emprenderd un estudio de la viabilidad de coadyuvar a los obje-
tivos de este Convenio mediante un arreglo de las existencias internacionales.

Articulo 52. CONSULTAS Y COLABORACI6N CON EL COMERCIO

1) La Organizaci6n mantendrd estrecha relaci6n con las organizaciones no
gubernamentales apropiadas que se ocupan del comercio internacional del cafd y con
los expertos en cuestiones de cafd.

2) Los Miembros desarrollardn sus actividades en el dmbito de este Convenio
de forma que est6 en consonancia con los conductos comerciales establecidos, y se
abstendrdn de toda prdctica de ventas discriminatoria. En el desarrollo de esas activi-
dades, procurardn tener debidamente en cuenta los legitimos intereses del comercio
cafetero.

Artculo 53. INFORMACI6N

1) La Organizaci6n actuari como centro para la recopilaci6n, intercambio y
publicaci6n de:
a) informaci6n estadistica sobre la producci6n, los precios, las exportaciones e im-

portaciones, la distribuci6n y el consumo de caf6 en el mundo; y
b) informaci6n t6cnica sobre el cultivo, la elaboraci6n y la utilizaci6n del caf6, en la

medida que lo considere adecuado.
2) El Consejo podrd pedir a los Miembros que le proporcionen la informaci6n

que considere necesaria para sus operaciones, incluidos informes estadisticos regu-
lares sobre producci6n, tendencias de la producci6n, exportaciones e importaciones,
distribuci6n, consumo, existencias y precios del caf6, asi como tambidn sobre el
r6gimen fiscal aplicable al caf6, pero no se publicari ninguna informaci6n que
pudiera servir para identificar las operaciones de personas o compafiias que produz-
can, elaboren o comercialicen el caf6. Los Miembros proporcionardn la informaci6n
solicitada en la forma mi.s detallada y precisa que sea posible.

3) Si un Miembro dejare de suministrar, o tuviere dificultades para
suministrar, dentro de un plazo razonable, datos estadisticos u otra informaci6n que
necesite el Consejo para el buen funcionamiento de la Organizaci6n, el Consejo
podrd exigirle que exponga las razones de la falta de cumplimiento. Si se comprobare
que necesita asistencia t6cnica en la cuesti6n, el Consejo podrd adoptar cualquier
medida que se requiera al respecto.

4) Adems de las medidas previstas en el ordinal 3 del presente Articulo, el
Director Ejecutivo podrd, previa la debida notificaci6n y a menos que el Consejo
decida otra cosa, retener estampillas u otras autorizaciones de exportaci6n equi-
valentes, conforme a lo estipulado en el Articulo 43.

Articulo 54. ESTUDIOS
1) El Consejo podrd estimular la preparaci6n de estudios acerca de la eco-

nomfa de la producci6n y distribuci6n del caf6, del efecto de las medidas guberna-
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mentales de los paises productores y consumidores sobre la producci6n y consumo
del caf6, de las oportunidades para la ampliaci6n del consumo de caf6 en su uso
tradicional y en nuevos usos posibles, asi como acerca de las consecuencias del fun-
cionamiento de este Convenio para los paises productores y consumidores de caf6 y
en particular para su relaci6n de intercambio.

2) La Organizaci6n podrd estudiar la posibilidad de establecer patrones
minimos para las exportaciones de caf6 de los Miembros productores.

Articulo 55. FONDO ESPECIAL

1) Se establecerd un Fondo Especial, que permita a la Organizaci6n adoptar y
financiar las medidas adicionales necesarias para la puesta en prdctica de disposi-
ciones aplicables al funcionamiento del presente Convenio, y primordialmente la
verificaci6n de existencias estipulada en el ordinal 2 del Articulo 51.

2) Los ingresos del Fondo consistirdn en una contribuci6n pagadera por los
Miembros exportadores en proporci6n a sus respectivas exportaciones con destino a
Miembros importadores.

3) El Director Ejecutivo presentarA, al mismo tiempo que el Presupuesto Ad-
ministrativo mencionado en el Articulo 25, un plan de actividades para su financia-
miento por el Fondo Especial acompafiado del correspondiente presupuesto, que
deberd ser aprobado por los Miembros exportadores por una mayoria de dos tercios
de los votos de 6stos.

4) Con base en el presupuesto del Fondo Especial, se fijard la contribuci6n de
cada Miembro exportador, la cual serd pagadera en d6lares de los Estados Unidos de
Amdrica en la misma fecha en que sean causadas las contribuciones al Presupuesto
Administrativo.

5) El Fondo serd regido y administrado por un Comit6 formado por los Miem-
bros exportadores integrantes de la Junta Ejecutiva, en cooperaci6n con el Director
Ejecutivo, y estard sujeto a auditoria anual independiente tal como se establece en el
Articulo 27 para las cuentas de la Organizaci6n.

6) Las contribuciones fijadas de conformidad con lo dispuesto en el ordinal 4
de este Articulo serdn pagaderas en los t6rminos que para tal efecto establezca el
Comit6. Las sanciones derivadas de la falta de pago de las contribuciones se
aplicardn de la manera siguiente:
a) cuando un Miembro se retrase en el pago de su contribuci6n por un periodo supe-

rior a tres meses, perderA automticamente sus derechos de voto en el Comit6;
b) si el retraso en el pago de la contribuci6n alcanza seis meses, el Miembro en cues-

ti6n perderd ademds sus derechos de voto en la Junta Ejecutiva y en el Consejo; y
c) si el retraso en el pago de la contribuci6n pasa de los seis meses, se le concederd al

Miembro un plazo adicional de 45 dias para ponerse al dfa en dicho pago. En el
caso de que se siga adeudando la contribuci6n una vez expirado ese plazo adi-
cional, el Director Ejecutivo retendrd una cantidad de estampillas de exportaci6n
de caf6 equivalente a la cantidad de caf6 en que se base el importe de la contri-
buci6n adeudada, y lo notificarA inmediatamente al Miembro en cuesti6n. El
Director Ejecutivo comunicard cada uno de esos casos a la Junta Ejecutiva, la
cual podrd modificar o anular las medidas tomadas por el Director Ejecutivo.
Este entregard las mencionadas estampillas tan pronto como se efectde el pago
correspondiente.
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Articulo 56. EXONERACI6N DE OBLIGACIONES

1) El Consejo, por mayoria distribuida de dos tercios, podrd exonerar de una
obligaci6n a un Miembro por circunstancias excepcionales o de emergencia, por
fuerza mayor, o por deberes constitucionales u obligaciones internacionales con-
traidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas con respecto a territorios que ad-
ministre en virtud del Rdgimen de Administraci6n Fiduciaria.

2) El Consejo, al conceder una exoneraci6n a un Miembro, manifestard expli-
citamente los t~rminos y condiciones bajo los cuales dicho Miembro quedarA
relevado de tal obligaci6n, asi como el periodo correspondiente.

3) A menos que el Consejo decida en otro sentido, si la exoneraci6n diese lugar
a un incremento del cupo anual de exportaci6n del Miembro de que se trate las cuotas
anuales de todos los restantes Miembros exportadores con derecho a cuota bdsica
sern ajustadas a prorrata, a fin de que no sufra alteraci6n la cuota global anual.

4) El Consejo no considerard solicitud alguna de exoneraci6n de obligaciones
relativas a cuota que se formule exclusivamente con base en el hecho de que, durante
uno o mds afios, el pais Miembro solicitante haya tenido una producci6n exportable
superior a sus exportaciones permitidas, o que sea consecuencia del incumplimiento
por parte de dicho Miembro de las disposiciones de los Articulos 50 y 51.

5) El Consejo podrd dictar normas reglamentarias acerca del procedimiento
para el otorgamiento de exoneraciones y los criterios que han de regirlo.

CAPiTULO IX. CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articulo 57. CONSULTAS

Todo Miembro acogerd favorablemente la celabraci6n de consultas, y propor-
cionarA oportunidad adecuada para ellas, en lo relativo a las gestiones que pudiere
hacer otro Miembro acerca de cualquier asunto atinente a este Convenio. En el curso
de tales consultas, a petici6n de cualquiera de las partes y previo consentimiento de la
otra, el Director Ejecutivo constituiri una comisi6n independiente que interpondrd
sus buenos oficios con el objeto de conciliar las partes. Los costos de la comisi6n no
serdn imputados a la Organizaci6n. Si una de las partes no acepta que el Director Eje-
cutivo constituya una comisi6n o si la consulta no conduce a una soluci6n, el asunto
podri ser remitido al Consejo de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 58. Si
la consulta conduce a una soluci6n, se informard de ella al Director Ejecutivo, quien
hard ilegar el informe a todos los Miembros.

Artculo 58. CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio
que no se resuelva mediante negociaciones serd sometida al Consejo para su decisi6n,
a petici6n de cualquier Miembro que sea parte de la controversia.

2) En cualquier caso en que una controversia haya sido remitida al Consejo en
virtud de lo dispuesto en el ordinal I del presente Articulo, una mayoria de los Miem-
bros, o Miembros que tengan por lo menos un tercio del total de votos, podrdn pedir
al Consejo, despu~s de debatido el asunto, que, antes de adoptar su decisi6n, solicite
la opini6n del grupo consultivo mencionado en el ordinal 3 del presente Articulo
acerca de las cuestiones controvertidas.

3) a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo
estard formado por:
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i) dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con amplia
experiencia en asuntos andlogos al controvertido, y la otra con prestigio y expe-
riencia en cuestiones juridicas;

ii) dos personas de condiciones similares a las sefialadas anteriormente, designadas
por los Miembros importadores; y

iii) un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas en vir-
tud de los subnumerales i) y ii), o, en caso de desacuerdo, por el Presidente del
Consejo.
b) Podrin ser designados para integrar el grupo consultivo ciudadanos de los

paises cuyos gobiernos sean Partes Contratantes de este Convenio.
c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuardn a titulo

personal y sin sujeci6n a instrucciones de ningtin gobierno.
d) Los gastos del grupo consultivo serdn costeados por la Organizaci6n.
4) La opini6n del grupo consultivo y las razones en que 6sta se fundamente

serin sometidas al Consejo, el cual decidird sobre la controversia despu~s de exa-
minar toda la informaci6n pertinente.

5) El consejo dictarA su decisi6n dentro de los seis meses siguientes a la fecha
en que haya sido sometida la controversia a su consideraci6n.

6) Toda reclamaci6n contra un Miembro por falta de cumplimiento de las
obligaciones que le impone este Convenio serd remitida al Consejo, a petici6n del
Miembro reclamante, para que aqu~l decida la cuesti6n.

7) Para declarar que un Miembro ha incumplido las obligaciones que impone
este Convenio se requerirA una mayoria simple distribuida. En cualquier declaraci6n
que se haga de que un Miembro ha incumplido las obligaciones que le impone este
Convenio, deberd especificarse la indole de la infracci6n.

8) Si el Consejo llegare a la conclusi6n de que un Miembro ha incumplido las
obligaciones que le impone este Convenio, podri, sin perjuicio de las medidas coerci-
tivas previstas en otros Articulos de este Convenio, privar a dicho Miembro, por
mayoria distribuida de dos tercios, de su derecho de voto en el Consejo y de su
derecho a que se depositen sus votos en la Junta hasta que cumpla sus obligaciones, o
decidir excluir de la Organizaci6n a dicho Miembro en virtud de lo dispuesto en el
Articulo 66.

9) Todo Miembro podrd solicitar la opini6n previa de la Junta ejecutiva acerca
de cualquier asunto objeto de controversia o reclamaci6n, antes de que dicho asunto
se trate en el Consejo.

CAPiTULO x. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 59. FnMA
Este Convenio estarA abierto en la Sede de las Naciones Unidas, a partir del I de

enero de 1983 y hasta el 30 de junio de 1983 inclusive, a la firma de las Partes Contra-
tantes del Convenio Internacional del Caf6 de 1976 o del Convenio Internacional del
Caf6 de 1976 prorrogado, y de los gobiernos invitados a las sesiones del Consejo
Internacional del Caf6 convocado para negociar el presente Convenio.
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Articulo 60. RATIFICACION, ACEPTACI6N Y APROBACI6N

1) Este Convenio queda sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de los
gobiernos signatarios, de conformidad con los respectivos procedimientos constitu-
cionales.

2) Salvo lo dispuesto en el Articulo 61, los instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n serdn depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas a ms tardar el 30 de septiembre de 1983. El Consejo podrA, no
obstante, otorgar ampliaciones de plazo a los gobiernos signatarios que no hayan
podido depositar sus instrumentos a la citada fecha.

Articulo 61. ENTRADA EN VIGOR

1) Este Convenio entrarA en vigor definitivamente el 1 de octubre de 1983, si en
esa fecha los gobiernos de por lo menos 20 Miembros exportadores que tengan por lo
menos el 80 por ciento de los votos de los Miembros exportadores, y los gobiernos de
por lo menos 10 Miembros importadores que tengan por lo menos el 80 por ciento de
los votos de los Miembros importadores, calculados al 30 de septiembre de 1983,
hayan depositado sus respectivos instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n. PodrA tambi~n entrar en vigor definitivamente en cualquier fecha posterior
al 1 de octubre de 1983 si, encontrdndose en vigor provisionalmente con arreglo a lo
dispuesto en el ordinal 2 del presente Articulo, se depositan instrumentos de rati-
ficaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n con los que se cumplan los referidos requisitos en
cuanto a porcentajes.

2) Este Convenio puede entrar en vigor provisionalmente el 1 de octubre de
1983. A este prop6sito, la notificaci6n de un gobierno signatario o de cualquier otra
Parte Contratante del Convenio Internacional del Cafd de 1976 prorrogado, que
haya sido recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas el 30 de septiembre
de 1983 a mIs tardar y en la que se contraiga el compromiso de aplicar provisional-
mente este Convenio y gestionar la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n con arreglo
a sus procedimientos constitucionales lo ms pronto posible, surtird el mismo efecto
que un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. Todo gobierno que se
haya comprometido a aplicar este Convenio provisionalmente mientras no deposite
un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, ser considerado como
Parte provisional del mismo hasta que deposite ese instrumento de ratificaci6n, acep-
taci6n o aprobaci6n, o hasta el 31 de diciembre de 1983 inclusive, si a esa fecha no
hubiere efectuado tal dep6sito. El Consejo podrd prorrogar el plazo en que puede
depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n un gobierno que
est6 aplicando provisionalmente este Convenio.

3) Si este Convenio no hubiere entrado en vigor definitiva o provisionalmente
el 1 de octubre de 1983 con arreglo a las disposiciones de los ordinales 1 6 2 del pre-
sente Articulo, los gobiernos que hubieren depositado instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o hubieren notificado que se comprometen a
aplicar provisionalmente este Convenio y a gestionar su ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, podrfn, de mutuo acuerdo, decidir que entrard en vigor entre ellos. Del
mismo modo, si este Convenio hubiere entrado en vigor provisionalmente, pero no
definitivamente, el 31 de diciembre de 1983, los gobiernos que hubieren depositado
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o hubieren hecho
las notificaciones mencionadas en el ordinal 2 del presente Articulo, podrdn, de
mutuo acuerdo, decidir que continuarA en vigor provisionalmente, o que entrard en
vigor definitivamente, entre ellos.
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Artculo 62. ADHESI6N

1) El gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de cual-
quiera de sus organismos especializados podri adherirse a este Convenio en las con-
diciones que el Consejo establezca.

2) Los instrumentos de adhesi6n deberdn ser depositados en poder del Secre-
tario General de las Naciones Unidas. La adhesi6n serd efectiva desde el momento en
que se deposite el respectivo instrumento.

Articulo 63. RESERVAS

No podrin formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones de este
Convenio.

Articulo 64. EXTENsI6N A LOS TERRITORIOS DESIGNADOS

1) Cualquier gobierno podra declarar, al firmar o depositar un instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o en cualquier fecha posterior me-
diante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, que este Convenio
se extiende a cualesquiera de los territorios cuyas relaciones internacionales tenga a
su cargo, en cuyo caso este Convenio se hari extensivo a dichos territorios a partir de
la fecha de tal notificaci6n.

2) Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confieren las
disposiciones del Articulo 5 respecto de cualquiera de los territorios cuyas relaciones
internacionales tenga a su cargo, o que desee autorizar a cualquiera de dichos terri-
torios para que se integre en un grupo Miembro formado en virtud de las disposi-
ciones de los Articulos 6 6 7, podrd hacerlo mediante la correspondiente notificaci6n
al Secretario General de las Naciones Unidas, al efectuar el dep6sito de su instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o en cualquier otra fecha
posterior.

3) Toda Parte Contratante que haya hecho una declaraci6n de conformidad
con lo dispuesto en el ordinal 1 del presente Articulo podrd en cualquier fecha
posterior, mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas,
declarar que este Convenio dejar de extenderse al territorio mencionado en la notifi-
caci6n, y en tal caso este Convenio dejar de hacerse extensivo a tal territorio a partir
de la fecha de tal notificaci6n.

4) Cuando un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio en virtud de
las disposiciones del ordinal 1 del presente Articulo se tome independiente, el gobierno
del nuevo estado podrd, en un plazo de 90 dias a partir de la obtenci6n de la indepen-
dencia, declarar pon notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas que ha
asumido sus derechos y obligaciones como Parte Contratante de este Convenio.
Desde la fecha de tal notificaci6n, pasard a ser Parte Contratante de este Convenio.
El Consejo puede otorgar una pr6rroga del plazo en que se ha de hacer tal notifi-
caci6n.

Articulo 65. RETIRO VOLUNTARIO

Toda Parte Contratante podrd retirarse de este Convenio en cualquier tiempo,
mediante notificaci6n por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas. El
retiro surtird efecto 90 dias despu6s de sen recibida la notificaci6n.
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Articulo 66. EXCLUSI6N

Si el Consejo decidiere que un Miembro ha dejado de cumplir las obligaciones
que le impone este Convenio y que tal incumplimiento entorpece seriamente el fun-
cionamiento de este Convenio, podrd, por una mayoria distribuida de dos tercios,
excluir a tal Miembro de la Organizaci6n. El Consejo comunicarA inmediatamente
tal decisi6n al Secretario General de las Naciones Unidas. A los 90 dias de haber sido
adoptada la decisi6n por el Consejo, tal Miembro dejard de ser Miembro de la
Organizaci6n y, si fuere Parte Contratante, dejard de ser Parte de este Convenio.

Articulo 67. AJUSTE DE CUENTAS CON LOS MIEMBROS QUE SE RETIREN
0 HAYAN SIDO EXCLUIDOS

1) En el caso de que un Miembro se retire o sea excluido de la Organizaci6n,
el Consejo determinard el ajuste de cuentas a que haya lugar. La Organizaci6n reten-
drd las cantidades abonadas por cualquier Miembro que se retire o sea excluido de la
Organizaci6n, quien quedard obligado a pagar cualquier cantidad que le deba a la
Organizaci6n en el momento en que surta efecto tal retiro o exclusi6n; sin embargo,
si se trata de una Parte Contratante que no pueda aceptar una enmienda y, por consi-
guiente, cese de participar en este Convenio en virtud de las disposiciones del ordinal
2 del Articulo 69, el Consejo podrd determinar cualquier liquidaci6n de cuentas que
considere equitativa.

2) Ningtin Miembro que haya cesado de participar en este Convenio tendrd
derecho a recibir parte alguna del producto de la liquidaci6n o de otros haberes de la
Organizaci6n, ni le cabrd responsabilidad en cuanto a enjugar parte alguna de un
eventual deficit de la Organizaci6n al terminar este Convenio.

Articulo 68. DuRAc16N Y TERMINACI6N

1) Este Convenio permaneceri vigente durante un periodo de seis afios es decir
hasta el 30 de septiembre de 1989, a menos que sea prorrogado en virtud de las dis-
posiciones del ordinal 2 del presente Articulo o se le declare terminado en virtud de
las disposiciones del ordinal 3 del mismo.

2) En cualquier fecha posterior al 30 de septiembre de 1987, el Consejo podrd,
mediante el voto del 58 por ciento de los Miembros, que representen por lo menos
una mayoria distribuida del 70 por ciento del total de los votos, decidir que este
Convenio sea renegociado o que sea prorrogado, con o sin modificaciones, por el
periodo que determine el Consejo. Toda Parte Contratante que a la fecha en que tal
Convenio renegociado o prorrogado entre en vigor no haya notificado al Secretario
General de las Naciones Unidas su aceptaci6n de dicho Convenio renegociado o pro-
rrogado, y todo territorio que sea Miembro o integrante de un grupo Miembro en
nombre del cual no se haya hecho tal notificaci6n a la citada fecha dejari de parti-
cipar en dicho Convenio a partir de esa misma fecha.

3) El Consejo podrd en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de
una mayoria de los Miembros que represente por lo menos una mayoria distribuida
de dos tercios del total de los votos, declarar terminado este Convenio en la fecha que
determine el Consejo.

4) Pese a la terminaci6n de este Convenio, el Consejo seguird existiendo todo
el tiempo que se requiera para liquidar la Organizaci6n, cerrar sus cuentas y disponer
de sus haberes, y tendri durante dicho periodo todas las facultades y funciones que
sean necesarias para tales prop6sitos.
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Articulo 69. ENMIENDAS

1) El Consejo podrA, por una mayorfa distribuida de dos tercios recomendar a
las Partes Contratantes enmiendas a este Convenio. Las enmiendas entrardn en vigor
a los 100 dias de haber sido recibidas por el Secretario General de las Naciones
Unidas notificaciones de aceptaci6n de Partes Contratantes que representen por lo
menos el 75 por ciento de los paises exportadores que tengan por lo menos el 85 por
ciento de los votos de los Miembros exportadores, y de Partes Contratantes que
representen por lo menos el 75 por ciento de los paises importadores que tengan por
lo menos el 80 por ciento de los votos de los Miembros importadores. El Consejo
fijarA el plazo dentro del cual las Partes Contratantes deberdn notificar al Secretario
General de las Naciones Unidas que han aceptado la enmienda y, si a la expiracidn de
ese plazo no se hubieren cumplido los requisitos exigidos en cuanto a porcentajes
para la entrada en vigor de la enmienda, se considerard retirada dsta.

2) Cualquier Parte Contratante que no haya notificado su aceptaci6n de una
enmienda en el plazo fijado por el Consejo, o cualquier territorio que sea Miembro o
integrante de un grupo Miembro en nombre del cual no se haya hecho la citada notifi-
caci6n dentro de ese plazo, cesard de participar en este Convenio desde la fecha en
que entre en vigencia la enmienda.

3) Las disposiciones de este Articulo no afectardn en modo alguno a las facul-
tades que el Convenio confiere al Consejo para modificar cualesquiera de sus
Anexos.

Articulo 70. DIsPOsICIONES SUPLEMENTARIAS Y TRANSITORIAS

1) Considdrase este Convenio como la continuaci6n del Convenio Internacio-
nal del Caf6 de 1976 prorrogado.

2) Con el objeto de facilitar la prolongaci6n, sin soluci6n de continuidad, del
Convenio Internacional del Caf6 de 1976 prorrogado, se establece:
a) todas las medidas adoptadas por la Organizaci6n, o en nombre de la misma, o

por cualquiera de sus 6rganos en virtud del Convenio Internacional del Caf6 de
1976 prorrogado, que estdn en vigor el 30 de septiembre de 1983 y en cuyos tsr-
minos no se haya estipulado su expiraci6n en esa fecha, permanecerAn en vigor a
menos que se modifiquen en virtud de las disposiciones de este Convenio; y

b) todas las decisiones que deba adoptar el Consejo durante el afto cafetero 1982/83
para su aplicaci6n en el afio cafetero 1983/84 las adoptard el Consejo en el afio
cafetero 1982/83 y se aplicardn a titulo provisional como si este Convenio hubiere
entrado ya en vigor.

Artdculo 71. TEXTOS AUTENTICOS DEL CONVENIO

Los textos en espafiol, frances, inglds y portuguds de este Convenio son igual-
mente autdnticos. Los originales quedardn depositados en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por sus
respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que figuran junto a
sus firmas.
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ANEXO 1

REPTBLICA POPULAR DE ANGOLA

1. A mds tardar el 31 le julio de cada afio, Angola notificard al Director Ejecutivo la can-
tidad de caf con que cuenta disponer para la exportaci6n durante el siguiente afio cafetero. La
cuota de Angola para dicho afio cafetero serd la cantidad que asi se haya indicado, a condici6n
de que tal cantidad no sobrepase el cupo de exportaci6n de ese pais, calculado tomando como
base la aplicaci6n de las disposiciones de los Articulos 30 y 35 del Convenio Internacional del
Caf6 de 1976, y a condici6n, asimismo, de que la cantidad indicada por el Miembro reciba
confirmaci6n del Director Ejecutivo.

2. La cuota anual de Angola determinada de conformidad con las disposiciones del pd-
rrafo 1 del presente Anexo estard exenta de ajustes descendentes o ascendentes de la cuota, y se
deducird de la cuota anual global establecida por el Consejo, de conformidad con las disposi-
ciones del Articulo 34, con anterioridad a la asignaci6n de cuotas anuales a los Miembros
exportadores que tienen derecho a una cuota bAsica de conformidad con las disposiciones de
los ordinales I y 2 del Articulo 35.

3. Si la cantidad de caf6 declarada por Angola como disponible para la exportaci6n en
un ailo cafetero sobrepasa la cuota a que hubiera tenido derecho en virtud de las disposiciones
de los Articulos 30 y 35 del Convenio Internacional del Caf6 de 1976, los procedimientos
previstos en el presente Anexo quedarin en suspenso. Se establecerd para Angola una cuota
bdsica, que estard sujeta a todas las disposiciones del Convenio aplicables a los Miembros
exportadores con derecho a cuota bdsica.

ANEXO 2

MIEMBROS EXPORTADORES SUJETOS A LAS DISPOSICIONES DEL ARTICULO 31

Ntimero de votos
Participaci6n adicionales

Miembro exportador porcentuall a los bdsicosl

(1) (2)
TOTAL (a) incluida la OAMCAF ...... 100,00 44

(b) sin incluir la OAMCAF ..... 70,62 35

Bolivia ............................ 4,65 2
Burundi' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
G hana ............................ 2,14 0
G uinea ........................... 4,25 2
H aiti ............................. 16,99 7
Jam aica ........................... 0,74 0
Liberia ........................... 5,52 2
M alawi ........................... 0,99 0
N igeria ........................... 3,11 0
Panama ........................... 2,79 0
Paraguay ......................... 4,61 2
Ruanda3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
Sierra Leona ....................... 9,94 4
Sri Lanka ......................... 2,29 0
Tailandia ......................... 4,44 2
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NtMimero de votos
Participaci6n adicionales

Miembro exportador porcentuall a los bdsicos'

(1) (2)

Trinidad y Tabago .................. 1,45 0
Venezuela ......................... 3,40 0
Zimbabue ......................... 3,31 0

OAMCAF 29,38 9
Benin ............................. 2,24 0
Congo ............................ 1,70 0
Gab6n ............................ 1,70 0
Repfiblica Centroafricana ........... 11,32 4
Togo ............................. 12,42 5

1 Se refiere a los Miembros sometidos a las disposiciones del ordinal 2 del Articulo 31.
2 Se refiere a las disposiciones del ordinal 3 del Articulo 13.
3 Vase el ordinal 6 del Articulo 31.

ANEXO 3

PARTICEPACI6N DE CADA MIEMBRO EN LA CUOTA GLOBAL DE LOS MIEMBROS
EXPORTADORES CON DERECHO A CUOTA BASICA EN EL ANRO CAFETERO
1983/84

Miembro exportador Porcentaje

T OTAL ...............................................

Suaves Colombianos ................................... 20,12
Colom bia ........................................ 16,28
K enia ............................................ 2,48
Tanzania ......................................... 1,36

Otros Suaves .......................................... 23,36
Costa Rica ....................................... 2,16
Ecuador ......................................... 2,17
El Salvador ....................................... 4,48
G uatem ala ....................................... 3,47
H onduras ........................................ 1,49
India ............................................ 1,24
M xico .......................................... 3,65
N icaragua ........................................ 1,28
Paptia Nueva Guinea ............................... 1,16
Peri ............................................. 1,31
Reptiblica Dominicana ............................. 0,95

Ardbicas Brasilefosy OtrosArdbicas ..................... 33,45
B rasil ............................................ 30,83
Etiopia .......................................... 2,62
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Miembro exportador Porcentaje

R obustas ............................................. 23,07
Indonesia ........................................ 4,55
OAM CAF ....................................... 11,96
U ganda ........................................... 4,44
Z aire ............................................ 2,12

NOTA: Filipinas, en calidad de Miembro exportador con derecho a cuota bAsica, tendrd una
cuota de 470.000 sacos para el aflo cafetero 1983/84, cuota que estard sujeta a todos los ajustes
que sufran las cuotas de los Miembros exportadores con derecho a cuota bAsica en virtud de las
disposiciones del Convenio.
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In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
Em nome de Angola:
En nombre de Angola:

ELISIO DE FIGUEIREDO

29/6/83

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :
Em nome da Argentina:
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie :
Em nome da Austrdlia:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche
Em nome da Austria:
En nombre de Austria:

KARL FISCHER

15 June 1983

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
Em nome da B61gica:
En nombre de B61gica:

EDMONDE DEVER

15 mars 1983
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In the name of Benin:
Au nom du Bnin :
Em nome de B6nin:
En nombre de Benin:

SATURNIN SOGLO

30 juin 1983

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
Em nome da Bolivia:
En nombre de Bolivia:

FERNANDO SALAZAR PAREDES

29 April '83

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
Em nome do Brasil:
En nombre del Brasil:

SERGIO CORREA DA COSTA

May 10th, 1983

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
Em nome da Bulgaria:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
Em nome do Burtindi:
En nombre de Burundi:

MELCHIOR BWAKIRA

New York, le 19 mai 1983
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
Em nome do Canadd:
En nombre del Canada:

P. D. LEE

30 June, 1983

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
Em nome da Repiblica Centro-Africana:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

SIMON PIERRE KIBANDA

30 juin 1983

In the name of China:
Au nom de la Chine
Em nome da China:
En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
Em nome da Col6mbia:
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN

12 de Mayo de 1.983

In the name of Congo:
Au nom du Congo :
Em nome do Congo:
En nombre del Congo:
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
Em nome da Costa Rica:
En nombre de Costa Rica:

FERNANDO ZUMBADO JIMENEZ

19 May, 1983

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
Em nome de Cuba:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :
Em nome de Chipre:
En nombre de Chipre:

DINOS MOUSHOUTAS

7 June 1983

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch~coslovaquie
Em nome da Tcheco-Eslovdquia:
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Yemen d~mocratique :
Em nome do Yemen Democrftico:
En nombre del Yemen Democrdtico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
Em nome da Dinamarca:
En nombre de Dinamarca:

CARL ERNST WILHELM ULRICHSEN

May 9th, 1983
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine:
Em nome da Repdblica Dominicana:
En nombre de la Repdblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING-VICTORIA

June 16, 1983

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
Em nome do Equador:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ

30 June 1983

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
Em nome do Egito:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
Em nome de El Salvador:
En nombre de El Salvador:

MAURICiO ROSALES

20/Junio/1983

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie
Em nome da Eti6pia:
En nombre de Etiopia:

MOHAMED HAmiD IBRAHIM

4/22/83
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji
Em nome de Fiji:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
Em nome da Finlfndia:
En nombre de Finlandia:

KEHO KORHONEN

March 28, 1983

In the name of France:
Au nom de la France:
Em nome da Franga:
En nombre de Francia:

LUC DE LA BARRE DE NANTEUIL

19 avril 1983

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
Em nome do Gabdo:
En nombre del Gab6n:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
Em nome da Reptiblica Democrdtica Alemd:
En nombre de la Reptiblica Democritica Alemana:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
Em nome da Repfiblica Federal da Alemanha:
En nombre de la Repdiblica Federal de Alemania:

ERNST-JOERG VON STUDNITZ

29 June 1983
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In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
Em nome de Gana:
En nombre de Ghana:

JAMES VICTOR GBEHO

30th'

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
Em nome da Grec6a:
En nombre de Grecia:

MIHALIS DOUNTAS

May 20, 1983

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
Em nome da Guatemala:
En nombre de Guatemala:

RENE MONTES

16/Jun/83

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e
Em nome da Guin6:
En nombre de Guinea:

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
Em nome do Haiti:
En nombre de Haiti:

JEAN PHITO GEORGES

30 juin 1983

1 30 June 1983 - 30 juin 1983.
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In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
Em nome de Honduras:
En nombre de Honduras:

DARIo LOBO

Junio 22, 1983

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
Em nome da Hungria:
En nombre de Hungria:

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
Em nome da India:
En nombre de la India:

S. H. KRISHNAN

30 June 1983

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie :
Em nome da Indonesia:
En nombre de Indonesia:

HASJIM DjALAL

June 30, 1983

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
Em nome da Irlanda:
En nombre de Irlanda:

JEREMY M. CRAIG

29th June 1983
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In the name of Israel:
Au nom d'Isral :
Em nome de Israel:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
Em nome da Itd1ia:
En nombre de Italia:

UMBERTO LA ROCCA

16 juin 1983

In the name of Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
Em nome da Costa do Marfim:
En nombre de la Costa de marfil:

AmARA ESSY

New York le 13 juin 1983

In the name of Jamaica:
Au nor de la Jamaique:
Em nome da Jamaica:
En nombre de Jamaica:

EGERTON RICHARDSON

with attached statement' ,2

30th June 1983

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
Em nome do Japdo:
En nombre de Jap6n:

Mizuo KURODA

18th March 1983

Avec la d6claration ci-jointe.
2 For the text of the declarations made upon signature, see p. 274 of this volume - Pour le texte des dclarations

faites lors de la signature, voir p. 274 du prdsent volume.
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
Em nome do Qu~nia:
En nombre de Kenya:

WAFULA WABUGE

17th May, 1983

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria :
Em nome da Lib6ria:
En nombre de Liberia:

ABEODU BOWEN JONES

April 25, 1983

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
Em nome de Luxemburgo:
En nombre de Luxemburgo:

E. DEVER

15 mars 1983

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
Em nome de Madagdscar:
En nombre de Madagascar:

M. BLAISE RABETAFIKA

2 mai 1983
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
Em nome do Malavi:
En nombre de Malawi:

ALECK KWAME PHIRI

With declaration attached' ,2

30 June 1983

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
Em nome do Mdxico:
En nombre de Mexico:

ANTONIO GAZOL SANCHEZ

27 abril, 1983

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
Em nome dos Paises Baixos:
En nombre de los Paises Bajos:

HuGo SCHELTEMA

Feb. 15, 1983

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
Em nome da Nova Zelindia:
En nombre de Nueva Zelandia:

RICHARD JOHN MARTIN

30 June 1983

Avec la d&laration ci-jointe.
2 For the text of the declarations made upon signature, see p. 274 of this volume - Pour le texte des d6clarations

faites lors de la signature, voir p. 274 du present volume.
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Em nome da Nicaragua:
En nombre de Nicaragua:

JAVIER CHAMORRO

6-17-83

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Em nome da Nicaragua:
En nombre de Nicaragua:

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
Em nome da Noruega:
En nombre de Noruega:

TOM VRAALSEN

28 March 1983

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
Em nome do Panamd:
En nombre de PanamA:

CARLOS OzoREs TYPALDOS

Junio 28/1983

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
Em nome da Papua-Nova Guin6:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

KUBULAN Los

June 21, 1983
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Em nome do Paraguai:
En nombre del Paraguay:

OSCAR CABELLO

15-6-1983

In the name of Peru:
Au nom du P~rou:
Em nome do Peri:
En nombre del Peru:

HERNAN COUTURIER

Nueva York, 24 de junio de 1983'

In the name of the Philippines:
Au nor des Philippines
Em nome das Filipinas:
En nombre de Filipinas:

Luis MORENO-SALCEDO

3 May 1983

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
Em nome da Polfna:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
Em nome de Portugal:
En nombre de Portugal:

RuY MEDINA

30 juin 1983

New York, 24 June 1983 - New York, le 24 juin 1983.
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
Em nome da Romania:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
Em nome da Ruanda:
En nombre de Rwanda:

JEAN-MARIE SIBOMANA

10 mai 1983

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
Em nome de Serra Leoa:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
Em nome da Cingapura:
En nombre de Singapur:

BARRY DESKER

29 June 1983

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique de Sud:
Em nome da Africa do Sul:
En nombre de Suddfrica:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
Em nome da Espanha:
En nombre de Espafia:

JAIME DE PINIES

Nueva York, 3 de marzo 19831

I New York, 3 March 1983 - New York, le 3 mars 1983.
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In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
Em nome de Sri Lanka:
En nombre de Sri Lanka:

IGNATIUS BENEDICT FONSEKA

20th June 1983

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede
Em nome da Su~cia:
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM

28 March 1983

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse
Em nome da Suia:
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA'

Sous r6serve de ratification2

29.6.1983

In the name of Thailand:
Au nom de la Thallande:
Em nome da Tailandia:
En nombre de Tailandia:

APINAN PAVANARIT

29 June 1983

1 For the text of the declarations made upon signature, see p. 274 of this volume - Pour le texte des d6clarations

faites lors de la signature, voir p. 274 du present volume.
2 Subject to ratification.
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In the name of Togo:
Au nom du Togo:
Em nome do Togo:
En nombre del Togo:

ATSU-KOFFI AMEGA

17 juin 1983

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago :
Em nome de Trinidade-e-Tobago:
En nombre de Trinidad y Tobago:

DODDRIDGE ALLEYNE

30 June 1983

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
Em nome de Uganda:
En nombre de Uganda:

OLARA OTUNNU

April 19, 1983

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Em nome da Unido das Repdblicas Socialistas Sovi~ticas:
En nombre de la Union de Repdblicas Socialistas Sovi~ticas:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Em nome do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda de Norte:

JOHN ADAM THOMSON

15th April 1983
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In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la R6publique-Unie du Cameroun:
Em nome da Repdiblica Unida dos Camar6es:
En nombre de la Repdiblica Unida del Camerin:

SIMONE MAIRIE

13 juin 1983

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie
Em nome da Repdiblica Unida da Tanzania:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:

PAUL RUPIA

27th April 1983

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am~rique :
Em nome dos Estados Unidos da America:
En nombre de los Estados Unidos de America:

WILLIAM C. SHERMAN

March 23, 1983

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
Em nome da Venezuela:
En nombre de Venezuela:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
Em nome da Iugosldvia:
En nombre de Yugoslavia:
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In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
Em nome do Zaire:
En nombre del Zaire:

UMBA Di LUTETE

2 juin 1983

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
Em nome do Zimbdbue:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ6enne:
Em nome da Comunidade Economica Europeia:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

MICHAEL HARDY

29 June 1983
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

JAMAICA

"Jamaica has been a Member of the
International Coffee Organization since
1967. Under the previous Agreements
and up to September 1982, Jamaica had
an annual export quota of up to 40,000
bags as one of the countries producing
100,000 bags and below.

In 1982 when quotas were being nego-
tiated under the revised 1976 Agreement,
Jamaica was given an annual export
quota of 17,388 bags which represented
Jamaica's projected exports for the
1982/83 year. This reduced export quota
has been given to Jamaica under the 1983
International Coffee Agreement.

Jamaica's current development pro-
grammes for the Blue Mountain area
were based on the knowledge that we had
an annual export quota of 40,000 bags
which had been in force over the many
years that Jamaica has been a Member of
the International Coffee Organization.

Jamaica would certainly wish to con-
tinue membership of the International
Coffee Organization and is therefore
signing the 1983 International Coffee
Agreement. However, Jamaica wishes to
record its dissatisfaction with its current
annual export quota of 17,388 bags of
coffee. We further serve notice that we
will be requesting the International
Coffee Organization to consider increas-
ing our export quota under the 1983
Agreement."

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

JAMAIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Jamaique est membre de l'Organi-
sation internationale du cafd depuis
1967. En vertu des accords ant~rieurs et
jusqu'en septembre 1982, la Jamaique,
en tant que pays produisant un maxi-
mum de 100 000 sacs, avait un contin-
gent annuel d'exportation de 40 000 sacs.

En 1982, lorsque les contingents ont
W ajust~s en application de l'Accord
r~vis6 de 1976, la Jamalque s'est vu attri-
buer un contingent d'exportation annuel
de 17 388 sacs, repr~sentant le montant
des exportations pr~vues pour ce pays au
cours de l'ann~e caf&re 1982-1983. Ce
contingent r~duit a 6t6 attribu6 A la
Jamalque en application de l'Accord in-
ternational de 1983 sur le caf6.

Les programmes actuels de d~veloppe-
ment concernant la region de Blue
Mountain avaient W 6labor~s sur la base
du contingent de 40 000 sacs, qui 6tait en
vigueur pendant de nombreuses annes,
depuis que la Jamaique est membre de
l'Organisation internationale du caf6.

La Jamaique souhaite demeurer mem-
bre de l'Organisation internationale du
caf6 et A cet effet signe 'Accord interna-
tional sur le caf6 de 1983. Elle tient
toutefois h exprimer son insatisfaction
au sujet de ce contingent annuel d'expor-
tation de 17 388 sacs. Nous vous avisons
donc de notre intention de demander A
l'Organisation internationale du caf6
d'envisager de relever notre contingent
d'exportation au titre de l'Accord de
1983.
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MALA WI

"The Government of the Republic of
Malawi considers that the quota allo-
cated to Malawi is inadequate for her
present and future production of coffee."

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In signing the International Coffee
Agreement 1983, Switzerland deems it
necessary for the sound functioning of
the control system provided for by this
Agreement that the International Coffee
Council should take appropriate meas-
ures, as it is competent to do, to ensure
full compliance with article 2, para-
graphe 3, of the Agreement.

MALA WI

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

Le Gouvernement de la Rdpublique du
Malawi considre que le contingent at-
tribu6 au Malawi est inadapt6 A sa pro-
duction de caf6 actuelle et future.

SUISSE

"En signant l'Accord international de
1983 sur le caf6, la Suisse estime ndces-
saire, pour le bon fonctionnement du
syst~me de contr6le de cet Accord, que le
Conseil international du caf6 prenne des
mesures approprides, ainsi qu'il en a la
competence, en vue du respect integral
de l'article 2, paragraphe 3, de l'Accord."
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION AND ACCES-
SION (a)

AUSTRALIA (a)

"The Australian authorities have as-
sumed that, in making provision for
exchange control privileges, the Organi-
sation might seek these in respect of
administrative expenses and other cur-
rent purposes and not in respect of trans-
actions of a capital or investment
nature."

MALA WI

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 275
of this volume.]

DECLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION ET DE
L'ADHtSION (a)

A USTRALIE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les autorit~s autraliennes ont pr6sum6
qu'en arretant leurs dispositions relatives
aux privileges applicables au contr6le des
changes, r'Organisation revendiquera
peut-etre ces privileges pour les d~penses
d'administration et autres objets de ca-
ract~re courant et non pour les opera-
tions en capital ou A caractre d'investis-
sement.

MALA WI

[Confirmant la diclaration faite lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 275
du prisent volume. I
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BRAZIL
and

ITALY

Cultural Agreement. Signed at Rio
ber 1958

Authentic texts: Portuguese and Italian.

Registered by Brazil on 4 October 1983.

de Janeiro on 6 Septem-

BRESIL
et

ITALIE

Accord culturel. Signe A Rio de Janeiro le 6 septembre 1958

Textes authentiques : portugais et italien.

Enregistri par le Brisil le 4 octobre 1983.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
ITALIANA

0 Gov~rno da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da
Repdiblica Italiana,

C6nscios da comunidade de tradigSes s6bre as quais se baseia a vida cultural dos
seus dois paises, e animados do desejo de tornar ainda mais estreitas e fecundas as
relag6es literdrias, artisticas, cientificas e t6cnicas jd existentes entre os seus dois
povos,

Acordaram no seguinte:

Artigo L Cada uma das Partes Contratantes permitiri a criagdo e favorecerd,
corn t6das as possiveis facilidades, o funcionamento e o desenvolvimento no seu
pr6prio territ6rio, de Instituig6es Culturais do outro Pais, autorizadas pelos respec-
tivos Governos, cuja atividade se destine A efetivagdo dos fins gerais do presente
Ac~rdo, por meio de cursos, conferencias, concertos, manifesta 6es de arte, servigos
de biblioteca, discoteca, filmoteca, etc. e permitird que instituig6es ou particulares os
ajudem corn meios financeiros ou de qualquer outra natureza.

As duas Comiss6es Mistas, de que trata o Artigo 8-, determinardo quais dos
organismos jd existentes nos dois Paises poder~o ser reconhecidos como Instituig~es
Culturais para os efeitos do pardgrafo precedente e determinarzo as diversas facili-
dades (fiscais, alfandegdrias, etc.) de que se poderdo beneficiar.

Artigo II. Cada uma das Partes Contratantes favorecerd junto As Univer-
sidades, aos outros Institutos Superiores e aos Institutos de Instrugdo Mddia situados
no pr6prio territ6rio a criago de cdtedras, leitorados e cursos livres de lingua, litera-
tura, hist6ria e arte do outro Pais.

Em particular:
a) o Governo italiano compromete-se a recomendar que, nas cdtedras de lingua e li-

teratura portuguesa existentes na It lia, seja dado tratamento especial ao ensino
da literatura brasileira e as suas particularidades linguisticas;

b) o Gov~rno brasileiro compromete-se a introduzir o estudo facultativo da lingua
italiana nos estabelecimentos oficiais de ensino m6dio e a reconhecer a sua vali-
dade nos programas de exame em posigo de paridade corn a lingua estrangeira
mais favorecida, entre aquelas para as quais 6 previso o mesmo tipo de ensino,
bern como a manter e desenvolver o estudo do italiano nas Universidades e In-
stitutos Superiores.

Artigo III. As Partes Contratantes comprometem-se a facilitar, dentro das
respectivas legislag6es, o funcionamento de cursos especiais que sigam os programas
escolares de ambos os Paises, sempre que Esses cursos se tornem necessdirios por exi-
g~ncias particulares (de ordem cultural concernente a imigragdo e outras).
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Artigo IV. As Partes Contratantes comprometern-se a favorecer os contatos
diretos entre as Universidades e os outros organismos de cultura humanistica,
cientifica e artistica dos dois Paises, estudando a possibilidade de organizar:
a) intercimbio de profess6res, de conferencistas, de pesquisadores e de estudantes;
b) intercambio regular de bolsistas;
c) intercimbio regular de publicag6es oficiais e das que provenham de Univer-

sidades, Academias, Sociedades Cientificas e InstituiqSes Culturais em geral.
Serd, al6m disso, favorecida a constituiqdo e o desenvolvimento de Instituig6es e

Funda 6es que tenham por fim a criag~o e a manutenqdo de b6lsas destinadas a
estudantes brasileiros e italianos.

Serd particularmente encorajada a colaboravao cinematogrifica italo-brasileira.

Artigo V. As Partes Contratantes procurardo fazer com que seja melhor con-
hecida a sua cultura por meio da organizaqdo, no outro Pais, de cursos de conferen-
cias, concertos, exposigSes e exibig6es artisticas e teatrais, mostras editoriais e quais-
quer outras manifestaq6es relacionadas com a divulgagdo do livro, bem como por
meio do filme, do rddio, da televisdo, da fotografia e do esporte, concedendo-se;
reciprocamente, com tal fim, t~das as facilidades fiscais, alfandegdrias, etc.

De um modo particular fica estabelecido que a organizagdo de mostras de arte,
no quadro do presente Ac~rdo, serd facilitada pelas Partes Contratantes, substituindo
por garantia id6nea o dep6sito alfandegdrio que deve ser efetuado em rela¢do A im-
portagdo e exportaqdo tempordrias.

Artigo VI. As Partes Contratantes concederdo t6das as possiveis facilidades A
entrada nos seus respectivos territ6rios de livros, jornais, revistas, publicagSes
musicais, reprodug6es artisticas, destinados a instituigSes de cardter educativo e
cultural, sob condiqdo de que tais artigos ndo sejam objeto de operag6es comerciais.

Al6m disso, os livros, as revistas, os jornais e as publicag es peri6dicas, bern
como a mdsica manuscrita ou impressa, n5o estarAo sujeitos a outras taxas ou
direitos do que os previstos para os artigos referidos no presente dispositivo.

Serdo enfim, sempre que necessdrio, adotadas medidas oportunas para tornar a
mais rdpido possivel o encaminhamento aos destinatdrios do material acima men-
cionado, e particularmente dos jornais e das revistas.

Artigo VII. As Partes Contratantes examinardo, de comum acordo e no
espirito das respectivas legislag6es, a possibilidade de adoqdo de normas, meios e
crit6rios susceptiveis de facilitar e simplificar o reconhecimento reciproco dos titulos
de estudos intermedidrios e finais, com o objetivo de estabelecer a sua equivalencia,
seja para fins academicos, seja para fins de exercicio profissional.

Artigo VIII. Para os fins da aplica¢do do presente Ac6rdo, bern como da for-
mulag o de qualquer proposta destinada a adaptar o pr6prio Ac6rdo a ulteriores
desenvolvimentos das rela Zes entre as dois paises, serdo constituidas duas Co-
miss~es Mistas italo-brasileiras, uma em Roma e a outra no Rio de Janeiro. Cada
Comissdo serd constituida por seis membros nomeados metade pelo Governo
italiano e metade pelo Gov~rno brasileiro. A Presid~ncia e a Secretaria serao
confiadas, respectivamente, na Itdlia, a um italiano e a um brasileiro, e, no Brasil, a
um brasileiro e a um italiano. As Comiss6es reunirse-do, pelo menos, uma vez por
ano e t6das as vezes que os Presidentes considerem necessdrio.
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Em caso de necessidade a Comissdo poderd recorrer a peritos, a titulo de consul-
tores t~cnicos.

Artigo IX. As Partes Contratantes se declaram dispostas a examinar a possi-
bilidade de adotar, nas suas relaq6es reciprocas, t~das as facilidades previstas nas
recomendag6es da UNESCO que tenham sido aprovadas pelos Delegados dos dois
Paises.

Artigo X. 0 presente Ac~rdo 6 concluido sem limite de tempo e permanecera
em vigor at6 que seja denunciado por uma das Partes Contratantes. Em tal caso, o
Ac~rdo cessard de vigorar seis meses depois da notifica¢do da dentincia. As
facilidades concedidas aos Institutos, de que trata o Artigo I, serdo, entretanto, man-
tidas reciprocamente por seis meses.

Artigo XI. 0 presente Ac6rdo serd ratificado no mais breve prazo possivel e
entrard em vigor no primeiro dia do m~s subseqiiente aquele em que f6r efetuada a
troca das ratificaq6es que terd lugar em Roma.

EM Ft DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados pelos seus respec-
tivos Governos, assinaram o presente Acbrdo e a ele apuseram os respectivos selos.

FEITO em duas vias na cidade do Rio de Janeiro, a seis de setembro de mil nove-
centos e cinqiienta e oito, nas linguas portugu~sa e italiana, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

Pelo Gov~rno Pelo Govarno
da Repdiblica dos Estados Unidos da Repfiblica Italiana:

do Brasil:
FRANCISCO NEGRAO DE LIMA GIUSEPPE MEDICI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

ACCORDO CULTURALE FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEGLI STATI
UNITI DEL BRASILE

II Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica degli Stati
Uniti del Brasile,

Consci della comunith di tradizioni su cui si basa la vita culturale dei loro due
Paesi, e animati dal desiderio di rendere ancora pifi strette e feconde le relazioni let-
terarie, artistiche, scientifiche e tecniche gih esistenti fra i loro due popoli,

Hanno convenuto quanto segue:

A rticolo L Ciascuna delle Parti Contraenti permetter- la creazione e favorirh
con tutte le possibili facilitazioni, il funzionimento e lo sviluppo nel proprio terri-
torio di Istituti di Cultura dell'altro Paese, autorizzati dai rispettivi Governi, la cui
attivitA sia diretta all'attuazione dei fini generali del presente Accordo, per mezzo di
corsi, conferenze, concerti, manifestazione d'arte, servizi di biblioteca, discoteca,
filmoteca, ecc. e permetterh che istituzioni o privati li sovvengano con mezzi finan-
ziari o di qualsiasi altra natura.

Le due Commissioni Miste, di cui tratta 'Articolo 8, determineranno quali degli
organismi gi esistenti nei due Paesi potranno essere riconosciuti come Istituti di
Cultura agli effetti del comma precedente e determineranno le diverse agevolazioni
(fiscali, doganali, ecc.) di cui potranno benificiare.

Articolo II. Ciascuna delle Parti Contraenti favorir presso le Universith, gli
altri Istituti Superiori e gli Istituti di Istruzione Media siti nel proprio territorio la cre-
azione di cattedre, lettorati e corsi liberi di lingua, letteratura, storia e arte dell'altro
Paese.

In particolare:
a) II Governo italiano si impegna a raccomandare che nell'insegnamento relativo

alle cattedre di lingua e letteratura portoghese esistenti in Italia sia dato tratta-
mento speciale alla letteratura brasiliana e alle relative particolarith linguistiche;

b) II Governo brasiliano si impegna a introdurre lo studio facoltativo della lingua
italiana negli Istituti ufficiali di istruzione media e a riconoscere la sua validita
nei programmi di esame in posizione di paritA con la lingua straniera pifi
favorita, fra quelle per cui 6 previsto lo stesso tipo d'insegnamento, como pure a
mantenere e sviluppare lo studio dell'italiano nelle Universith e negli Istituti Su-
periori.

Articolo III. Le Parti Contraenti si impegnano ad agevolare, nell'ambito delle
rispettive legislazioni, il funzionamento di corsi speciali che seguano i programmi
scolastici di entrambi i Paesi, sempre che tali corsi si rendano necessari per particolari
esigenze (culturali, connesse all'immigrazione, ecc.).

Articolo IV. Le Parti Contraenti si impegnano a favorire i contatti diretti fra
le UniversitA e gli altri organismi di cultura umanistica, scientifica e artistica dei due
Paesi, studiando la possibilith di organizzare:
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a) scambio di professori, di conferenzieri, di studiosi e di studenti;
b) scambio regolare di borsisti;
c) scambio regolare di pubblicazioni ufficiali e provenienti da Universita, Ac-

cademie, Societa Scientifiche e Istituzioni Culturali in generale.
Sara inoltre favorita la costituzione e lo sviluppo di Istituzioni e Fondazioni che

abbiano per fine la creazione e l'amministrazione di borse destinate a studenti italiani
e brasiliani.

Sara particolarmente incoraggiata la collaborazione cinematografica italo-
brasiliana.

Articolo V. Le Parti Contraenti si adopereranno a far si che la rispettiva
cultura sia meglio conosciuta per mezzo dell'organizzazione, nell'altro Paese, di corsi
di conferenze, di concerti, di esposizioni e di manifestazioni artistiche e teatrali, di
mostre editoriali ed ogni altra manifestazione diretta alla diffusione del libro cosi
come per mezzo di films, della radio, della televisione, della fotografia e dello sport e
concedendosi, reciprocamente, a tal fine, ogni possibile facilitazione fiscale,
doganale, ecc.

In modo particolare resta stabilito che l'organizzazione di mostre d'arte nel
quadro del presente Accordo sarA agevolata dalle Parti Contraenti, sostituendo con
idonea fideiussione il versamento del deposito doganale da effetuarsi in relazione ad
importazioni ed esportazioni temporanee.

Articolo VI. Le Parti Contraenti concederanno tutte le possibili facilitazioni
per l'entrata nei rispettivi territori di libri, giornali, riviste, pubblicazioni musicali, ri-
produzioni artistiche, destinati a istituzioni di carattere educativo e culturale, a con-
dizione che tali articoli non siano oggetto di operazioni commerciali.

Inoltre, i libri, le riviste, i giornali e le pubblicazioni periodiche, come pure la
musica manoscritta o stampata, non saranno soggetti ad altre tasse o diritti diversi da
quelli previsti per gli oggetti elencati nel presente comma.

Saranno infine adottate, ove necessario, misure opportune per rendere il pi6i
rapido possibile l'inoltro ai destinatari del materiale su menzionato e in particolare
dei giornali e delle riviste.

Articolo VII. Le Parti Contraenti esamineranno di comune accordo, e nello
spirito delle rispettive legislazioni, la possibilitA della adozione di norme, mezzi e cri-
teri suscettibili di facilitare o semplificare il riconoscimento reciproco dei titoli di
studio intermedie e finali, con lo scopo di stabilire la loro equivalenza, sia ai fini acca-
demici, sia ai fini dell'esercizio professionale.

Articolo VUL Ai fini dell'applicazione del presente Accordo, nonch della
formulazione di qualunque proposta destinata ad adattare lo stesso Accordo a ulte-
riori sviluppi delle relazioni fra i due Paesi, saranno costituite due Comissioni miste
italo-brasiliane, una a Roma e l'altra a Rio de Janeiro. Ogni Commissione sara
costituita da sei membri nominati meta dal Governo italiano e meta dal Governo
brasiliano. La Presidenza e la Segretaria saranno affidate rispettivamente, in Italia, a
un italiano e a un brasiliano, e in Brasile, a un brasiliano e a un italiano. Le Commis-
sioni si riuniranno almeno una volta all'anno e tutte le volte che i Presidenti lo con-
siderino necessario.

In caso di necessitA la Commissione potrA disporre di periti a titolo di consultori
tecnici.
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Articolo IX. Le Parti Contraenti si dichiarano disposte a prendere in esame
I'adozione nei rapporti reciproci di tutte le facilitazioni previste nelle raccomanda-
zioni dell'UNESCO che siano state approvate dai Delegati dei due Paesi.

Articolo X. I1 presente Accordo concluso senza limiti di tempo e restera in
vigore fino a che sia denunciato da una delle Parti Contraenti. In tal caso, l'Accordo
cesserA di aver vigore sei mesi dopo la notifica della denuncia. Le facilitazioni con-
cesse agli Istituti di cui tratta l'Articolo I, saranno comunque mantenute reciproca-
mente per sei mesi.

Articolo XI. I1 presente Accordo sarA ratificato nel piii breve tempo possibile
ed entrerA in vigore il primo giorno del mese successivo a quello in cui sara effettuato
lo scambio delle ratifiche che avrA luogo in Roma.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai loro rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Accordo e vi hanno apposto i rispettivi sigilli.

FATTO a Rio de Janeiro, il sei settembre millenovecentocinquantotto, in duplice
esemplare, nelle lingue italiana e portoghese, entrambi i testi facenti ugualmente
fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: della Repubblica degli Stati Uniti

del Brasile:
GIUSEPPE MEDICI FRANCISCO NEGRAO DE LIMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the Govern-
ment of the Italian Republic,

Aware of the community of traditions on which the cultural life of their two
countries is based, and prompted by the desire to make the literary, artistic, scientific
and technical relations already existing between their two peoples still closer and
more fruitful,

Have agreed as follows:

Article I. Each Contracting Party shall allow the establishment in its territory
of cultural institutes of the other country which are approved by the respective Gov-
ernments of the two Parties and which aim to further the general purposes of this
Agreement through activities such as courses, lectures, concerts, art exhibits and
library, film-library and record-library services, and shall facilitate their operation
and development in every way possible, allowing institutions or private individuals to
support them financially or otherwise.

The two Joint Commissions referred to in article VIII shall determine which of
the bodies already established in the two countries can be recognized as cultural in-
stitutes for the purposes of the preceding paragraph and shall determine what
facilities (in respect of taxes, duties, etc.) they may enjoy.

Article II. Each Contracting Party shall encourage the establishment, at the
universities, other institutions of higher learning, and secondary schools situated in
its territory, of chairs, lectureships and open-enrolment courses in the language, lit-
erature, history and art of the other country.

In particular:
(a) The Italian Government undertakes to recommend that special arrangements

be made to teach Brazilian literature and its linguistic particularities in the
departments of Portuguese language and literature existing in Italy;

(b) The Brazilian Government undertakes to introduce the elective study of the
Italian language in public secondary schools and to recognize its standing in
examination programmes on an equal basis with the most-favoured foreign
language which is taught in the same kind of programme, and also to maintain
and develop the study of Italian in universities and institutions of higher learn-
ing.

Article III. The Contracting Parties undertake to facilitate, as permitted by
their respective laws, the offering of special courses which follow the curricula of the
two countries, provided that such courses are required to meet specific cultural,
immigration-related or other needs.

I Came into force on 1 March 1965, i.e., the first day of the month following the date of the exchange of the instru-

ments of ratification, which took place at Rome on 27 February 1965, in accordance with article XI.
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Article IV. The Contracting Parties undertake to encourage direct contacts
between the universities and the other organizations promoting the humanistic,
scientific and artistic culture of the two countries and shall consider the possibility of
organizing:
(a) Exchanges of teachers, lecturers, researchers and students;
(b) Regular exchanges of scholarship-holders;
(c) Regular exchanges of official publications and publications of universities,

academies, scientific societies and cultural institutions in general.
In addition, the establishment and development of institutions and foundations

whose purpose is to set up and administer scholarships for Italian and Brazilian
students shall be promoted.

Cinematographic collaboration between Italy and Brazil shall be particularly
encouraged.

Article V. The Contracting Parties shall endeavour to make their respective
cultures better known by organizing, in the other country, a series of lectures, con-
certs, art and theatre exhibits and performances, book fairs and any other exhibits
publicizing books, as well as by means of films, radio, television, photography and
sports, and to that end they shall grant each other all possible facilities with regard to
taxes, duties, etc.

In particular, it is agreed that the organization of art exhibits under this Agree-
ment shall be facilitated by the Contracting Parties, and the customs deposit pay-
ment due on temporary imports and exports shall be replaced by an appropriate
guarantee.

Article VI. The Contracting Parties shall grant all possible facilities for the
entry into their respective territories of books, newspapers, magazines, musical pub-
lications or art reproductions being sent to educational and cultural institutions pro-
vided that such articles are not the object of a commercial transaction.

In addition, books, magazines, newspapers and periodicals, as well as manu-
script or printed scores, shall not be subject to charges or duties other than those
stipulated for such articles.

Lastly, appropriate steps shall be taken, if necessary, to have the above-
mentioned material, particularly the newspapers and magazines, delivered as rapidly
as possible.

Article VIL The Contracting Parties shall together review, in the spirit of
their respective laws, the possibility of adopting regulations, measures and standards
likely to facilitate or simplify the reciprocal recognition of undergraduate and
graduate degrees, with a view to establishing their equivalence for either academic or
professional purposes.

Article VIII. For the purpose of implementing this Agreement and of formu-
lating proposals for amending the Agreement in the light of subsequent develop-
ments in the relations between the two States, two Italo-Brazilian Joint Commissions
shall be established, one at Rome and the other at Rio de Janeiro. Each Commission
shall be composed of six members appointed half by the Italian Government and half
by the Brazilian Government. The posts of president and secretary shall be assigned,
respectively, in Italy to an Italian and a Brazilian, and in Brazil to a Brazilian and an
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Italian. The Commissions shall meet at least once a year and whenever the presidents
deem it necessary.

As required, the Commissions may call upon experts as technical advisers.

Article IX. The Contracting Parties declare themselves ready to examine the
possibility of applying in their reciprocal relations all the facilities provided for in the
recommendations of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organ-
ization which have been approved by the delegations of the two States.

Article X. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall re-
main in force until it is denounced by one of the Contracting Parties. In such event,
the Agreement shall cease to have effect six months after the notice of termination.
The facilities granted to the institutes referred to in article I shall none the less be
reciprocally maintained for six months.

Article XI. This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter
into force on the first day of the month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Rome.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Rio de Janeiro on 6 September 1958, in duplicate in the Portuguese and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of the United States of the Italian Republic:

of Brazil:

FRANCISCO NEGRAO DE LIMA GIUSEPPE MEDICI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DES tTATS-UNIS DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique italienne,

Conscients de la communaut6 de traditions sur lesquelles est fond6e la vie cultu-
relle de leurs deux pays, et anim6s par le ddsir de rendre encore plus 6troites et plus
f6condes les relations litt6raires, artistiques, scientifiques et techniques existant d6jt
entre leurs deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chacune des Parties contractantes permettra la cr6ation et
favorisera, en accordant toutes les facilit6s possibles, le fonctionnement et le d6ve-
loppement, sur son propre territoire, d'institutions culturelles de 'autre pays auto-
ris6es par les gouvernements respectifs et dont les activit6s tendent A la r6alisation des
fins g6n6rales du pr6sent Accord au moyen de cours, de conf6rences, de concerts, de
manifestations artistiques, de services de biblioth~ques, de discotheques, de cin6ma-
th~ques, etc., et autorisera les institutions ou les particuliers a les soutenir au moyen
de contributions financires ou de contributions de tout autre type.

Les deux Commissions mixtes vis6es A l'article VIII du pr6sent Accord d6termi-
neront les organismes d6jA existants des deux pays pouvant atre reconnus comme
institutions culturelles aux fins du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article ainsi que
les diffdrentes facilit6s (de caractre fiscal, douanier, etc.) dont elles pourront
b6n6ficier.

Article II. Chacune des Parties contractantes favorisera, dans les universit6s,
dans les autres 6tablissements d'enseignement supdrieur et dans les 6tablissements
d'enseignement moyen situ6s sur son propre territoire, la cr6ation de chaires, de
confdrences et de cours libres destin6s A l'enseignement de la langue, de la litt6rature,
de l'histoire et de l'art de l'autre pays.

En particulier :
a) Le Gouvernement italien s'engage A recomander qu'il soit accord6, dans les

chaires de langue et de litt~rature portugaises existant en Italie, une attention
sp6ciale it l'enseignement de la litt~rature br6silienne et des particularit6s lingui-
stiques du Br6sil;

b) Le Gouvernement br6silien s'engage 4 introduire des programmes facultatifs
d'6tude de la langue italienne dans les 6tablissements publics d'enseignement
moyen ainsi qu'a reconnaitre leur validit6 dans les programmes d'examen, sur un
pied d'6galitd avec la langue 6trangre la plus favoris6e de toutes celles faisant
l'objet du meme type d'enseignement, et A maintenir et a d6velopper l'tude de
l'italien dans les universit~s et dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur.

Entrd en vigueur le Ier mars 1965, soit le premier jour du mois suivant la date de 1'change des instruments de ratifi-
cation, qui a eu lieu A Rome le 27 f~vrier 1965, conformement & l'article Xi.

Vol. 1333, 1-22377

1983



288 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

Article III. Les Parties contractantes s'engagent i faciliter, conform~ment A
leurs legislations respectives, le fonctionnement de cours sp6ciaux dans le cadre des
programmes scolaires des deux pays si lesdits cours se r6vlent n~cessaires pour satis-
faire des exigences particulires (d'ordre culturel, concernant l'immigration, etc.).

Article IV. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser les contacts
directs entre les universit~s et les autres organismes de culture humaniste, scientifique
et artistique des deux pays, en 6tudiant la possibilitd d'organiser :
a) Des 6changes de professeurs, de conf6renciers, de chercheurs et d'6tudiants;
b) Des dchanges r6guliers de boursiers;
c) Des dchanges r6guliers de publications officielles et de publications 6dit6es par

des universit~s, des academies, des socidt6s savantes et des institutions cul-
turelles en g~ndral.
Elles favoriseront en outre la cr6ation et le ddveloppement d'institutions et de

fondations ayant pour objet de cr6er et d'administrer des programmes de bourses
destin6s aux dtudiants br6siliens et italiens.

Elles encourageront en particulier la collaboration cin6matographique italo-
brdsilienne.

Article V. Les Parties contractantes s'emploieront i faire mieux connaltre
leur culture en organisant dans l'autre pays des cours, des conf6rences, concerts,
expositions et manifestations artistiques et th6atrales, foires du livre et toutes autres
manifestations lides iL la diffusion du livre, ainsi qu'au moyen de films, de programmes
de radio et de t616vision, de photographies et de manifestations sportives et s'accor-
deront r~ciproquement A cette fin toutes facilit6s fiscales, douani~res, etc.

Il est entendu en particulier que les Parties contractantes faciliteront l'organisa-
tion d'expositions artistiques dans le cadre du prdsent Accord en remplaqant par une
garantie idoine le versement du d6p6t douanier devant tre effectud lors des importa-
tions ou exportations temporaires.

Article VI. Les Parties contractantes accorderont toutes les facilit6s possibles
pour l'entr6e sur leurs territoires respectifs de livres, de journaux, de revues, de publi-
cations musicales et de reproductions artistiques destin6es 4 des institutions de
caract~re 6ducatif et culturel, A condition que lesdits articles ne fassent pas l'objet
d'op6rations commerciales.

En outre, les livres, revues, journaux et publications p6riodiques, ainsi que la
musique manuscrite ou imprim6e, ne feront l'objet d'aucun autre imp6t ou droit que
ceux qui sont pr6vus par le pr6sent Accord.

Enfin, en cas de besoin, il sera adopt6 les mesures n6cessaires pour acheminer
dans les meilleurs d61ais possibles i leurs destinataires les articles susmentionn6s, et
particuli~rement les journaux et les revues.

Article VII. Les Parties contractantes examineront, d'un commun accord et
dans l'esprit de leurs l6gislations respectives, la possibilt6 d'adopter des normes,
mesures et critres de nature i faciliter et A simplifier la reconnaissance r6ciproque
des dipl6mes d'6tudes interm6diaires et finales afin d'6tablir leur 6quivalence, soit A
des fins universitaires, soit h des fins professionnelles.

Article VIII. Aux fins de l'application du present Accord ainsi que de la for-
mulation de toute proposition visant 2L adapter ledit Accord A l'volution ult~rieure
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des relations entre les deux pays, il est constitu6 deux Commissions mixtes italo-
brdsiliennes, l'une A Rome et l'autre A Rio de Janeiro. Chaque Commission est com-
posde de six membres, nommds pour moiti6 par le Gouvernement italien et pour
moitid par le Gouvernement brdsilien. La prdsidence et le secretariat de la Commis-
sion seront confids respectivement, en Italie, A un Italien et ' un Brdsilien, et, au
Brdsil, A un Brdsilien et A un Italien. Les Commissions se rdunissent au moins une fois
par an et toutes les fois que les presidents le jugent ndcessaires.

En cas de besoin, la Commission pourra avoir recours A des experts, en qualit6
de consultants techniques.

Article IX. Les Parties contractantes se ddclarent disposdes A examiner la pos-
sibilitd d'adopter, dans leurs rapports rdciproques, toutes les facilitds prdvues dans les
recommandations de 'UNESCO ayant &6 approuvdes par les ddldgations des deux
pays.

Article X. Le present Accord est conclu pour une durde inddfinie et restera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 ddnonc par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes. Auquel cas, il cessera de produire effet six mois apr~s la notification de ddnon-
ciation. Les facilitds accorddes aux instituts prdvues k l'article premier seront 6gale-
ment maintenues rdciproquement pendant une durde de six mois.

Article XI. Le present Accord sera ratifi6 dans les plus brefs ddlais possibles et
entrera en vigueur le premier jour du mois suivant celui pendant lequel aura W effec-
tua I'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Rome.

EN FOI DE QuOI les soussignds, ; ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Rio de Janeiro, le 6 septembre 1958, en deux exemplaires en langues por-
tugaise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique des Etats-Unis de la Rdpublique italienne:

du Brdsil :
FRANCIsco NEGRAO DE LIMA GIUSEPPE MEDICI
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No. 22378

BRAZIL
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement on co-
operation in the field of agricultural research in Brazil
(with arrangement and annexes). Brasilia, 30 September
1977

Exchange of notes constituting an agreement on the exten-
sion for a maximum period of six months of the arrange-
ment incorporated to the above-mentioned Agreement
(with annex). Brasilia, 29 September 1982

Authentic texts of the Agreement of 30 September 1977: Portuguese and
English.

Authentic texts of the Agreement of 29 September 1982: Portuguese and
Japanese.

Registered by Brazil on 4 October 1983.
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BRESIL
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord concernant la co-
operation dans le domaine de la recherche agricole au
Bresil (avec arrangement et annexes). Brasflia, 30 sep-
tembre 1977

Echange de notes constituant un accord concernant la pro-
rogation pour une periode maximale de six mois de l'ar-
rangement incorpore i l'Accord susmentionn6 (avec
annexe). Brasflia, 29 septembre 1982

Textes authentiques de I'Accord du 30 septembre 1977: portugais et anglais.

Textes authentiques de rAccord du 29 septembre 1982 : portugais etjaponais.

Enregistris par le Brisil le 4 octobre 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURAL RESEARCH IN
BRAZIL

Brasflia, September 30, 1977

Excellency,
I have the honour to refer to the Basic Agreement on Technical Co-operation

between the Government of Japan and the Government of the Federative Republic
of Brazil, signed at Brasilia, September 22, 1970, and to the recent discussions held
between the representatives of the two Governments concerning the agricultural
research co-operation in Brazil, and to propose, on behalf of the Government of
Japan, pursuant to the provisions of Article II of the Basic Agreement, the Arrange-
ment between the Government of Japan and the Government of the Federative
Republic of Brazil, attached hereto, concerning the agricultural research co-
operation in Brazil.

In case the Government of the Federative Republic of Brazil agrees with the said
proposal, I have further the honour to suggest that, this note and Your Excellency's
reply, expressing the agreement of the Government of the Federative Republic of
Brazil shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will come into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
KENZO YOSHIDA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Ambassador Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister ad interim for External Relations

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE AGRI-
CULTURAL RESEARCH CO-OPERATION IN BRAZIL

Pursuant to the provisions of Article II of the Basic Agreement on Technical Co-operation
between the Government of Japan and the Government of the Federative Republic of Brazil,
the following provisions will be applied by the two Governments:

I Came into force on 30 September 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 207.
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1. (1) The Government of Japan and the Government of the Federative Republic of
Brazil will co-operate with each other in implementing the Japan-Brazil Agricultural Research
Co-operation Project (hereinafter referred to as "the Project") for the purpose of developing
the technology of agricultural production which will serve as a guideline for agricultural
development plans in semi-arid and poorly vegetated regions of Cerrado.

(2) The Project will be implemented in accordance with the Basic Plan of the Project as
stipulated in Annex I.

2. (1) The Government of Japan will, in accordance with the laws and regulations in
force in Japan, take necessary measures to provide, at its own expense, the services of Japanese
experts as listed in Annex II.

(2) Some additional experts may also be dispatched on short term assignment through
the normal procedures under the Technical Co-operation Plan of the Government of Japan
when necessity arises.

(3) The provisions of Articles IV (1), V (1) (iii) and (2), VI, VII and VIII of the Basic
Agreement will apply to the Japanese experts referred to in sub-paragraphs (1) and (2) above.

3. (1) The Government of Japan will, in accordance with the laws and regulations in
force in Japan, take necessary measures to provide, at its own expense, the equipment,
machinery and materials required for the implementation of the Project and not produced in
Brazil.

(2) The list of equipment, machinery and materials required will be agreed upon between
the authorities concerned of the two Governments within the scope of those stipulated in An-
nex III.

(3) The provisions of Article IX of the Basic Agreement on Technical Co-operation will
apply to the equipment, machinery and materials referred to in subparagraphs (1) and (2)
above.

(4) The Government of the Federative Republic of Brazil will bear the expenses
necessary for the installation, operation and maintenance of the equipment, machinery and
materials referred to in sub-paragraphs (1) and (2) above.

4. (1) The Government of Japan will, in accordance with the laws and regulations in
force in Japan, take necessary measures to receive Brazilian researchers and research ad-
ministrators engaged in the Project for training and study tour in Japan through the normal
procedure under Technical Co-operation Plan of the Government of Japan.

(2) The provisions of Article IV (2) of the said Basic Agreement will apply to the techni-
ques and knowledge acquired by the researchers and research administrators mentioned in sub-
paragraph (1) above.

5. The Government of the Federative Republic of Brazil will take necessary measures to
provide at its own expense:
(a) The services of Brazilian experts and other personnel, necessary for the implementation

of the Project, as listed in Annex IV;
(b) Land and buildings necessary for the implementation of the Project, as listed in Annex V,

as well as incidental facilities; and
(c) Supply or replacement of equipment, machinery, vehicles, instruments, tools and other

materials necessary for the implementation of the Project other than those provided by
the Government of Japan.

6. The Government of the Federative Republic of Brazil will take necessary measures to
meet all running expenses necessary for the implementation of the Project.

7. The Technical Director of the Brazilian Agricultural Research Enterprise will be
responsible for the administration and implementation of the Project, and Japanese experts
will provide guidance and advice on technical matters necessary for the implementation of the
Project.
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8. For the successful implementation of the Project, close relationship will be maintained
between the Agricultural Research Center for the Cerrado Region (hereinafter referred to as
"CPAC"), the Brazilian Agricultural Research Enterprise (hereinafter referred to as "EM-
BRAPA"), and the Brazilian research institutions referred to in Annex I, 4 on the one hand,
and Japanese agricultural research institutions concerned of the Government of Japan on the
other hand.

9. For the effective implementation of the Project, a joint Committee on the
Agricultural Research Co-operation, consisting of the members as listed in Annex VI, will be
established and meet at least once a year. The Committee will formulate the details of the Basic
Plan referred to in paragraph 1 and the annual operational work plan of the Project. The
details of the Basic Plan and of the annual operational work plan will be submitted to the
authorities concerned of the two Governments for their approval.

10. The two Governments will consult with each other in respect of any matter that may
arise from or in connection with this Arrangement.

11. This Arrangement will come into force on the date of signature and remain in force
for a period of five years. However, either Government may, at any time, give notice to the
other Government of its intention to terminate the Arrangement, in which case it will terminate
six months after such notice has been given.

ANNEX I

BASIC PLAN OF THE PROJECT

1. The Project will be implemented in the fields of plant pathology, entomology,
agronomy including crop physiology, soil-plant-water relationship, agricultural meteorology,
agricultural machinery, plant breeding, and farm management and economic analysis with a
view to contributing to the plans of utilization of soil, climate and plant resources in Cerrado.

2. The Project will consist of the following activities:

a. Research work on the fields referred to in 1 above;
b. Exchange of information, samples, materials and research reports necessary for the Proj-

ect;
c. Development of research capabilities of the researchers of both countries in the fields

referred to in 1 above;
d. Other activities to be agreed upon between the authorities concerned of the two Govern-

ments.
3. The activities mentioned in 2 above will be conducted mainly at CPAC. CPAC will

conduct such activities as mentioned above in cooperation with other institutions listed in 4
below, under the control of EMBRAPA, which will exercise the functions of overall adjust-
ment, coordination and management of the Project.

4. Other institutions and their functions:

Name of institution Functions

Agricultural Research Enterprise of the State Coordination of research for the promotion
of Minas Gerais of the Cerrado Development Scheme in

Minas Gerais

Uberaba Agricultural Experiment Station Implementation of applied research and
research on production system and its eco-
nomic evaluation
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Patos de Minas Agricultural Experiment Sta- Implementation of applied research and
tion research on production system and its eco-

nomic evaluation
Agricultural Experiment Station of the Settle- Trial experiment in connection with the

ment Programme in Alto Paranaiba research work

ANNEX II

LIST OF JAPANESE EXPERTS

1. Leader
2. Researchers covering the following fields:

a. Plant pathology
b. Entomology
c. Agronomy
d. Soil-plant-water relationship
e. Plant breeding
f. Agricultural machinery
g. Agricultural meteorology
h. Farm management and economic analysis

3. Liaison Officer
NOTES:

(1) The experts will be dispatched to CPAC taking into account the progress of the Proj-
ect.

The researchers may conduct research activities at any other institutions referred to in An-
nex I when necessity arises.

(2) The researchers in the field of 2 e to h above will be dispatched as experts on short
term assignment not exceeding twelve months.

(3) The experts may visit any other research institutions located in Cerrado than those
referred to in Annex I to give technical advice and exchange information.

ANNEX III

LIST OF EQUIPMENT, MACHINERY AND MATERIALS

1. Equipment including electronic articles, machinery, instruments, tools, spare parts
thereof and other materials for laboratory work

2. Equipment, machinery, instruments, tools, spare parts thereof and other materials
for field work

3. Specialized mobile units
4. Fertilizer, pesticide and materials for chemical control
5. Audio-visual aids and articles for office training and extension work
6. Books and other necessary printed matters
7. Other necessary minor equipment and materials
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ANNEX IV

LIST OF BRAZILIAN EXPERTS AND OTHER PERSONNEL

1. Leader -General Director of CPAC
2. Counterpart researchers to the Japanese researchers
3. Laboratory assistants
4. Field workers
5. Clerical and service personnel, including a typist, clerks, drivers and a translator
6. A private secretary for the leader of the Japanese experts

ANNEX V

LIST OF LAND, BUILDINGS AND OTHER FACILITIES

1. Offices for the Japanese experts
2. Laboratories
3. Glass houses
4. Experimental fields
5. Facilities for storing equipment, machinery and other materials for the implementa-

tion of the Project

ANNEX VI

COMPOSITION OF THE JOINT COMMITTEE

1. Chairman: Technical Director of EMBRAPA
2. Japanese side

a. Leader referred to in Annex II, 1
b. Representative of the Japanese experts
c. Representative of Japan International Cooperation Agency

3. Brazilian side
a. General Director of CPAC
b. Associate Technical Director of CPAC
c. Coordinator of CPAC for the plans of utilization of soil, climate and plant resources of

Cerrado
4. Observers
The following representatives may attend the Committee as observers:

a. Representatives of the agricultural research institutions concerned of the Government of
Japan

b. An official of the Embassy of Japan and any other person designated by the Embassy of
Japan

c. Representatives of the Ministry of Agriculture of the Federative Republic of Brazil

d. Representatives of the Brazilian interministerial system of co-ordination of international
technical co-operation
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 30 de setembro de 1977

DCOPT/DAOC/DAI/ I 3/644(B46)(E 10)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelencia, datada de

hoje, que cont6m Ajuste sobre a Cooperaqo em Pesquisa Agricola no Brasil, cujo
teor 6 o seguinte:

"Excelencia,
Tenho a honra de referir-me ao Acordo Bisico de Cooperaqdo T~cnica

entre o Governo do Japdo e o Governo da Reptblica Federativa do Brasil,
assinado em Brasilia, a 22 de setembro de 1970, e As recentes discuss6es mantidas
entre representantes dos dois Governos com respeito A cooperaqdo em pesquisa
agricola no Brasil, e de propor, em nome do Governo do Japdo, em conformi-
dade com as disposiq6es do Artigo II do Acordo Bdsico, o Ajuste entre o Go-
verno do Japdo e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, contido nesta
nota, sobre a cooperaqdo em pesquisa agricola no Brasil.

Caso o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil concorde com a men-
cionada proposta, tenho ainda a honra de sugerir que esta nota e a nota de
resposta de Vossa Excel~ncia, que expresse a concordincia do Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil, sejam consideradas como constitutivas de um
Ajuste entre os dois Governos, a entrar em vigor na data da resposta de Vossa
Excelancia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideraqdo.

AJUSTE ENTRE 0 GOVERNO DO JAPAO E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL COM RESPEITO A COOPERACkO EM PESQUISA
AGRICOLA NO BRASIL
Em conformidade corn o disposto no Artigo II do Acordo Bisico de Cooperagio

T6cnica entre o Governo do Japdo e o Governo da Republica Federativa do Brasil, as se-
guintes disposiq~es serdo aplicadas pelos dois Governos:

1. (1) 0 Governo do Japto e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil co-
operardo mutuamente na implemental o do Projeto de Cooperagdo em Pesquisa Agri-
cola Japlo-Brasil (adiante referido como "o Projeto") corn o prop6sito de desenvolver a
tecnologia de produgdo agricola que servird como diretriz para os pianos de desenvolvi-
mento agricola das regi6es semi-dridas e pouco cultivadas do Cerrado.

(2) 0 Projeto serd impiementado de acordo com o Piano Bisico do Projeto con-
forme estipulado no Anexo I.

2. (1) 0 Governo do Japdo, de acordo com as leis e regulamentos vigentes no
Japdo, tomari medidas necessdrias para fornecer, a suas expensas, os serviqos de peritos
japoneses conforme estipulado no Anexo II.

(2) Aiguns peritos adicionais poderao ainda, quando necessdrio, ser enviados em
miss6es de curta duragio de acordo com os procedimentos regulares do Piano de Co-
operaq o T6cnica do Governo do Jap~o.
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(3) As disposig6es dos Artigos IV (1), V (1) (III) e (2), VI, VII e VIII do Acordo
Bdsico serdo aplicadas aos peritos japoneses referidos nos sub-pardgrafos (1) e (2) acima.

3. (1) 0 Governo do Japdo, de acordo com as leis e regulamentos vigentes no
Japao, tomari as medidas necessirias para fornecer, a suas expensas, os equipamentos,
mdquinas e materiais necessdrios para a implementagdo do Projeto e ndo produzidos no
Brasil.

(2) A lista de equipamentos, mdquinas e materiais necessdrios serd acordada entre
as autoridades competentes dos dois Governos conforme as diretrizes constantes do
Anexo III.

(3) As disposig6es do Artigo IX do Acordo Bsico de Cooperagdo Tdcnica
aplicarse-,o aos equipamentos, mdquinas e materiais referidos nos sub-pardgrafos (1) e
(2) acima.

(4) 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregar-se-i das despesas
necessdrias para a instalaiAo, operago e manutengo dos equipamentos, mdquinas e
materiais referidos nos sub-pardgrafos (1) e (2) acima.

4. (1) 0 Governo do Japdo, de acordo corn as leis e regulamentos vigentes no
Japdo, tomard medidas necess6.rias para receber pesquisadores brasileiros e administra-
dores de pesquisa integrados ao Projeto, para treinamento e viagem de estudos no Japao
de acordo corn os procedimentos regulares do Piano de Cooperagdo T6cnica do Governo
do Japdo.

(2) As disposig6es do Artigo IV (2) do mencionado Acordo B6.sico aplicar-se-do as
t6cnicas e conhecimentos adquiridos pelos pesquisadores e administradores de pesquisas
mencionados no sub-pardgrafo (1) acima.

5. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil tomard medidas necessdrias para
fornecer a suas expensas:

(a) Os serviqos dos peritos brasileiros e demais pessoal necessdrio para a implementaqdo
do Projeto, conforme estipulado no Anexo IV;

(b) As dreas e pr6dios necessirios para a implementago do Projeto, conforme
estipulado no Anexo V, bern como as facilidades pertinentes; e

(c) Suprimento ou substituirdo dos equipamentos, mdquinas, veiculos, instrumentos,
peqas e demais materiais necessdrios para a implementagdo do Projeto alrm dos
fornecidos pelo Governo do Jap~o;

6. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil tomard medidas necessdrias para
cobrir todas as despesas correntes necessdrias para a implementago do Projeto.

7. 0 Diretor Tcnico da Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria serd respon-
sdvel pela administrago e implementagdo do Projeto, e os peritos japoneses proverao a
orientacdo e assessoria em mat~rias t~cnicas necessdrias para a implementagdo do Projeto.

8. Para o Exito da implementa o do Projeto, serd mantido estreito relacionamento
entre o Centro de Pesquisa Agropecudria dos Cerrados (adiante referido como "CPAC"),
a Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria (adiante referida como "EMBRAPA") e
as institui6es de pesquisa brasileiras referidas no Anexo 1.4, de um lado, e as instituiq6es
de pesquisa agropecudria competentes do Governo do Japto, de outro.

[9.] Para a efetiva implementag&o do Projeto, seri estabelecido um Comite Misto
sobre a Cooperaq o em Pesquisa Agricola, formado pelos membros listados no Anexo VI,
o qual se reunird pelo menos uma vez por ano. 0 Comite formulard os detalhes do Plano
Bdsico referido no pardgrafo 1 e o plano operacional anual de trabalho do Projeto. Os
detalhes do Plano Bdsico e do piano operacional anual de trabalho, serao submetidos A
aprovagdo das autoridades dos dois Governos.

10. Os dois Governos consultar-se-do mutuamente a respeito de qualquer mat6ria
que possa ser levantada em fungdo do presente Ajuste.
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11. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de assinatura e permanecerA vigente
por um periodo de cinco anos. Contudo, qualquer um dos Governos poderd, a qualquer
momento, comunicar ao outro sua intengio de terminar o Ajuste. Neste caso, o Ajuste
expirarA seis meses a partir da data da comunicarlo.

ANEXO I

PLANO BAsIco DO PROJETO

1. 0 Projeto serd implementado nos setores de patologia de plantas, entomologia,
agronomia incluindo fisiologia das plantas, relagdio solo-planta-Agua, meteorologia
agricola, mdquinas agricolas, melhoramento de plantas, administraqdo de fazendas e
anlise econ6mica, com vistas a contribuir para os pianos de utilizavao do solo, clima e
recursos vegetais no Cerrado.

2. 0 Projeto consistird das seguintes atividades:
a. Trabalho de pesquisa nos campos referidos no item 1 acima;

b. Troca de informages, amostras, materiais e relat6rios de pesquisa necessdrios para o
Projeto;

c. Desenvolvimento da capacidade de pesquisa de pesquisadores dos dois paises nos
setores mencionados no item 1 acima;

d. Outras atividades a serem acordadas entre as autoridades competentes dos dois
Governos.
3. As atividades mencionadas no item 2 acima serao conduzidas na maior parte no

CPAC. 0 CPAC conduzird tais atividades, conforme mencionado acima, em cooperagdo
com outras institui¢Ses listadas no item 4 abaixo, sob o controle da EMBRAPA, a qual ex-
ercerd as funqSes de realizar os ajustamentos gerais, a coordenagao e a administravdo do
Projeto.

4. Outras instituigSes e suas funq~es:

Nome da institui~io Funr6es

Empresa de Pesquisa Agropecudria de Coordenaglo da pesquisa para a promogdo
Minas Gerais do piano de Desenvolvimento do Cerrado

em Minas Gerais
Estago Experimental de Uberaba Implementagio da pesquisa aplicada e pes-

quisa sobre o sistema de produqdo e sua
avaliagdo econ~mica

Estardo Experimental de Patos de Minas Implementaqdo da pesquisa aplicada e pes-
quisa sobre o sistema de produgdo e sua
avaliagdo econ6mica

Estaoo Experimental do Alto Para- Ensaio experimental em conexio corn tra-
nalba balho de pesquisa

ANEXO II

LISTA DE PERrros JAPONESES

1. Chefe
2. Pesquisadores nos seguintes campos:

a. Patologia de plantas
b. Entomologia
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c. Agronomia
d. RelagAo solo-planta-Agua
e. Cultivo de plantas
f Mdquinas agricolas
g. Meteorologia agricola
h. AdministragAo de fazenda e andJise econ6mica

3. Coordenador

NoTAs:

(1) Os peritos serdo enviados ao CPAC levando-se em consideragdo o desenvolvi-
mento do Projeto.

Os pesquisadores poderdo conduzir atividades de pesquisa em qualquer outra insti-
tuiAo referida no Anexo I quando necess~.rio.

(2) Os pesquisadores nos campos mencionados no item 2 alineas e a h acima, serdo
enviados em miss6es de curta durardo, que nAo excederdo doze meses.

(3) Os peritos poderdo visitar quaisquer instituig6es localizadas na regido do Ce-
rrado alm das mencionadas no Anexo I para prestarem assessoria tdcnica e troca de infor-
mag6es.

ANEXO III

LIsTA DE EQUIPAMENTOS, MAQUINAS E MATERIALS

1. Equipamentos incluindo artigos eletr6nicos, mdquinas, instrumentos, ferramen-
tas, pegas e outros materiais para trabalho de laborat6rio

2. Equipamentos, mdquinas, instrumentos, ferramentas, pegas e outros materiais
para trabalho de campo

3. Unidades m6veis especializadas
4. Fertilizantes, pesticidas e materials para controle quimico
5. Aparelhos audio-visuais e artigos para treinamento em escrit6rio e trabalhos de

extensAo
6. Livros e outros materiais impressos necessirios

7. Outros equipamentos e materiais necessd"ios de pequeno porte

ANEXO IV

LISTA DE PERrrOs E PEssoAL BRASILEIROS

1. Chefe - Diretor Geral do CPAC
2. Pesquisadores de contrapartida aos pesquisadores japoneses
3. Assistentes de laborat6rio

4. Trabalhadores de campo

5. Pessoal de escrit6rio e de servigo incluindo uma datil6grafa, funciondfios admin-
istrativos, motoristas e um tradutor

6. Uma secretdria particular para o chefe dos peritos japoneses
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ANEXO V

LISTA DE AREAS, PRtDIOS E OUTRAS FACILIDADES

1. Escrit6rios para os peritos japoneses
2. Laborat6rios
3. Estufas
4. Campos experimentais
5. Instalag6es para estocagem de equipamentos, mdquinas e outros materiais para a

implementaqdo do Projeto

ANEXO VI

COMPOSI AO DO COMITE MISTO

1. Presidente: Diretor T~cnico da EMBRAPA
2. Parte japonesa

a. Chefe referido no Anexo II, 1
b. Representante dos peritos japoneses
c. Representante da Ag~ncia Japonesa de Cooperago Internacional

3. Parte brasileira
a. Diretor Geral do CPAC
b. Diretor T6cnico Associado do CPAC
c. Coordenador do CPAC para os projetos de utilizaqo do solo, clima e recursos vege-

tais do Cerrado
4. Observadores
Os seguintes representantes poderdo integrar o ComitE como observadores:

a. Representantes das instituig6es de pesquisa agricola competentes do Governo do
Japdo

b. Urn funciondrio da Embaixada do JapAo ou qualquer outra pessoa designada pela
Embaixada do Japio

c. Representantes do Ministrio da Agricultura da Reptdblica Federativa do Brasil
d. Representantes do sistema interministerial brasileiro de coordenagio da cooperagto

t6cnica internacional".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo da Reptiblica

Federativa do Brasil concorda com a proposta formulada na nota de Vossa Exceln-
cia e confirmo que a nota de Vossa Excelncia e esta nota de resposta, sejam con-
sideradas como constitutivas de um Acordo entre os dois Governos a entrar em vigor
na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideraqdo.

RAimo SARAIVA GUERREIRO
Ministro de Estado, interino,

das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelencia o Senhor Kenzo Yoshida
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

do Japdo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

30 September 1977

DCOPT/DAOC/DAI/113/644(B46)(E 10)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, contain-
ing the Arrangement concerning the agricultural research co-operation in Brazil,
which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the Government of the Federative Republic of
Brazil agrees to the proposal made in your note, and I confirm that your note and this
note of reply shall be considered as constituting an agreement between the two
Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

RAmrRo SARAIVA GUERREIRO
Acting Minister for External Relations

His Excellency Mr. Kenzo Yoshida
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RiKPUBLIQUE FtDIlRATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON CONCERNANT LA
COOPtRATION DANS LA DOMAINE DE LA RECHERCHE
AGRICOLE AU BRtSIL

Brasilia, le 30 septembre 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord de base entre le Gouvernement du Japon

et le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil relatif A la cooperation
technique, sign6 A Brasilia le 22 septembre 19702, ainsi qu'aux discussions qui ont eu
lieu rdcemment entre des reprdsentants des deux gouvernements au sujet de la co-
operation dans le domaine de la recherche agricole au Brdsil, et de proposer, au nom
du Gouvernement du Japon et conformdment aux dispositions de l'article II de l'Ac-
cord de base, l'Arrangement ci-apr~s entre le Gouvernement du Japon et le Gouver-
nement de la Rdpublique fdddrative du Brdsil concernant la cooperation dans le do-
maine de la recherche agricole au Brdsil.

Si ladite proposition rencontre l'agrdment de la Rdpublique f~drative du Brdsil,
je sugg~re que la prdsente note et votre rdponse en ce sens soient considdrdes comme
constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Sign6]
KENZO YOSHIDA

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre par interim des relations extdrieures

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FIEDtRATIVE DU BRISIL CONCERNANT LA CO-
OPI RATION DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE AGRICOLE AU BR8SIL

Conformdment aux dispositions de l'article II de 'Accord de base entre le Gouvernement
du Japon et le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil relatif A la cooperation
technique, les deux gouvernements appliqueront les dispositions suivantes :

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 956, p. 207.
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1. 1) Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du
Br~sil coop6reront pour mettre en oeuvre le projet de coopdration Japon-Br6sil dans le do-
maine de la recherche agricole (ci-apr~s dgnomm6 le <<Projet>>) afin de dgvelopper les techniques
de production agricole qui inspireront les plans de dgveloppement agricole dans les regions
semi-arides et peu fertiles du Cerrado.

2) Le Projet sera mis en oeuvre conform6ment au plan de base stipul6 'annexe I.
2. 1) Conformgment aux lois et rfglements en vigueur au Japon, le Gouvernement japo-

nais prendra les mesures n6cessaires pour fournir A ses propres frais les services des experts
japonais 6numgr6s A l'annexe II.

2) En cas de besoin, quelques autres experts pourront 6galement 8tre d6tach6s pour des
missions de courte dur6e dans le cadre des proc6dures normales pr6vues par le plan de coop6ra-
tion technique du Gouvernement japonais.

3) Les experts vis6s aux alingas 1 et 2 ci-dessus seront soumis aux dispositions de l'alin~a 1
de l'article IV, des alindas 1, iii, et 2 de l'article V et des articles VI, VII et VIII et l'Accord de
base.

3. 1) Conformgment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouvernement japo-
nais prendra les mesures n6cessaires pour fournir A ses propres frais le materiel, les machines et
les mat6riaux n6cessaires A la mise en oeuvre du projet et non produits au Brsil.

2) La liste des dquipements, machines et mat6riaux n6cessaires sera arrte d'un commun
accord entre les autorit~s comptentes des deux gouvernements conform6ment aux disposi-
tions stipulges A l'annexe III.

3) Les dispositions de Particle IX de l'Accord de base seront applicables aux 6quipe-
ments, machines et mat6riaux vis6s aux alindas I et 2 ci-dessus.

4) Le Gouvernement de la Rfpublique f6d~rative du Brdsil prendra A sa charge les
d6penses aff6rentes A l'installation, au fonctionnement et A 'entretien des dquipements,
machines et mat6riaux vis6s aux alin6as I et 2 ci-dessus.

4. 1) Conformdment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouvernement japo-
nais prendra les mesures n6cessaires pour accueillir les chercheurs et administrateurs br6siliens
participant au Projet aux fins d'une formation et d'un voyage d'6tude au Japon, conform6ment
aux procedures normales pr6vues par le plan de coop6ration technique du Gouvernement
japonais.

2) Les dispositions de l'alin6a 2 de l'article IV de l'Accord de base seront applicables aux
techniques et connaissances acquises par les chercheurs et par les administrateurs vis6s A
l'alinda 1 ci-dessus.

5. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br6sil prendra les mesures n6ces-
saires pour fournir A ses propres frais :
a) Les services des experts et du personnel br6siliens n6cessaires A la mise en oeuvre du Projet,

comme pr6vu par la liste figurant A l'annexe IV;
b) Les terrains et bftiments n6cessaires A i'ex6cution du Projet, conformgment la liste

figurant l'annexe V, ainsi que les facilitds connexes; et
c) Les 6quipements, machines, v6hicules, instruments, outils et autres mat6riaux, neufs ou

de remplacement, autres que ceux fournis par le Gouvemement japonais et n6cessaires i
'ex6cution du Projet.
6. Le Gouvernement de la R6publique fgd6rative du Br6sil prendra les mesures nces-

saires pour couvrir toutes les d6penses renouvelables aff~rentes A 'ex6cution du Projet.
7. Le Directeur technique de l'Entreprise br6silienne de recherche agricole sera respon-

sable de l'administration et de 'ex6cution du Projet, et les experts japonais fourniront les in-
dications et avis techniques n6cessaires A 'ex~cution du Projet.
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8. Afin d'assurer la bonne execution du Projet, des rapports 6troits seront maintenus
entre le Centre de recherche agricole de la r6gion du Cerrado (ci-apr~s ddnomm6 le < CPAC>>),
l'Entreprise brdsilienne de recherche agricole (ci-apr~s d6nomm6e l'< EMBRAPA>)) et les insti-
tutions de recherche br6siliennes vis~es au paragraphe 4 de l'annexe I, d'une part, et les institu-
tions japonaises de recherche agricole intresses du Gouvernement japonais, d'autre part.

9. Aux fins de la bonne ex6cution du Projet, il sera cr& une Commission mixte de co-
op6ration dans le domaine de la recherche agricole, compos6e comme indiqu6 A I'annexe VI,
qui se r6unira au moins une fois par an. La Commission arr~tera les d6tails du plan de base vis6
au paragraphe 1 ainsi que le plan de travail op6rationnel annuel du Projet. Les details du plan
de base et du plan de travail op6rationnel annuel seront soumis h l'approbation des autorit~s in-
t&ess6es des deux gouvernements.

10. Les deux gouvernements se consulteront en ce qui concerne toute question pouvant
surgir A propos de l'application du present Arrangement.

11. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur h la date de sa signature et le demeurera
pendant une pdriode de cinq ans. Il est entendu toutefois que l'un ou l'autre des deux gouverne-
ments pourra A tout moment notifier t l'autre son intention de le d~noncer, auquel cas il cessera
de produire effet six mois A compter de la date de ladite notification.

ANNEXE I

PLAN DE BASE DU PROJET

1. Le Projet sera ex~cut6 dans les domaines de la pathologie des plantes, de 'entomolo-
gie, de l'agronomie, y compris de la physiologie des r~coltes, des rapports sols-plantes-eau, de
la m&dtorologie agricole, des machines agricoles, de l'hybridation, de la gestion des exploita-
tions agricoles et de l'analyse 6conomique, afin de contribuer A la formulation de plans tou-
chant l'utilisation des sols, la climatologie et les ressources v~g~tales dans la region du Cerrado.

2. Le Projet comprendra les activit~s suivantes :
a) R~alisation de travaux de recherche dans les domaines visas au paragraphe 1 ci-dessus;
b) Echange d'informations, d' chantillons, de mat~riaux et de rapports de recherche, selon ce

qu'exigera l'ex~cution du Projet;
c) Perfectionnement des comptences des chercheurs des deux pays dans les domaines visas

au paragraphe 1 ci-dessus;
d) Toutes autres activit~s convenues entre les autorit~s int~ress~es des deux gouvernements.

3. Les activitds vis~es au paragraphe 2 ci-dessus seront r6alis6es essentiellement au
CPAC. Le CPAC r~alisera les activit~s susmentionn~es en cooperation avec les autres institu-
tions dnumerees au paragraphe 4 ci-dessous, sous le contr6le de I'EMBRAPA, qui assurera la
gestion, la coordination et l'administration d'ensemble du Projet.

4. Les autres institutions participantes et leurs fonctions sont indiqu~es ci-apr~s

Nom de I'instilution Fonctions

Entreprise de recherche agricole de l'Etat de Coordination des recherches pour la promo-
Minas Gerais tion du plan de d6veloppement de la r6gion

du Cerrado, dans l'Etat de Minas Gerais

Station expdrimentale agricole d'Uberaba R6alisation de recherches appliqu6es
ainsi que de recherches des 6valuations
dconomiques concernant les syst~mes de
production
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Station exprimentale agricole Patos de Ralisation de recherches appliqu~es ainsi que
Minas de recherches des dvaluations conomiques

concernant les syst~mes de production

Station expdrimentale agricole du programme Exp6riences pratiques lies aux travaux de
de colonisation de I'Alto Paranaiba recherche

ANNEXE II

LISTE DES EXPERTS JAPONAIS

1. Chef d' quipe
2. Chercheurs dans les domaines ci-aprs:

a) Pathologie des plantes;
b) Entomologie;
c) Agronomie;
d) Rapport sols-plantes-eau;
e) Hybridation;
.f) Machines agricoles;
g) M&torologie agricole;
h) Gestion des exploitations agricoles et analyses 6conomiques.

3. Agent de liaison

NOTES :

1) Les experts seront affect6s au CPAC compte tenu de l'avancement du Projet.
En cas de besoin, les chercheurs pourront r6aliser leurs activitds dans le cadre de 1'une quel-

conque des autres institutions visees A l'annexe I.
2) Les chercheurs sp~cialis6s dans les domaines 6numr6s aux alin6as e A h du paragraphe 2

ci-dessus seront affect6s pour des missions de courte dur6e ne d6passant pas 12 mois.
3) Les experts pourront, pour fournir des avis techniques ou 6changer des informations,

se rendre aupris de l'une quelconque des autres institutions de recherche de la r6gion du Cerrado
autres que celles mentionn6es l'annexe I.

ANNEXE III

LISTE DES EQUIPEMENTS, MACHINES ET MATERIAUX

1. Equipements, y compris articles 61ectroniques, machines, instruments, outils, pices
d~tachdes et autres mat6riaux destin6s aux travaux de laboratoire.

2. Equipements, machines, instruments, outils, pieces d~tach6es et autres mat6riaux
destinds aux travaux sur le terrain.

3. Unit6s mobiles sp6cialis6es.
4. Engrais, pesticides et mat6riaux d'intervention chimique.
5. Aides audiovisuelles et articles destin6s L la formation th6orique et aux travaux de

vulgarisation.
6. Livres et autres imprim6s n6cessaires.
7. Autres 6quipements et mat~riaux mineurs n6cessaires.
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ANNEXE IV

LISTE DES EXPERTS ET DU PERSONNEL BRtSILIENS

1. Chef d'6quipe - Directeur gdndral du CPAC.
2. Chercheurs affectds aux chercheurs japonais en tant que personnel de contrepartie.
3. Assistants de laboratoire.
4. Agents sur le terrain.
5. Personnel de bureau et de service, y compris un dactylographe, des commis, des

conducteurs et un traducteur.
6. Un secr6taire priv6 pour le chef de l'quipe d'experts japonais.

ANNEXE V

LISTE DE TERRAINS, BATIMENTS ET AUTRES FACILITES

1. Bureaux pour les experts japonais.
2. Laboratoires.

3. Serres.
4. Champs expdrimentaux.
5. Installations destin6es au stockage des 6quipements, machines et autres matdriaux

affectds A l'excution du Projet.

ANNEXE VI

COMPOSITION DE LA COMMISSION MIXTE

1. President : le Directeur technique de 'EMBRAPA.
2. Partie japonaise :

a) Le chef d'6quipe vis6 au paragraphe 1 de l'annexe II;
b) Un reprdsentant des experts japonais;
c) Un reprdsentant de l'Agence japonaise pour la cooperation internationale.

3. Partie brdsilienne :
a) Le Directeur gdndral du CPAC;
b) Le Directeur technique adjoint du CPAC;
c) Le Coordonnateur du CPAC pour les plans d'utilisation des sols, la climatologie et les res-

sources vdgdtales dans la region du Cerrado.
4. Observateurs.
Les personnes ci-apr~s pourront assister aux seances de la Commission en qualit6 d'obser-

vateurs :
a) Des reprdsentants des institutions de recherche agricole intdressdes du Gouvernement

japonais;
b) Un reprdsentant de l'ambassade du Japon et toute autre personne ddsignde par cette am-

bassade;
c) Des reprdsentants du Minist~re de l'agriculture de la Rdpublique f~drative du Brdsil;
d) Des reprdsentants du syst~me interministdriel brdsilien de coordination de la cooperation

technique internationale.
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II

Le 30 septembre 1977

COPT/DAOC/DAI/I 3/644(B46)(E 10)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre notre en date de ce jour, A laquelle est

joint un Arrangement relatif A la cooperation dans le domaine de la recherche
agricole au Brdsil, qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous informer que la proposition formulde dans
votre note rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique f~drative du
Brdsil, et de confirmer que votre note et la prdsente rdponse seront considdrdes
comme constituant entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre par intdrim des relations extdrieures,
RAMmo SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Kenzo Yoshida
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Japon
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN ON THE
EXTENSION FOR A MAXIMUM
PERIOD OF SIX MONTHS OF
THE ARRANGEMENT INCOR-
PORATED TO THE AGREE-
MENT OF 30 SEPTEMBER 1977
ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF AGRICULTURAL
RESEARCH IN BRAZIL2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FI DtRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON CONCER-
NANT LA PROROGATION
POUR UNE PtRIODE MAXI-
MALE DE SIX MOIS DE L'AR-
RANGEMENT INCORPORIe A
L'ACCORD DU 30 SEPTEMBRE
1977 CONCERNANT LA CO-
OPtRATION DANS LE DO-
MAINE DE LA RECHERCHE
AGRICOLE AU BRItSIL2

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DCOPT/DAOC/281/644(B46)(E10)

O Ministdrio das Relaq6es Exteriores cumprimenta a Embaixada do Japlo e tern
a honra de referir-se A troca de Notas entre o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil e o Governo do Japdo, de 30 de setembro de 1977, e o Ajuste nela contido,
concernente ao projeto "Aproveitamento dos Cerrados", doravante denominado
simplesmente "o Ajuste", e aos entendimentos mantidos entre os representantes dos
dois Governos sobre a prorrogaqdo do referido Ajuste.

2. Considerando que as negociag6es com vistas a estender o Ajuste ndo foram
concluidas antes da data de sua expiragdo, e que ambas as partes julgaram necessdrio
permitir completarem-se as atividades de cooperaqdo t6cnica remanescentes previstas
no Ajuste acima mencionado, o Ministdrio das Rela 6es Exteriores tern a honra de
propor que a permanencia dos t6cnicos japoneses, que atualmente prestam coope-
ragdo no imbito do dito Ajuste, seja provisoriamente estendida por um periodo ndo
superior a seis meses, a contar da data desta Nota, sendo-lhes mantidos os mesmos
privil6gios, iseng6es e beneficios que ihes eram conferidos na vigencia do Ajuste. (A
lista dos mencionados t6cnicos japoneses encontra-se em anexo.)

3. 0 Minist~rio das Relag6es Exteriores apreciaria que a Embaixada do Japdo
confirmasse, em nome do Governo do Japdo, a aceitagdo da proposta acima.

O Minist6rio das Relag6es Exteriores aproveita a oportunidade para renovar a
Embaixada do Japdo os protestos de sua mais alta consideragdo.
Brasilia, ern 29 de setembro de 1982

I Came into force on 29 September 1982 by the exchange
of the said notes

2 See p. 292 of this volume.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1982 par l'change

desdites notes.
2 Voir p. 303 du present volume.
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ANEXO

LISTA DE TECNICOS JAPONESES

CampoNome

Tanotu Ogata .....................
Yasuo Sonku ......................
Noboru Abe .......................
Kazunori Igita .....................
M orishige Ike ......................
Michikazu Fukuhara ................
M ikio Habu .......................

[TRANsLATIoN l - TRADucTioN 2

DCOPT/DAOC/281/644(B46)(EO)

The Ministry of External Relations
presents its compliments to the Embassy
of Japan and has the honor to refer to
the Exchange of Notes between the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil and the Government of Japan,
dated September 30, 1977 and the Ar-
rangement concerning the Agricultural
Research Cooperation Project,' con-
tained therein (hereinafter referred to as
"the Arrangement"), and the discussion
held between the representatives of the
two Governments concerning the exten-
sion of the said Arrangement.

2. Taking into consideration that
negotiations with a view to extending the
Arrangement were not finalized before
its expiration date, and that both sides
considered it necessary to allow the com-
pletion of the remaining technical coop-
eration activities foreseen in the above
mentioned Arrangement, the Ministry of
External Relations has the honor to pro-
pose that the assignment of the Japanese
experts, currently engaged in the cooper-
ation activities provided for in the said
Arrangement, be provisionally extended
for a period not exceeding six months
from the date of this note, with the same
privileges, exemptions and benefits they
were granted during the period of validity

1 Translation supplied by the Government of Brazil.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Brdsil.
3 See p. 292 of this volume.

.... Chefe

.... Fitopatologia
.... Entomologia
.... Agronomia
.... Agronomia
.... Relarplo-Solo-Planta-Agua
.... Funcionirio de Ligagdo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DCOPT/DAOC/281/644(B46)(ElO)

Le Minist~re des relations ext~rieures
pr~sente ses compliments A l'Ambassade
du Japon et a l'honneur de se r~f~rer A
l'&change de notes entre le Gouverne-
ment de la R~publique federative du
Brdsil et le Gouvemement du Japon en
date du 30 septembre 1977 et A l'Arrange-
ment qu'il contient au sujet du Projet de
<<Mise en valeur de la region de Ce-
rrado W' (ci-apr~s d~nomm6 l'<(Arrange-
ment>>), ainsi qu'aux entretiens qui ont
eu lieu entre des repr~sentants des deux
gouvernements au sujet de la proroga-
tion dudit Arrangement.

2. Comme les n~gociations relatives
A la prorogation de l'Arrangement n'ont
pas abouti avant la date de son expira-
tion et comme les deux Parties ont jug6
n~cessaire de mener A bien les derni~res
activit~s de cooperation technique prd-
vues dans l'Arrangement susmentionn6,
le Minist~re des relations extdrieures pro-
pose que la mission des experts japonais
qui participent actuellement aux activitds
de cooperation technique pr~vues dans
ledit Arrangement soit provisoirement
prolong~e pour une p~riode de six mois
au maximum i compter de la date de la
pr~sente note, avec les memes privileges,
exemptions et avantages que ceux qui
leur 6taient accord~s pendant la p6riode

I Voir p. 303 du pr6sent volume.
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of the Arrangement. (The list of the
Japanese experts concerned is attached
hereto.)

3. The Ministry of External Rela-
tions would appreciate a confirmation
from the Embassy of Japan on behalf of
the Government of Japan as to the ac-
ceptance to the above proposal.

The Ministry of External Relations
avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of Japan the assurances
of its highest consideration.

Brasilia, on the 29 of September 1982

ANNEX

LIST OF JAPANESE EXPERTS

de validitd de l'Arrangement. (La liste
des experts japonais int6ress6s est jointe
A la pr~sente note.)

3. Le Ministre des relations ext6-
rieures saurait gr6 A l'Ambassade du
Japon de bien vouloir confirmer, au nom
du Gouvernement japonais, qu'elle ac-
cepte la proposition susmentionn6e.

Le Ministre des relations ext6rieures
saisit cette occasion, etc.

Brasilia, le 29 septembre 1982

ANNEXE

LISTE DES EXPERTS JAPONAIS

Name

Tamotu [Ogata] ........
Yasuo Sonku ...........
Noboru Abe ............
Kazunori Igita ..........
Morishige Ike ...........
Michikazu Fukuhara .....

Mikio Habu ............

Leader
Plant Pathology
Entomology
Agronomy
Agronomy
Soil-plant-water

relationship
Liaison Officer

Nom

Tamotu Ogata ..........
Yasuo Sonku ...........
Noboru Abe ...........
Kazunori Igita ..........
Morishige Ike ..........
Michikazu Fukuhara ....

Mikio Habu ............

SpcialitM

Chef d'6quipe
Phytopathologie
Entomologie
Agronomie
Agronomie
Rapport sols-

plantes-eau
Agent de liaison

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

M545

S 9 1.29E
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Ah~t A,
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DCOPT/DAOC/281
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

EMBASSY OF JAPAN
BRAZIL

The Embassy of Japan in Brasilia pre-
sents its compliments to the Ministry of
External Relations of the Federative
Republic of Brazil and, with reference to
the Ministry's Note DCOPT/DAOC/281
dated September 29 forwarding the pro-
posal by the Government of the Federa-

l Translation supplied by the Government of Brazil.
2 Traduction fournie par le Gouvernement br6silien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU JAPON

AU BRtSIL

L'Ambassade du Japon A Brasilia pr6-
sente ses compliments au Ministre des
relations ext~rieures de la R~publique
f~d~rative du Brdsil et, se r~f~rant A la
note du Minist~re DCOPT/DAOC/281
en date du 29 septembre contenant une
proposition du Gouvernement de la R&

Vol. 1333, 1-22378

no 13 _E I



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 313

tive Republic of Brazil to the Govern-
ment of Japan with a list of Japanese
experts, has the honour to confirm that
the Government of Japan will, under the
conditions set forth in the above-
mentioned Note and in accordance with
the relevant laws and regulations of
Japan, extend provisionally the present
assignment of the said Japanese experts
for the period of not exceeding six months
from the date of this Note.

The Embassy of Japan has further the
honour to confirm that the Ministry's
Note and the present Note shall be re-
garded as constituting an agreement be-
tween the two Governments, which will
enter into force on the date of this Note.

The Embassy of Japan avails itself of
this opportunity to renew to the Ministry
of External Relations the assurances of
its highest consideration.

Brasilia, September 29, 1982

publique f6ddrative du Brdsil au Gouver-
nement du Japon, avec en annexe une
liste d'experts japonais, a l'honneur de
confirmer que le Gouvernement du Japon
accepte, aux conditions dnoncdes dans la
note susmentionn6e et conform6ment
aux lois et r~glements applicables du
Japon, de prolonger provisoirement la
mission desdits experts japonais pour
une p6riode ne d6passant pas six mois A
compter de la date de la prdsente note.

L'Ambassade du Japon confirme par
ailleurs que la note du Ministre et la pr6-
sente note seront considdr6es comme
constituant entre les deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de la prdsente note.

L'Ambassade du Japon saisit cette
occasion, etc.

Brasflia, le 29 septembre 1982
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
9 DECEMBER 1948'

OBJECTION to the declaration made by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland upon accession concern-
ing the application of the above-mentioned
Convention to the Falkland Islands
(Malvinas) and Dependencies2

Received on:

3 October 1983

ARGENTINA

The objection reads as follows:

N o 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RIPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DECEMBRE
1948'

OBJECTION A la d6claration faite par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord lors de l'adh6sion concer-
nant l'application de la Convention sus-
mentionn6e aux iles Falkland (Malvinas) et
d6pendances'

Repue le :

3 octobre 1983

ARGENTINE

L'objection est libell6e comme suit :

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"... Tengo el agrado de dirigirme a Usted con el fin de presentar objeci6n formal de mi
Gobierno a la Declaraci6n de Extensi6n Territorial efectuada en distintas ocasiones por el
Reino Unido con referencia a las Islas Malvinas y sus dependencias, cuya ocupaci6n detenta
ilegitimamente bajo la denominaci6n de "Falkland".

La Repfiblica Argentina rechaza y no considera vilida la mencionada Declaraci6n de Ex-
tensi6n Territorial."

[TRANSLATION]

[The Government of Argentina makes a]
formal objection to the [declaration] of terri-
torial extension issued by the United King-
dom with regard to the Malvinas Islands (and
dependencies), which that country is illegally
occupying and refers to as the "Falkland
Islands".

I United Nations, Treaty Series. vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973,974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328 and 1330.

2 Ibid., vol. 713, p. 400.

[TRADUCTION]

[Le Gouvernement argentin] formule une
objection formelle A l'6gard de [la d~clara-
tion] d'application territoriale faite par le
Royaume-Uni A propos des iles Malvinas et de
leurs d~pendances, qu'il occupe ill~gitime-
ment en les appelant les <dles Falklandx.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 1 bt 11, 13 et 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955,964, 973,
974, 982, 987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328 et 1330.

2 Ibid., vol. 713, p. 401.
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The Argentine Republic rejects and con-
siders null and void the [said declaration] of
territorial extension.

Registered ex officio on 3 October 1983.

La R~publique argentine rejette et consi-
dre comme nulle et non avenue [ladite d6cla-
ration] d'application territoriale.

Enregistree d'office le 3 octobre 1983.

Vol. 1333, A-1021
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No. 2527. CONVENTION BETWEEN
NORWAY AND FINLAND TO PRO-
VIDE FOR THE CONSTRUCTION AND
MAINTENANCE OF REINDEER
FENCES AND FOR OTHER MEAS-
URES TO PREVENT REINDEER FROM
CROSSING THE FRONTIER BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT OSLO ON 18 MARCH 1952'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
27 September 1983 the Convention between
the Republic of Finland and the Kingdom of
Norway on the construction and maintenance
of reindeer fences and other measures to pre-
vent reindeer from entering the territory of
the other country signed at Helsinki on 3 June
1981.2

The said Convention, which came into
force on 19 May 1983, provides, in its arti-
cle 25, for the termination of the above-
mentioned Covention of 18 March 1952.

(27 September 1983)

No 2527. CONVENTION ENTRE LA
NORVtGE ET LA FINLANDE RELA-
TIVE A LA CONSTRUCTION ET A
L'ENTRETIEN DE BARRIP-RES ET A
L'ADOPTION D'AUTRES MESURES
DESTINtES A EMPtCHER LES
RENNES DE FRANCHIR LA FRON-
TIP-RE ENTRE LES DEUX PAYS.
SIGN8E A OSLO LE 18 MARS 1952'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
27 septembre 1983 la Convention entre la
R6publique de Finlande et le Royaume de
Norv~ge relative A la construction et A 'entre-
tien de barri~res et A l'adoption d'autres me-
sures destinies A empcher les rennes de p~n6-
trer sur le territoire de I'autre pays sign6e A
Helsinki le 3 juin 19812.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 19 mai 1983, stipule, A son article 25,
'abrogation de la Convention susmentionn6e
du 18 mars 1952.

(27 septembre 1983)

United Nations, Treaty Series, vol. 188, p. 187, and Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 188, p. 187, et
annex A in volumes 219 and 317. annexe A des volumes 219 et 317.

2 See p. 3 of this volume. 2 Voir p. 3 du present volume.

Vol. 1333, A-2527
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA ON 28 JULY 1951'

OBJECTION to the declaration by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning the application of the
above-mentioned Convention to the Falk-
land Islands (Malvinas) and Dependencies2

Received on:

3 October 1983

ARGENTINA

[Same objection as under No. A-1021 on
p. 316 of this volume.]

Registered ex officio on 3 October 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14 as well as annex A in volumes 917, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312
and 1332.

2 Ibid., vol. 252, p. 354.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RPFUGItS. SIGNI E A
GENVE LE 28 JUILLET 1951'

OBJECTION A la d6claration du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant l'application de la
Convention susmentionn6e aux iles Falk-
land (Malvinas) et d~pendances2

Reue le :

3 octobre 1983

ARGENTINE

[Meme objection que sous le no A-1021 6 la
page 316 du pr'sent volume. ]

Enregistrde d'office le 3 octobre 1983.

I Nations Unies, Recuei des Traitcs, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultrieurs, voir les r~firences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 2 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,

1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249,
1252, 1261, 1289, 1299, 1312 et 1332.

2 Ibid., 252, p. 355.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES SI-
MILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 1956'

OBJECTION to the declaration by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning the applica-
tion of the above-mentioned Convention to
the Falkland Islands (Malvinas) and
Dependencies2

Received on:

3 October 1983

ARGENTINA

[Same objection as under No. A-1021 on
p. 316 of this volume. ]

Registered ex officio on 3 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes
943, 953, 960, 1008, 1037, 1052, 1130, 1141, 1146, 1194,
1249 and 1256.

2 Ibid., vol. 276, p. 370.

No 3822. CONVENTION SUPPLMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES
ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A LES-
CLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PIEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

OBJECTION A la d6claration du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant I'application de la
Convention susmentionnde aux les Falk-
land (Malvinas) et d~pendances2

Revue le :

3 octobre 1983

ARGENTINE

[Mime objection que sous le no A-1021 4 la
page 316 du pr6sent volume. ]

Enregistrie d'office le 3 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3/A10 et 12 A 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 943, 953, 960, 1008, 1037, 1052, 1130, 1141,
1146, 1194, 1249 et 1256.

2 Ibid., vol. 276, p. 371.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 59 (Uniform provisions concerning the approval of
replacement silencing systems) as an annex to the above-mentioned Agreement of
20 March 1958'
The said Regulation came into force on 1 October 1983 in respect of Belgium and France,

in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

Regulation No. 59

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REPLACEMENT
SILENCING SYSTEMS

1. SCOPE

This Regulation contains provisions relating to the approval of silencing systems or
components thereof to be fitted to one or more given types of motor vehicles in
categories M, and NI* as replacement parts.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,
2.1. "Silencing system" means a complete set of components necessary for limiting the

noise produced by the engine of a motor vehicle and its exhaust;

2.2. "Silencing system component" means one of the separate components which to-
gether form the exhaust system (e.g. silencer proper, expansion chamber,
resonator);

2.3. "Silencing system of different types" means silencing systems which differ significantly
in such respects as:

2.3.1. That their components bear different trade names or marks,
2.3.2. That the characteristics of the materials constituting a component are different or

that the components differ in shape or size, a modification regarding the coating
(zinc coating, aluminium coating, etc.) is not considered changing the type,

Category M: Power-driven vehicle having at least four wheels or having three wheels when the maximum weight
exceeds I metric ton, and used for the carriage of passengers. (Articulated vehicles comprising two non-separable but ar-
ticulated units shall be considered as single vehicles.)

Category M1: Vehicles used for the carriage of passengers and comprising not more than eight seats in addition to
the driver's seat.

Category N: Power-driven vehicles having at least four wheels or having three wheels when the maximum weight
exceeds I metric ton, and used for the carriage of goods.

Category N 1: Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum weight not exceeding 3.5 metric tons.

In conformity with "Classification of vehicles" in Regulation No. 13 (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.l/
Add. 12/Rev.2, paragraph 5.2).

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932,940, 943,945,950, 951, 955, 958,960, 961,963,966, 973,974,978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, It12, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, I146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
I181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330 and 1331.
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2.3.3. That the operating principles of at least one component are different,
2.3.4. That their components are combined differently;

2.4. "Replacement silencing system or components of said system" means any part of the
exhaust system defined in paragraph 2.1 above intended for use on a vehicle, other
than a part of the type fitted to this vehicle when submitted for type approval pursu-
ant to this Regulation;

2.5. "Approval of a replacement silencing system or components of said system" means
the approval of the whole or part of a silencing system adaptable to one or several
specified types of motor vehicles, as regards the limitation of their noise level;

2.6. "Vehicle type" means a category of motor vehicles which do not differ significantly in
such respects as:

2.6.1. The lines and constituent materials of the body (more particularly the engine com-
partment and its soundproofing),

2.6.2. The length and width of the vehicle,
2.6.3. The type of engine (positive ignition, compression ignition, two stroke or four

stroke, reciprocating or rotary), number and capacity of cylinders, number of carbu-
rettors, arrangement of valves, maximum horse-power and corresponding engine
speed (r.p.m.), etc.

2.6.4. Number and ratios of gears, total ratio of the transmission,
2.6.5. The number, type and arrangement of the exhaust systems, and
2.6.6. The number, type and arrangement of the intake systems.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a replacement silencing system or components of
said system shall be submitted by its manufacturer or by his duly accredited represen-
tative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the fol-
lowing particulars:

3.2.1. A description of the vehicle type(s) on which the system or components is intended to
be mounted, with regard to the items mentioned in paragraph 2.6 above. The num-
bers and/or symbols identifying the engine type and the vehicle type shall be
specified and the vehicle type approval number, if necessary;

3.2.2. A description of the assembled silencing system showing the relative position of each
of its components, as well as mounting instructions;

3.2.3. Detailed drawings of each component to enable it to be easily located and identified,
and a specification of the material used.

3.3. On request of the technical service conducting the tests for approval, the manufac-
turer of the silencing system shall submit:

3.3.1. Two samples of the system or components submitted for approval;
3.3.2. A sample of the original silencing system with which the vehicle was equipped when

submitted for type approval;
3.3.3. A vehicle representative of the type to which the system is to be fitted: this vehicle,

when measured for noise emission according to the methods described in para-
graphs 3.1 and 3.2 of annex 3 to Regulation No. 51 must satisfy the following condi-
tions:

3.3.3.1. The noise level when the vehicle is in motion must not exceed the limit applicable to
the category of vehicle concerned at the time when the type to which the vehicle
belongs was approved; furthermore, it must not exceed by more than 3 dB(A) the
noise level indicated in the approval of the type to which the vehicle belongs;

Vol. 1333, A-4789



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 323

3.3.3.2. The noise level when the vehicle is stationary does not exceed the reference value in-
dicated in the approval of the type to which the vehicle belongs;

3.3.4. A separate engine, of at least the same cylinder capacity and power as that of the
above-mentioned vehicle.

4. MARKINGS
4.1. Each component of the replacement silencing system, excluding tubes and mounting

accessories, shall bear:
4.1.1. The trade name or mark of the manufacturer of the system or its components,
4.1.2. The commercial description given by the manufacturer.

4.2. Such markings shall be clearly legible and indelible.

5. APPROVAL

5.1. If the type of replacement silencing system submitted for approval pursuant to this
Regulation meets the requirements of paragraph 6 below, approval for that type
shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendments made to the
Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not
assign the same number to another type of replacement silencing system or compo-
nent designed for the same type(s) of vehicle.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a replacement silencing system or
components of said system pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the Agreement which apply this Regulation, by means of a form conform-
ing to the model in annex 1 to the Regulation, and of drawings of the silencing sys-
tem or components supplied by the applicant for approval, in a format not exceeding
A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on an appropriate scale.

5.4. There shall be affixed to every component of silencing system conforming to a type
approved under this Regulation an international approval mark consisting of:

5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1;

5.4.3. The approval number shall be mentioned in the approval form, as well as the method
used for approval tests.

5.5. The approval mark shall be easily legible and indelible, when the silencing system is
mounted on the vehicle.

5.6. A component may be marked with more than one approval number if it has been ap-
proved as a part of more than one replacement silencing system; in this case the circle
need not be repeated. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrange-
ment of the approval mark.

* 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions
of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus
assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agree-
ment.
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6. SPECIFICATIONS

6.1. General specifications

6.1.1. The replacement exhaust system or components thereof must be designed, con-
structed and capable of being mounted so as to ensure that the vehicle complies with
the provisions of this Regulation under normal conditions of use, notwithstanding
any vibrations to which it may be subject.

6.1.2. The silencing system or components thereof must be designed, constructed and
capable of being mounted so that reasonable resistance to the corrosion
phenomenon to which it is exposed is obtained having regard to the conditions of use
of the vehicle.

6.2. Specifications regarding noise levels

6.2.1. The acoustic efficiency of the replacement silencing system or components of said
system shall be verified by means of the methods described in paragraphs 3.1 and 3.2
of annex 3 to Regulation No. 51.
When the replacement silencing system or components thereof is mounted on the
vehicle described in paragraph 3.3.3 above, the noise levels obtained using the two
methods (stationary and running vehicle) shall satisfy one of the following condi-
tions:

6.2.1.1. They shall not exceed the values obtained with the type of vehicle concerned when
submitted for type approval,

6.2.1.2. They shall not exceed the noise values measured on the vehicle referred to in
paragraph 6.2.1 above, when this is fitted with an exhaust silencing system cor-
responding to the type fitted to the vehicle when submitted for type approval.

6.3. Measurement of the vehicle performances
6.3.1. The replacement exhaust system or components thereof must be such as to ensure

that vehicle performance is comparable with that achieved with the original equip-
ment exhaust system or component thereof.

6.3.2. The replacement silencing system or, depending on the manufacturer's choice, the
components of said system shall be compared with an original silencing system or
components, which are also in new condition, successively mounted on the vehicle
mentioned in paragraph 3.3.3 above.

6.3.3. The verification shall be carried out by measuring the back pressure pursuant to
paragraph 6.3.4 below.
The value measured with the replacement silencing system shall not exceed the value
measured with the original standard silencing system by more than 25 per cent under
the conditions mentioned below.

6.3.4. Test method
6.3.4.1. Test method with engine

The measurements shall be conducted on the engine referred to in paragraph 3.3.4
above coupled to a dynamometer. With the throttle completely open, the bench shall
be adjusted so as to obtain the engine speed(s) corresponding to the rated maximum
power of the engine.
For the measurement of back pressure, the distance at which the pressure tap shall be
placed from the exhaust manifold is indicated in annex 4 to this Regulation.

6.3.4.2. Test method with vehicle
The measurements shall be carried out on the vehicle referred to in paragraph 3.3.3
above.
The test shall be conducted: either on the road, or on a roller dynamometer.
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With the throttle completely open, the engine must be loaded so as to obtain the
engine speed corresponding to the rated maximum power of the engine (engine
speed S).
For the measurement of back pressure, the distance at which the pressure tap shall be
placed from the exhaust manifold is indicated in annex 4 to this Regulation.

6.4. Additional specifications regarding silencing systems or components filled with
fibrous materials
Absorbing fibrous materials may be used in silencing systems or components only
when it is established by appropriate means of design and manufacturing, that the
efficiency of the system in traffic conditions is sufficient to comply with the existing
regulations. Such a silencing system is deemed to be effective in traffic conditions if
the exhaust gas is not in contact with the fibrous materials or if, the silencing system
being emptied of its absorbing materials and tested on vehicle in conformity with the
procedures described in Regulation No. 51, annex 3, paragraphs 3.1 and 3.2, the
acoustic pressure levels comply with the provisions laid down in paragraph 6.2
above.
If that condition is not fulfilled, the complete silencing system shall be submitted to a
conventional conditioning using the installation and procedure described below or
one of the two tests described in Regulation No. 51, annex 3, paragraphs 3.1.1 and
3.1.2. When the procedure described in paragraph 6.2.1.2 above is employed, the
applicant for approval may ask for the emptying or the conditioning of the original
silencing system.

6.4.1. Test method and apparatus
The exhaust system or components of said system is/are fitted to the vehicle referred
to in paragraph 3.3.3 above or the engine referred to in paragraph 3.3.4. In the
former case, the vehicle must be mounted on a roller dynamometer, and, in the
second case, the engine must be mounted on a dynamometer.
The test apparatus described below is fitted at the outlet of the silencing system.

6.4.1.1. Test apparatus
The test apparatus, a detailed diagram of which is shown in annex 3 to this Regula-
tion must be fitted at the outlet of the exhaust system. Any other apparatus providing
equivalent results is acceptable.

6.4.2. Test procedure
6.4.2.1. The test apparatus shall be adjusted in such a way that the exhaust gas flow is alter-

nately interrupted and re-established by the quick action valve for 2,500 cycles.
6.4.2.2. The valve is opened when the exhaust gas pressure, measured at 100 mm at least

downstream from the intake flange, reaches a value between 0.35 and 0.40 bar. It is
closed when this pressure does not differ by more than 10 per cent from its stabilized
value, measured with the valve open.

6.4.2.3. The time delay switch shall be set for the duration of gas exhaust resulting from the
provisions laid down in paragraph 6.4.2.2 above.

6.4.2.4. Engine speed shall be 75 per cent of the speed S at which, according to the manufac-
turer, the engine develops maximum power.

6.4.2.5. The power indicated by the dynamometer shall be 50 per cent of the full-throttle
power measured at 75 per cent of engine speed (S).

6.4.2.6. Any drain holes shall be closed off during the test.
6.4.2.7. The entire test must be completed within 48 hours. If necessary, one cooling period

will be observed after each hour.
6.4.2.8. After conditioning, the noise level is checked pursuant to paragraph 6.2 above.
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7. EXTENSION OF APPROVAL
The silencing system manufacturer or his duly accredited representative may ask the
administrative department which has granted the approval of the silencing system
for one or several types of vehicles, for an extension of the approval to other types of
vehicles.
The procedure is that described in paragraph 3 above.
Notice of the extension of approval (or refusal of extension) shall be communicated
to the Parties to the Agreement which apply this Regulation in accordance with the
procedure specified in paragraph 5.3 above.

8. MODIFICATION OF THE TYPE OF SILENCING SYSTEM

8.1. Every modification of the type of replacement silencing system shall be notified to
the administrative department which approved the type of silencing system. The said
department may then either:

8.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect, or

8.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

8.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be com-
municated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the
Agreement applying this Regulation.

9. CONFORMrTY OF PRODUCTION

9.1. Every replacement silencing system bearing an approval mark as prescribed under
this Regulation shall conform to the type of silencing system approved and satisfy
the requirements of paragraph 6 above.

9.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 9.1 above, a silencing
system bearing the approval mark required by this Regulation shall be taken from
the series. Production shall be deemed to conform to the requirements of this
Regulation if the levels measured do not exceed by more than 1 dB(A) the limits
prescribed in paragraph 6.2.1 above.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a type of silencing system pursuant to this Regula-
tion may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 9 above are not
complied with, or if the silencing system or components fail to pass the tests provided
for in paragraph 9.2 above.

10.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties ap-
plying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end,
in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of replacement
silencing system or components of the said system in accordance with this Regula-
tion, he shall so inform the authority which granted the approval. Upon receiving the
relevant communication, that authority shall inform thereof the other Parties to the
Agreement applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bear-
ing at the end, in large letters, the signed and dated annotation: "PRODUCTION

DISCONTINUED".
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12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.
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ANNEX 1

(Maximum format : A 4 (210 x 297 mm))

(iii)NAME OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or extension or refusal or withdrawal of approval or
production definitely discontinued) of a type of replacement silencing system or com-
ponents of the said system pursuant to Regulation No. 59

Approval No ................
1. Trade name or mark of the silencing system ......................................
2. Type of silencing system ......................................................
3. M anufacturer's name and address ..............................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ....................

5. Brief description of the silencing system (with/without* fibrous material, etc.) .........
6. Trade name or mark of the vehicle type for which the silencing system is intended ......
7. Vehicle type, starting from serial number ........................................
8. Kind of engine : positive-ignition, compression ignition ............................

9. Cycles : two-stroke or four-stroke ..............................................
10. Cylinder capacity ............................................................
11. Engine power (kW ECE) ......................................................
12. N um ber of gears .............................................................
13. G ears used ..................................................................
14. Final drive ratio(s) ...........................................................
15. M axim um power ............................................................
16. Load conditions of vehicles during test ..........................................
17. Sound levels:

Vehicle in motion .................... dB(A) at steady speed before acceleration
of .................. km /h
Vehicle stationary ............... dB(A) with engine running at ......... r.p.m.

18. Value of the back pressure ....................................................
19. Silencing system submitted:

For approval on .........................................................
For extension of approval on ..............................................

20. Technical service responsible for conducting approval tests .........................

21. Date of report issued by that service ............................................

Strike out whatever does not apply.
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22. Number of report issued by that service .........................................
23. Approval granted/refused*
24. Position of approval mark on the vehicle ........................................
25. Place .....................
26. D ate ......................
27. Signature ..................
28. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
............ drawings, diagrams and plans of the silencing system
............ photographs of the silencing system
............ list of components, duly identified constituting the silencing system

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

(See paragraph 5.4 of this Regulation)

E4__ 159 R - 002439
D S mm rain.

The above approval mark affixed to a component of silencing system shows that the re-
placement silencing system type concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursu-
ant to Regulation No. 59 under approval number 002439. The first two digits of the approval
number indicate that the approval was granted in accordance with the requirements of Regula-
tion No. 59 in its original form.

* Strike out whatever does not apply.
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ANNEX 3

TEST APPARATUS

Inlet flange or sleeve - connection to the rear of complete silencing system to be tested
Regulation valve (hand operated)
Compensating reservoir from 35 to 40 1.
Pressure switch 0.05 to 2.5 bars - to open item 7
Time delay switch - to close item 7
Counter of impulses
Quick response valve - such as the valve of an exhaust brake system of 60 mm in
diameter, operated by a pneumatic cylinder with an output of 120 N at 4 bars. The
response time, both when opening and closing, must not exceed 0.5 s.
Exhaust gas evacuation
Flexible pipe
Pressure gauge.
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ANNEX 4

MEASURING POINTS - BACK PRESSURE

Examples of possible measuring points for loss-of-pressure tests. The exact measuring
point shall be specified in the test report. It shall be in an area where gas flow is regular.

single

150 mm min.

two measuring points one reading

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 1 October 1983.

* If not possible, refer to figure 3.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RPECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 8QUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENIVE LE 20 MARS 1958'

ENTRItE EN VIGUEUR du R~glement no 59 (Prescriptions uniformes relatives i l'homologa-
tion des dispositifs silencieux d'echappement de remplacement) en tant qu'annexe A l'Ac-
cord susmentionn6 du 20 mars 19581

Ledit Rfglement est entr6 en vigueur le 1 er octobre 1983 A 1'6gard de la Belgique et de la
France, conformment au paragraphe 5 de l'article 1 de I'Accord:

Rfglement no 59

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS S1LENCIEUX D'ECHAPPEMENT DE REMPLACEMENT

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent Rfglement formule des dispositions s'appliquant I I'homologation des
dispositifs silencieux d'6chappement ou 616ments de tels dispositifs destin6s A etre
mont6s sur un ou plusieurs types d~termin~s d'automobiles des cat6gories Ml et N1 *
comme pieces de remplacement.

2. DtFINmONS

Au sens du present Rfglement, on entend:
2.1. Par <dispositif silencieux d'6chappement>>, un jeu complet d'06ments n6cessaires

pour limiter le bruit produit par le moteur d'une automobile et son &chappement;
2.2. Par (<616ment d'un dispositif silencieux d'6chappement)>, un des composants indi-

viduels dont l'ensemble forme le dispositif d'6chappement (par exemple : silencieux
proprement dit, pot de detente, r6sonateur);

2.3. Par <dispositifs silencieux d'6chappement de types diff6rents>, des dispositifs pr6sen-
tant entre eux des diff6rences essentielles, notamment quant aux points suivants

2.3.1. E1ments portant des marques de fabrique ou de commerce diff6rentes,

* Catigorie M : Vhicules i moteur affect6s au transport de personnes et ayant soit au moins quatre roues, soit trois
roues et un poids maximal exc~dant I tonne. (Les v6hicules articulds compos6s de deux 6lsments indissociables mais arti-
cul~s sont consid6r6s comme ne constituant qu'un seul vhicule.)

Cat6gorie M: V6hicules affect6s au transport de personnes, comportant, outre le sifge du conducteur, huit places
assises au maximum.

Cat6gorie N : Vhicules A moteur affect6s au transport de marchandises et ayant soit au moins quatre roues, soit trois
roues et un poids maximal exc~dant 1 tonne.

Cat~gorie N I : Vhicules affect6s au transport de marchandises, ayant un poids maximal qui n'exc~de pas 3,5 tonnes.
Conform6ment I la n classification des v6hicules) du Riglement no 13 (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. I/

Add. 12/Rev.2, paragraphe 5.2).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 & 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963,966, 973,974, 978, 981,982, 985, 986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,

1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330 et 1331.
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2.3.2. Caractristiques des mat6riaux d'un 616ment 6tant diff~rentes, ou 616ments ayant une
forme ou une taille diff6rente; une modification du procd6 de revetement
(galvanisation, aluminisation, etc.) n'est pas consid6r6e comme affectant le type,

2.3.3. Principe de fonctionnement d'un 616ment au moins 6tant diff6rent,
2.3.4. El6ments 6tant combin6s diff~remment;

2.4. Par <cdispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou 616ment d'un tel
dispositif>>, tout composant du dispositif d'6chappement d~fini au paragraphe 2.1 ci-
dessus destin6 & etre utilis6 sur un v~hicule, autre qu'un composant du type 6quipant
ce v6hicule lors de son homologation de type selon le pr6sent R~glement;

2.5. Par <homologation d'un dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou
d'616ment(s) d'un tel dispositifN, l'homologation de tout ou partie d'un dispositif
silencieux adaptable A un ou plusieurs types d6termin6s d'automobiles, en ce qui
concerne la limitation de leur niveau sonore;

2.6. Par otype de v6hicule>>, des automobiles ne pr6sentant par entre eux de diff6rences
essentielles, notamment quant aux points suivants :

2.6.1. Formes ou mat6riaux de la carrosserie (en particulier, le compartiment moteur et son
insonorisation),

2.6.2. Longueur et largeur du v6hicule,
2.6.3. Type du moteur (A allumage command6, A allumage par compression, A deux ou

quatre temps, A pistons alternatifs ou rotatifs), nombre de cylindres et cylindr6e,
nombre de carburateurs, disposition des soupapes, puissance maximale et r6gime
(tr/min) correspondant, etc.,

2.6.4. Nombre de rapports et leur d~multiplication, rapport global de transmission,
2.6.5. Nombre, type et agencement des dispositifs d'6chappement, et
2.6.6. Nombre, type et agencement des dispositions d'admission.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation pour le dispositif silencieux d'6chappement de rempla-
cement ou les 6lments d'un tel dispositif est pr6sent6e par le fabricant de cet 6quipe-
ment ou par son mandataire.

3.2. Elle doit 8tre accompagn6e des documents mentionn6s ci-apr~s, en triple exemplaire,
et des informations suivantes :

3.2.1. Description du ou des types de v6hicules sur lesquels le dispositif ou les 616ments d'un
tel dispositif sont destin6s A tre mont6s en ce qui concerne les points mentionn6s au
paragraphe 2.6 ci-dessus. Les num6ros et/ou symboles identifiant le type du moteur
et celui du vdhicule doivent etre indiqu6s ainsi que le num6ro d'homologation du type
de v6hicule, si n6cessaire;

3.2.2. Description du dispositif silencieux d'6chappement de remplacement assemble indi-
quant la position relative de chaque 616ment du syst~me et instructions de montage;

3.2.3. Dessins d~taill~s sur chaque 616ment permettant de le localiser et de l'identifier facile-
ment, et sp6cification des matdriaux employ6s.

3.3. Le fabricant du dispositif silencieux doit presenter, A la demande du service tech-
nique charg6 des essais d'homologation :

3.3.1. Deux 6chantillons du dispositif ou des 616ments d'un dispositif pour lesquels l'homo-
logation est demand6e,

3.3.2. Un exemplaire du dispositif silencieux d'6chappement du module 6quipant A l'origine
le v6hicule lorsqu'il a W pr~sentd l'homologation de type,

3.3.3. Un v6hicule repr6sentatif au type sur lequel le dispositif est destin6 A etre mont6; ce
v6hicule doit, lorsque l'mission de bruit est mesur~e conform~ment aux m6thodes
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d~crites aux paragraphes 3.1 et 3.2 de I'annexe 3 au R glement 51, satisfaire aux
conditions suivantes :

3.3.3.1. Le niveau sonore lorsque le v6hicule est en marche ne doit pas d~passer la limite qui
s'appliquait A la cat6gorie de v~hicule vis6e A la date oil le type auquel appartient le
v~hicule a W homologu6; en outre, il ne doit pas d6passer de plus de 3 dB(A) le
niveau sonore indiqud dans l'homologation du type auquel appartient le v6hicule;

3.3.3.2. Le niveau sonore lorsque le v~hicule est A l'arret ne doit pas d6passer la valeur de
r~fdrence indiqu6e dans l'homologation du type auquel appartient le v6hicule,

3.3.4. Un moteur s~par6, ayant au moins la mme cylindr6e et la mime puissance que celui
du vhicule mentionn6 ci-dessus.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Chaque 6lment du dispositif silencieux d'6chappement de remplacement, A l'excep-
tion des tuyaux et des accessoires de montage, doit porter :

4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du fabricant du dispositif ou de ses 6l6-
ments,

4.1.2. La d6signation commerciale donn6e par le fabricant.

4.2. Ces marques doivent etre bien lisibles et ind616biles.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement pr~sent6 A l'homologation
en application du present Rfglement satisfait aux prescriptions du paragraphe 6 ci-
aprs, l'homologation pour ce type est accord~e.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num~ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le Rfglement dans sa forme originale)
indiquent la srie d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques majeures apportes au Rfglement A la date de la d~livrance de l'homolo-
gation. Une meme Partie contractante ne peut attribuer ce num~ro A un autre type de
dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou d'6lment d'un tel dispositif
destin6 au ou aux mimes types de v~hicules.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un dispositif silencieux d'6chappe-
ment de remplacement ou d'6liments d'un tel dispositif en application du present
Rfglement est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le present Rfglement, au
moyen d'une fiche conforme au module vis6 A l'annexe 1 au present Rfglement et de
dessins du dispositif silencieux ou des 6lments de ce dispositif (fournis par le deman-
deur de l'homologation) A un format maximal A4 (210 x 297mm) ou plies A ce for-
mat, et A une 6chelle appropri~e.

5.4. Sur tout &liment d'un dispositif silencieux d' chappement de remplacement conforme
A un type homologu6 en application du present Rfglement, il est appos6 une marque
d'homologation internationale, compose :

5.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac~e la lettre e E>) suivie du num~ro distinctif du
pays qui a accord6 l'homologation*;

I pour la Rdpublique f&l6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la SukIe,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchicoslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R~publique d~mocratique alle-
mande, 16 pour la Norvge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal; les chiffres suivants sont attributs aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de
l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rcciproque de I'homologa-
tion des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur ou de leur adhesion A cet Accord; les chiffres ainsi attribues sont com-
muniquds par le Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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5.4.2. Du numro du pr6sent R~glement, suivi de la lettre «R>>, d'un tiret et du num~ro
d'homologation, plac6 A droite du cercle pr~vu au paragraphe 5.4.1;

5.4.3. Le num6ro d'homologation doit 8tre indiqu6 sur la fiche d'homologation, ainsi que la
m6thode utilis6e pour les essais d'homologation.

5.5. La marque d'homologation doit Etre bien lisible et ind61Ibile quant le silencieux est
montd sur le v6hicule.

5.6. Un 6I6ment peut porter plusieurs num6ros d'homologation s'il a 6 homologu6
comme 616ment de plusieurs dispositifs silencieux d'6chappement de remplacement;
dans ce cas, le cercle n'a pas A tre r6pt6. L'annexe 2 au pr6sent R~glement donne un
exemple de la marque d'homologation.

6. PRESCRIPTIONS

6.1. Prescriptions g6nirales
6.1.1. Le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou les 0l6ments d'un tel dis-

positif doivent 8tre congus et construits et doivent pouvoir 8tre months de telle
mani~re qu'en d~pit des vibrations auxquelles il peut tre soumis, le v~hicule conti-
nue de satisfaire, dans des conditions normales d'utilisation, aux dispositions du pr6-
sent R~glement.

6.1.2. Le dispositif silencieux ou les 6lments d'un tel dispositif doivent etre convus et
construits et doivent pouvoir 8tre months de telle mani re qu'ils aient une resistance
raisonnable aux effets de corrosion auxquels ils sont soumis, compte tenu des condi-
tions d'utilisation du v~hicule.

6.2. Prescriptions relatives aux niveaux sonores

6.2.1. L'efficacit6 acoustique du dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou
des 616ments d'un tel dispositif est v6rifi6e par les m6thodes d~crites aux para-
graphes 3.1 et 3.2 de l'annexe 3 au R~glement n° 51.
Le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou les 616ments d'un tel dis-
positif 6tant mont6 sur le v6hicule vis6 au paragraphe 3.3.3 ci-dessus, les valeurs du
niveau sonore obtenues selon les deux m6thodes (v6hicule A l'arr~t et en marche)
doivent satisfaire A l'une des deux conditions suivantes :

6.2.1.1. Ne pas d6passer les valeurs obtenues avec le type de v6hicule concern6 lors de l'homo-
logation de type,

6.2.1.2. Ne pas d6passer les valeurs de bruit mesur6es sur le v6hicule mentionn6 au para-
graphe 6.2.1 ci-dessus lorsqu'il est 6quip6 d'un dispositif silencieux d'6chappement
du type qui 6quipait le v6hicule pr6sent6 A l'homologation de type.

6.3. Mesure des performances du vjhicule

6.3.1. Le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou les 16ments d'un tel dis-
positif doivent re tels que les performances du vdhicule soient comparables A celles
r6alis6es avec le dispositif silencieux d'6chappement d'origine ou les 616ments de ce
dispositif.

6.3.2. Le dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou, au choix du fabricant,
les 616ments de ce dispositif sont compards avec un dispositif silencieux d'origine ou
les 6l6ments d'un tel dispositif 6galement A l'tat neuf, par montage successif sur le
v~hicule vis6 au paragraphe 3.3.3 ci-dessus.

6.3.3. Le contrble doit tre fait par mesure de la contrepression conform6ment au para-
graphe 6.3.4 ci-apr~s. La valeur mesur6e avec le dispositif silencieux d'6chappement
de remplacement ne doit pas d~passer de plus de 25 W7 la valeur mesur6e avec le dis-
positif silencieux d'origine dans les conditions d6finies ci-apr~s.

6.3.4. M6thode d'essai
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6.3.4.1. M(thode d'essai sur le moteur
Les mesures sont ex~cut~es sur le moteur vis6 au paragraphe 3.3.4 ci-dessus, couple A
un banc dynamomgtrique. Les gaz 6tant ouverts en grand, on rfgle le banc pour
obtenir le regime de rotation S correspondant A la puissance maximale nominale du
moteur.
Pour la mesure de la contrepression, la distance A laquelle la prise de pression doit

tre plac~e par rapport au collecteur d'6chappement est indiqu~e A l'annexe 4 au pr6-
sent R~glement.

6.3.4.2. M6thode d'essai sur le vghicule
Les mesures sont ex~cut6es sur le v~hicule vis6 au paragraphe 3.3.3 ci-dessus.
L'essai est effectu6 : soit sur route, soit sur un banc A rouleaux.
Les gaz 6tant ouverts compl~tement, le moteur est charg6 de mani~re A ce que son
regime corresponde A la puissance maximale nominale du moteur (regime S).
Pour la mesure de la contrepression, la distance A laquelle la prise de pression doit
etre placge par rapport au collecteur d'6chappement est indiqu6e A l'annexe 4 au pr6-
sent R~glement.

6.4. Dispositions complementaires pour les dispositifs silencieux ou dldments de tels dis-
positifs a remplissage de matdriauxfibreux

Des mat6riaux absorbants fibreux ne peuvent 8tre utilis6s dans la construction des
dispositifs silencieux de remplacement ou 616ments de tels dispositifs que s'il est
garanti, par des mesures appropri~es dans la conception et la production, que 1'effi-
cacit6 permettant de respecter les linites prescrites par la r~glementation en vigueur
est atteinte en circulation routi~re. Un tel dispositif silencieux est considdr6 comme
efficace en circulation si les gaz d'6chappement ne sont pas en contact avec les mat6-
riaux fibreux ou si, apr~s vidage des mat6riaux fibreux, le dispositif 6tant essay6 sur
vdhicule conform6ment aux m6thodes d6crites aux paragraphes 3.1 et 3.2 de l'an-
nexe 3 au R~glement n ° 51, le niveau de pression acoustique est conforme aux
prescriptions contenues au paragraphe 6.2 ci-dessus.
Si cette condition n'est pas remplie, l'ensemble du dispositif silencieux d'6chappe-
ment est soumis A un conditionnement normalis6, ex6cut6 avec l'installation et selon
la m~thode d6crites ci-dessous ou un des deux essais d6crits aux paragraphes 3.1.1
et 3.1.2 de rannexe 3 au R~glement no 51.
Lorsque la proc6dure mentionn6e au paragraphe 6.2.1.2 ci-dessus est appliqu6e, le
demandeur de l'homologation peut demander que le dispositif silencieux d'6chappe-
ment d'origine soit vide ou subisse le conditionnement.

6.4.1. Mthode et appareillage de conditionnement
Le syst~me d'6chappement ou les 6l6ments d'un tel syst~me sont montds sur le v6hi-
cule vis6 au paragraphe 3.3.3 ci-dessus, ou sur le moteur vis6 au paragraphe 3.3.4.
Dans le premier cas, le v6hicule doit etre install6 sur un banc A rouleaux et, dans le
deuxi~me cas, le moteur doit tre mont6 sur un banc dynamom6trique.
L'appareillage d'essai d6crit ci-apr~s est raccord6 A la sortie du dispositif silencieux.

6.4.1.1. Appareillage de conditionnement
L'appareillage d'essai, dont le sch6me d6taillk est donn6 A 'annexe 3 au present
Rfglement, doit Etre mont6 A la sortie du dispositif d'6chappement.
Tout autre appareillage donnant des r6sultats 6quivalents peut 8tre accept6.

6.4.2. Conditionnement
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6.4.2.1. L'appareillage d'essai doit etre r~gl6 de telle fagon que le passage des gaz d'6chappe-
ment soit alternativement interrompu et r~tabli par la soupape A fermeture rapide
pendant 2 500 cycles.

6.4.2.2. La soupape doit s'ouvrir lorsque la pression des gaz d'&happement, mesur~e A
100 mm au moins en aval de la bride d'entr~e, atteint une valeur comprise entre 0,35
et 0,40 bar. Elle doit se fermer lorsque cette pression ne diffare pas de plus de 10 01o de
sa valeur stabilis~e mesur~e soupape ouverte.

6.4.2.3. Le relais temporis6 doit etre r~gl pour la dur~e d'6vacuation des gaz qui r~sulte des
conditions prescrites au paragraphe 6.4.2.2 ci-dessus.

6.4.2.4. Le r6gime du moteur doit tre de 75 076 du regime S, indiqu6 par la constructeur,
auquel le moteur donne sa puissance maximale.

6.4.2.5. La puissance indiqu6e par le dynamomtre doit correspondre 4 50 01o de la puissance
maximale mesur~e A pleins gaz A 75 % du regime S.

6.4.2.6. Les orifices de drainage, s'ils existent, doivent etre obtur~s durant l'essai.
6.4.2.7. L'essai complet ne doit pas durer plus de 48 h. Si des p6riodes de refroidissement sont

n~cessaire, il en est admis une apr~s chaque heure.
6.4.2.8. Apr~s conditionnement, le niveau sonore est contr&l conform~ment au para-

graphe 6.2 ci-dessus.

7. EXTENSION DE L' HOMOLOGATION

Le fabricant du dispositif silencieux d'kchappement de remplacement ou son manda-
taire peuvent demander au service administratif qui a accord6 l'homologation du dis-
positif silencieux pour un ou plusieurs types de v~hicules d'tendre cette homologation
A d'autres types de v~hicules. La procedure A cette fin est celle d~crite au paragraphe 3
ci-dessus. L'extension de l'homologation ou le refus de l'extension doivent atre noti-
fies aux Parties A l'Accord appliquant le present R~glement par la procedure indiqu~e
au paragraphe 5.3 ci-dessus.

8. MODIFICATION DU TYPE DE DISPOSITIF SELENCLEUX

8.1. Toute modification du type du dispositif silencieux d'6chappement de remplacement
doit etre porte A la connaisance du service administratif accordant 'homologation
du type de ce dispositif silencieux. Ce service peut alors :

8.1.1. Soit consid~rer que les modifications apport~es ne risquent pas d'avoir une influence
d~favorable sensible,

8.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
8.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation, avec l'indication

des modifications, est notifi6 aux Parties k l'Accord appliquant le present R~glement
par la procedure indiqu6e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

9. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. Tout dispositif silencieux d'6chappement de remplacement portant une marque
d'homologation en application du present R~glement doit 8tre conforme au type de
dispositif silencieux homologu6 et satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6 ci-
dessus.

9.2. Afin de verifier cette conformit6, on pr~l~ve dans la s~rie un dispositif silencieux
portant la marque d'homologation en application du present R~glement. On consi-
dare que la production est conforme aux dispositions du present R~glement si les
niveaux mesur~s ne sont pas sup~rieurs de plus de 1 dB(A) aux limites fix~es au para-
graphe 6.2.1 ci-dessus.
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10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d~livr~e pour un type de dispositif silencieux en application du pr6-
sent R~glement peut 8tre retiree si les conditions 6nonc~es au paragraphe 9 ci-dessus
ne sont pas respect~es, ou si le dispositif silencieux ou les 6lments d'un tel dispositif
ne subissent pas avec succ~s les contr~les pr~vus au paragraphe 9.2 ci-dessus.

10.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le present R~glement retire une homologation
qu'elle a pr~c~demment accordde, elle doit en informer aussit6t les autres Parties
appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign~e et dat~e OHOMOLOGATION
RETIREE .

11. ARRfET DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse d~finitivement la fabrication d'un type de
dispositif silencieux d'6chappement de remplacement ou d'un 6lment d'un tel dispo-
sitif homologu6 conform~ment au present R~glement, il en informe l'autorit6 qui a
d~livr6 r'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties it l'Accord appliquant
le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant i la
fin, en gros caract~res, la mention sign~e et dat~e : ((PRODUCTION ARRfETE E.

12. NoMs ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET
DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au Secreta-
riat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d~livrent
'homologation et auxquels doivent 8tre envoy~es les fiches d'homologation et de

refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

(Format maximal : A4 [210 x 297 mm])

0 E ".INOM 
DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou l'extension, le refus ou le retrait d'une homo-
logation ou l'arrt ddfinitif de la production) d'un type de dispositif silencieux d'dchappe-
ment de remplacement ou d'9l6ment d'un tel dispositif en application du Rbglement no 59

NO d'homologation ..................
1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif silencieux d'6chappement ..........

2. Type du dispositif silencieux d'6chappement .....................................
3. Nom et adresse du fabricant ...................................................
4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse de son mandataire .................................

5. Description sommaire du dispositif silencieux (avec/sans* matdriaux fibreux, etc.) .....
6. Marque de fabrique ou de commerce du type de v~hicule auquel le dispositif silencieux est

d estin 6 ...................................................................
7. Type de ce vdhicule, A commencer par le num6ro de s~rie ........................
8. Nature du moteur : A allumage command6, A allumage par compression ..............
9. Cycle A deux temps, t quatre temps ............................................

10. C ylindr6e : .................................................................
11. Puissance du moteur (kW /ECE) ...............................................
12. Nombre de rapports de la boite de vitesses .......................................
13. Rapports de la bote de vitesses utilis6s ..........................................
14. Rapport(s) du pont ..........................................................
15. R gime de puissance maximale .................................................
16. Conditions de charge du v6hicule pendant 1'essai ..................................
17. Valeurs du niveau sonore :

Vhicule en marche ................. dB(A), vitesse stabilis~e avant accl6Mration
A .................. km /h
VW hicule A I'arr~t ..................... dB(A) A ..................... tr/min

18. Valeur de la contrepression ....................................................
19. Dispositif silencieux present6 :

L'hom ologation le .......................................................
'extension de r'homologation le ............................................

20. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................

21. Date du procis-verbal 6mis par ce service ........................................
22. NO du proc~s-verbal 6mis par ce service ..........................................
23. L'homologation est accord6e/refus6e*

* Biffer la mention qui ne convient pas.
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24. Emplacement sur le dispositif silencieux de la marque d'homologation ...............
25. Lieu ......................

26. D ate ......................
27. Signature ..................
28. Sont annexdes A la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent le num~ro

d'homologation indiqu6 ci-dessus :
............ dessins, schdmas et plans du dispositif silencieux
............ photographies du dispositif silencieux
............ bordereau des 616ments, dfiment identifi6s, formant le dispositif silencieux

ANNEXE 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

(Voir le paragraphe 5.4 du present R~glement)

E4i© 'I59 R - 002439
S8 Bmmmin.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un 61ment d'un dispositif silencieux
d'6chappement, indique que le type de ce dispositif silencieux d'6chappement de remplacement
a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E-4) en application du R~glement n0 59 et sous le num~ro
d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du num~ro d'homologation signifient que
l'homologation a W d~livr~e conform~ment aux prescriptions du R~glement no 59 sous sa
forme originale.
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ANNEXE 3

APPAREILLAGE DE CONDITIONNEMENT

1 Bride ou manchon se raccordant a la sortie du dispositif silencieux d'6chappement complet
A essayer

2 Vanne de r~glage A commande manuelle
3 R6servoir de compensation d'une capacit6 de 35 A 40 1
4 Manocontact : plage de fonctionnement : 0,05 A 2,5 bars (ouvre rappareil no 7)
5 Relais temporis6 (ferme l'appareil no 7)
6 Compteur de pulsations
7 Soupape & fermeture rapide : on peut utiliser une soupape de ralentisseur d'6chappement

d'un diamtre de 60 mm. Cette soupape est command~e par un v6rin pneumatique pouvant
d6velopper une force de 120 N sous une pression de 4 bars. Le temps de r6ponse, k l'ouver-
ture comme A la fermeture, ne doit pas dfpasser 0,5 s

8 Aspiration des gaz d'6chappement
9 Tuyau flexible
0 Manomtre de contr6le
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ANNEXE 4

POINTS DE MESURE - CONTREPRESSION

Exemples de points de mesure possibles pour 1'essai de contrepression. Le point de mesure
exact doit atre spcifid dans le proc~s-verbal d'essai. II doit tre situ6 dans une zone oii le flux de
gaz est r~gulier.

Fig. 1

ti~au simple

150 mm min.

Fig. 2*

tuyau double
our une
certaine
longueur

max.

Fig. 3

tuyau double
de bout en
bout

150 mm min.

150 mm min.

max.

L 2 points de mesure : une seule valeur

Textes authentiques : anglais etfrancais.

Enregistre d'office le 1er octobre 1983.

* Si cette solution n'est pas possible, appliquer celle de la figure 3.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961 '

OBJECTION to the declaration by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning the applica-
tion of the above-mentioned Convention to
the Falkland Islands (Malvinas) and De-
pendencies2

Received on:

3 October 1983

ARGENTINA

[Same objection as under No. A-1021 on
p. 316 of this volume.]

Registered ex officio on 3 October 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 901, 908, 930,
932, 941, 945, 953, 956, 960, 964, 965,976, 985,987, 1009,
1021, 1046, 1073, 1107, 1147, 1155, 1202, 1207 and 1271.

2 Ibid., vol. 523, p. 349.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

OBJECTION h la d6claration du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant l'application de la
Convention susmentionn6e aux lles Falk-
land (Malvinas) et d6pendances'

Revue le :

3 octobre 1983

ARGENTINE

[Meme objection que sous le n A -1021 6 la
page 316 du prdsent volume. ]

Enregistrie d'office le 3 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 520, p. 151;

pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 901, 908, 930, 932, 941, 945, 953, 956, 960, 964,
965, 976, 985, 987, 1009, 1021, 1046, 1073, 1107, 1147,
1155, 1202, 1207 et 1271.

2 Ibid., vol. 523, p. 349.

Vol. 1333, A-7515



344 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1983

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT
OF DISPUTES. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 October 1983

JAPAN

(With effect from 2 November 1983.)

Registered ex officio on 3 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288,
1310, 1314 and 1332.

2 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in
volumes 922, 939, 948, 971, 1000, 1037, 1059, 1090, 1092,
1137, 1157, 1194, 1198, 1215 and 1279.

Vol. 1333, A-8638, 8640

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

N o 8640. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELA-
TIONS CONSULAIRES CONCERNANT
LE REGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFIRENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 1963'

ADHtSION

Instrument diposi le:

3 octobre 1983

JAPON

(Avec effet au 2 novembre 1983.)

Enregistre d'office le 3 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~renes donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 9 h 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041,
1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314 et 1332.

2 Ibid., p. 487; pour les faits ultdrieurs, voir les rift-
rences donnes dans les Index cumulatifs nos 9 A 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 922, 939, 948, 971, 1000, 1037,
1059, 1090, 1092, 1137, 1157, 1194, 1198, 1215 et 1279.
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

No 9587. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
1966'

ADHtSION

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

15 septembre 1983

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 15 September 1983.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 3 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for

subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12 and 14, as well as annex A in volumes 959,
1020, 1033, 1058, 1078, 1147 and 1307.

SAO TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 15 septembre 1983.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et i'agriculture le 3 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 673, p. 63;

pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 12 et 14, ainsi que r'annexe A
des volumes 959, 1020, 1033, 1058, 1078, 1147 et 1307.

Vol. 1333, A-9587
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19662

OBJECTION to the declaration by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning the applica-
tion of the above-mentioned Protocol and
Covenant to the Falkland Islands (Malvi-
nas) and Dependencies3

Received on:

3 October 1983

ARGENTINA

[Same objection as under No. A-1021 on
p. 316 of this volume.]

Registered ex officio on 3 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207 and 1237.

2 Ibid., vol. 993, p. 3, and annex A in volumes 994,
1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065,
1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136,
1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312 and 1329.

3 Ibid., vol. 1092, p. 396, and vol. 1007, p. 389.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENVE LE 25 MARS
1972'

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLE G2N-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 19662

OBJECTION A la d6claration du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant I'application du Proto-
cole et du Pacte susmentionn6s aux iles
Falkland (Malvinas) et d~pendances3

Repue le :

3 octobre 1983

ARGENTINE

[Mme objection que sous le n° A-1021 h
la page 316 du prisent volume. ]

Enregistrde d'office le 3 octobre 1983.

i Nations Unies, Recueil des Traitc's, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207 et 1237.

2 Ibid., vol. 993, p. 3, et annexe A des volumes 994,
1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065,
1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136,
1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312 et 1329.

3 Ibid., vol. 1092, p. 396, et vol. 1007, p. 391.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

29 September 1983

PERU

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTP_ PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

Repue le :

29 septembre 1983

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<<El 9 de setiembre el Gobierno del Peri levant6 el estado de emergencia, que imperaba en
todo el territorio de la Reptiblica desde el 28 de julio pasado, y restableci6 las garantias consti-
tucionales que estaban suspendidas. S61o estdn exceptuadas de esta medida los Departamentos
de Huancavelica, Ayacucho y Apurimac.

La referida medida tiene por objeto asegurar el normal desenvolvimiento de las pr6ximas
elecciones municipales, que se Ilevardn a cabo en noviembre del afio en curso.>>

[TRANSLATION]

On 9 September the Government of Peru
lifted the state of emergency which had been
in effect throughout the territory of the Re-
public since 28 July 1983, and restored the
constitutional guarantees which had been sus-
pended. The only exceptions to this measure
are the Departments of Huancavelica, Ayacu-
cho and Apurimac.

The object of the measure is to ensure that
the forthcoming municipal elections, to be
held in November this year, will proceed
normally.

Registered ex officio on 29 September 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328 and 1329.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement pfruvien a lev6, le 9 sep-
tembre dernier, l'6tat d'urgence qui 6tait en
vigueur sur l'ensemble du territoire de la R~pu-
blique depuis le 28 juillet dernier, et a rdtabli
les garanties constitutionnelles qui avaient 6t6
suspendues. Cette decision ne s'applique ce-
pendant pas aux d~partements de Huancave-
lica, Ayacucho et Apurimac.

La d6cision en question a pour objet d'as-
surer le d6roulement normal des dlections
municipales qui auront lieu en novembre pro-
chain.

Enregistrde d'office le 29 septembre 1983.

Nations Unies, Recueildes Traite's, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328 et 1329.
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OBJECTION to the declaration by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning the application of the
above-mentioned Covenant to the Falkland
Islands (Malvinas) and Dependencies'

OBJECTION A la d6claration du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant I'application du Pacte sus-
mentionn6 aux lies Falkland (Malvinas) et
d~pendances'

Reue le :Received on:

3 October 1983 3 octobre 1983

ARGENTINA

[Same objection as under No. A-1021 on
p. 316 of this volume.]

Registered ex officio on 3 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1007, p. 393.

ARGENTINE

[Meme objection que sous le no A-1021 b
la page 316 du pr6sent volume. ]

Enregistr6e d'office'le 3 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1007, p. 396.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

OBJECTION to the declaration by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning the applica-
tion of the above-mentioned Convention to
the Falkland Islands (Malvinas) and
Dependencies2

Received on:

3 October 1983

ARGENTINA

[Same objection as under No. A-1021 on
p. 316 of this volume.]

Registered ex officio on 3 October 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167 and

annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298 and 1314.

2 Ibid., vol. 1136, p. 440.

N o 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES, A
NEW YORK, LE 14 DtCEMBRE 1973'

OBJECTION A la declaration du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant l'application de la
Convention susmentionn6e aux iles Falk-
land (Malvinas) et d6pendances'

Refue le :

3 octobre 1983

ARGENTINE

[M~me objection que sous le no A-1021 &
la page 316 du prdsent volume. ]

Enregistrie d'office le 3 octobre 1983.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1035, p. 167 et
annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298 et 1314.

2 Ibid., vol. 1136, p. 440.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION of the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Sugar Council in Decisions No. 13 of
20 November 1981 and No. 14 of 21 May
19822

Instrument deposited on:

3 October 1983

EGYPT*

Registered ex officio on 3 October 1983.

* Egypt was already bound by the Agreement as
extended, by virtue of decisions Nos. 13 and 14 of the In-
ternational Sugar Council dated 20 November 1981 and
21 May 1982, respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103,
1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157,
1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199, 1201, 1211, 1249,
1258, 1296, 1297, 1325 and 1331.

2 Ibid., vol. 1297, No. A-16200.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION de l'Accord susmentionn6,
tel que prorog6 par le Conseil international
du sucre darts ses decisions nos 13 du 20 no-
vembre 1981 et 14 du 21 mai 19822

Instrument ddposd le:

3 octobre 1983

EGYPTE*

Enregistre d'office le 3 octobre 1983.

L'Egypte 6tait d6j lie par rAccord tel que prorogi,
en vertu des dkcisions nos 13 et 14 du Conseil international
du sucre en date des 20 novembre 1981 et 21 mai 1982,
respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155,
1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199, 1201, 1211,
1249, 1258, 1296, 1297, 1325 et 1331.

2 Ibid., vol. 1297, no A-16200.
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No. 17942. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BRAZIL AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR
THE PROMOTION OF PASTORAL
HUSBANDRY IN THE STATE OF
SANTA CATARINA. BRASiLIA,
20 JUNE 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRASiLIA, 23 AUGUST 1982

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 30 September 1983.

No 17942. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE BRtSIL ET LA RPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE POUR
LA PROMOTION DE L'tCONOMIE
PASTORALE DANS L'ETAT DE
SANTA CATARINA. BRASiLIA,
20 JUIN 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.

BRASiLIA, 23 AOUT 1982

Textes authentiques : allemand et portugais.
Enregistr;6 par le Brdsil le 30 septembre 1983.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 445/32/625/82

Brasflia, 23. August 1982

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter

Bezugnahme auf die Verbalnote vom 03. Oktober 1980 DCOPT/DE-I/229 sowie in Aus-
fiihrung des Rahmenabkommens fiber Technische Zusammenarbeit zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 folgende Vereinbarung fiber die Verlangerung des Vor-
habens der Technischen Zusammenarbeit "Verbesserung der Griinlandwirtschaft in Santa
Catarina - PN 74. 2221.5" vorzuschlagen.

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derati-
yen Republik Brasilien unterstitzen gemeinsam bis September 1985 die Verlingerungs-
phase des Vorhabens "Verbesserung der Griinlandwirtschaft in Santa Catarina" mit dem
Ziel, die Erzeugung von Milch und Fleisch zu steigern, zu verbilligen und die jahreszeitlich
bedingten Schwankungen zu verringern.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fiir das Vorhaben:
1. Sie tragt die Kosten fir den Aufenthalt der Sachverstandigen fur Weidewirtschaft, die

bis September 1982 bzw. September 1983 an der Versuchsstationen in Itajai und
Lages titig sind;

2. sie entsendet auf ihre Kosten
a) einen Sachverstdndigen fir Agro6konomie fir eine Dauer bis zu 36 Mann/

Monaten und
b) Kurzzeitfachkraifte zur Kliarung anfallender Spezialfragen fiir die Dauer bis zu

16 Mann/Monaten;

United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 31. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1143, p. 31.
2 Came into force on 23 August 1982, the date of the 2 Entr6 en vigueur le 23 aoilt 1982, date de la note de

note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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3. sie liefert auf ihre Kosten cif Entladehafen Material und Ausriistungsgegenstd.nde im
Wert von bis zu 500.000,- DM (in Worten: fuinhhunderttausend Deutsche Mark),
unter anderem: Material fir das Futterpflanzen-Labor in Lages, fijr Feldversuche
und die Produktionssysteme Milchvieh und Mastvieh, fdr den Bereich Tiergesund-
heit; Gerate zur Komplettierung der Druckereianlage der Empresa Catarinense de
Pesquisa Agropecudria S.A. (EMPASC), Florian6polis; Fachliteratur; Futterpflan-
zensaatgut;

4. sie ubernimmt die Kosten fir
a) Ver6ffentlichungen, Berichte, Obersetzungen und Beratungsmaterial in begrenz-

tern Umfang;
b) die Durchfijhrung von zw6lf Kurzzeitfortbildungen brasilianischer Fachleute in

der Bundesrepublik Deutschland bis zu insgesamt 36 Mann/Monaten;
c) sechs fachliche Informationsreisen;
d) die Nachbetreuung des Vorhabens.
III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

1. Sie stellt die unter Nummer II Absatz 3 genannten Gfiter und Ausruistungsgegen-
stdinde von Hafengebihren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten
und Abgaben frei;

2. sie sorgt ffir den unverzfiglichen Transport der Ausriistung vom Entladehafen zurn
Bestimmungsort und ubernimmt die damit verbundenen Kosten;

3. sie liefert die fuir das Vorhaben erforderlichen Ausrfistungen aus brasilianischer Er-
zeugung, soweit deren Bereitstellung nicht gemdss Nummer II Absatz 3 dieser Verein-
barung durch die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erfolgt;

4. sie stellt den deutschen Sachverstandigen gut befahigte Partnerfachkrafte in aus-
reichender Anzahl und die erforderliche Anzahl gut geeigneter Fach- und Hilfskrfifte
zur Verfigung;

5. sie leistet den deutschen Sachverstd.ndigen die zur Erfiillung ihrer Aufgaben erforder-
liche Unterstitzung und stellt ihnen alle notwendigen entsprechenden Unterlagen zur
Verfuigung;

6. sie stellt den deutschen Sachverstandigen Dienstfahrzeuge sowie Buiroraume und
Biromaterial zur Verfigung;

7. sie kommt ffir die Betriebs- und Wartungskosten der Dienstfahrzeuge auf;
8. sie fibernimmt die Kosten ffir die in Ausfibung der Titigkeit der deutschen Sachver-

stundigen in Brasilien notwendigen Dienstreisen und zahlt neben den Fahrtkosten ein
angemessenes Tagegeld.
IV. Beide Regierungen untersuchen gemeinsam bei gegebener Gelegenheit die M6g-

lichkeit und die Zweckmassigkeit, die Ergebnisse dieses Vorhabens bei der Planung und
Durchffihrung anderer regionaler oder fiberregionaler bilateraler Vorhaben zu ver-
wenden.

V. Die unter Nummer II Absatz 3 genannte Ausrustung geht beim Eintreffen im
Entladehafen in Brasilien in das Eigentum der F6derativen Republik Brasilien iber. Sie
steht den deutschen Sachverstandigen ffir die Zeit ihrer Tdtigkeit im Vorhaben uneinge-
schrainkt zur Verfigung.

VI. Die durchfiuhrenden Stellen des Vorhabens.
1. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfiuhrung

der Massnahmen weiterhin das Landwirtschaftsministerium des Bundesstaates Santa
Catarina und die "Empresa Catarinense de Pesquisa Agropecudria S.A."
(EMPASC), mit Sitz in Florian6polis, S.C.

Vol. 1333, A-17942
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2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der DurchfUhrung
ihrer Massnahmen weiterhin die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenar-
beit (GTZ) GmbH, Eschborn.
VII. Im 0ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwaihnten Abkommens

vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10) auch ffir diese Ver-
einbarung.
Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den Vorschlagen der

Nummer I bis VII einverstanden erkliArt, werden diese Note und die das Einverstandnis Ihrer
Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen
unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochach-
tung.

[Signed - Signf]'

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

EZ 445/32/625/82

Brasilia, 23 August 1982

With reference to note verbale DCOPT/
DE-I/299 of 3 October 1980 and pursuant to
the Basic Agreement on technical co-opera-
tion concluded on 30 November 1963 between
our two Governments, 2 I have the honour to
propose to you, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Arrangement on extending the
technical co-operation project "Improvement
of pastoral husbandry in Santa Catarina -
PN 74.2221.5":

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall until
September 1985, jointly support the exten-
sion phase of the project "Improvement of

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR

DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

EZ 445/32/625/82

Brasilia, le 23 aofit 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de
vous proposer, en me rff6rant i la note ver-
bale DCOPT/DE-I/229 du 3 octobre 1980 et
en application de l'Accord de base relatif t la
cooperation technique conclu entre nos deux
gouvernements le 30 novembre 19633, l'Ac-
cord suivant sur la prolongation du projet de
cooperation technique «Promotion de
l'6conomie pastorale dans l'Etat de Santa
Catarina - PN 74.2221.5o:

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative du Br6sil accor-
deront conjointement leur appui jusqu'en
septembre 1985 h la phase de prolongation

I Signed by Franz Joachim Schoeller - Sign6 par Franz Joachim Schoeller.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 657, p.

30 1
.
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pastoral husbandry in Santa Catarina" for
the purpose of increasing milk and meat
output, cutting production costs and re-
ducing seasonal fluctuations.

II. The contributions of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
shall be:
1. To pay the subsistance costs of two pas-

toral husbandry specialists to work at
the Itajai and Lages experimental sta-
tions until September 1982 and Septem-
ber 1983, respectively;

2. To assign, at its own expense:
(a) One agricultural specialist for a

maximum of 36 man/months, and

(b) Short-term experts to tackle specific
problems, for a maximum of
16 man/months;

3. To supply, at its own expense c.i.f. port
of unloading, materials and equipment,
up to the amount of DM 500,000 (five
hundred thousand deutsche mark), in-
cluding materials for the Lages fodder
plant laboratory, field tests, milk and
beef cattle production systems and
animal health, and equipment for
completing the printing plant of the
Empresa Catarinense de Pesquisa Agro-
pecudria S.A. (EMPASC), at Flori-
an6polis, specialized literature and fod-
der plant seeds;

4. To defray the costs of:
(a) Limited quantities of publications,

reports, translations and reference
materials;

(b) Holding 12 short advanced courses
for Brazilian technicians in the Fed-
eral Republic of Germany, up to a
total of 36 man/months;

(c) Six technical information trips; and

(d) Project follow up.

du projet <Promotion de l'conomie pasto-
rale A Santa Catarina> en vue d'augmenter
la production de lait et de viande, de dimi-
nuer les cofits de production et de r6duire
les fluctuations saisonni~res.

II. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne fournira les presta-
tions suivantes au projet :
1. Il prendra i sa charge les frais de s6jour

des experts en 6conomie pastorale, qui
travailleront dans les stations exp6ri-
mentales d'Itajai et de Lages, jusqu'I
septembre 1982 et septembre 1983, res-
pectivement;

2. I1 enverra A ses frais
a) Un expert en 6conomie agricole

pour une dur6e maximale de
36 mois-homme et

b) Des experts A court terme charg6s
d'6claircir des questions sp6cifiques
pour une dur6e de 16 mois-homme
au total;

3. I1 fournira b ses frais, c.a.f. au port
de d6barquement, du mat6riel et des
6quipements, pour une valeur de
DM 500 000 (cinq cent mille deutsche
marks) au maximum, et notamment du
mat6riel pour le laboratoire de plantes
fourrag~res A Lages, pour des essais sur
le terrain et pour le syst~me de produc-
tion de bovins laitiers et A viande, pour
les travaux sur la sant6 animale, ainsi
que l'quipement n6cessaire pour com-
pl~ter l'imprimerie de la socit6
<Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecudria S.A.)) (EMPASC), Flori-
an6polis, des ouvrages sp6cialis6s et des
semences de plantes fourrag~res;

4. I1 prendra h sa charge :
a) Les frais de publication, de rap-

ports, de traduction et de mat6riel
de consultation, en quantit6 limit6e;

b) La r6alisation de 12 cours de perfec-
tionnement de courte dur6e pour
des techniciens br6siliens en R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne jusqu't
concurrence de 36 mois-homme au
total;

c) Six voyages d'information tech-
nique;

d) Le suivi du projet.

Vol. 1333, A- 17942
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III. The contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall be:
1. To exempt the materials and equipment

referred to in section II, paragraph 3,
from harbour dues, customs duties, im-
port taxes and other fiscal charges;

2. To provide transport for carrying the
equipment promptly from the port of
unloading to the project site, and to
assume the costs thereof;

3. To supply for the project such necessary
equipment, manufactured in Brazil, as
may not be supplied by the Government
of the Federal Republic of Germany,
under section II, paragraph 3, of this
Arrangement;

4. To appoint, as the counterpart to the
German specialists, Brazilian techni-
cians and sufficient skilled technical and
auxiliary personnel;

5. To provide essential support for the
German specialists in the performance
of their duties, and to make all relevant
necessary documents available to them;

6. To make official vehicles, office space
and office materials available to the Ger-
man specialists;

7. To pay the costs of maintaining and
operating the official vehicles; and

8. To pay the necessary work-related travel
costs of the German specialists in Brazil
and an appropriate subsistence allow-
ance in addition to the travel costs.

IV. The two Governments shall in due
course explore together the possibility and
advisability of using the results of this proj-
ect in the planning and execution of other
regional or supraregional bilateral agricul-
tural projects.

V. The equipment referred to in sec-
tion II, paragraph 3, of this Arrangement
shall, on its arrival at the port of unloading
in Brazil, become the property of the Fed-
erative Republic of Brazil. It shall remain

III. Le Gouvernement de la R6publique
f~drative du Brdsil fournira les prestations
suivantes :
1. Il exemptera des droits portuaires,

droits de douane, droits d'importation
et autres taxes et redevances les articles
et matdriels visds au paragraphe 3 de la
section II;

2. Il veillera A assurer le transport sans dd-
lai du matdriel et des dquipements du
port de d6barquement au point de desti-
nation et prendra A sa charge les frais y
affdrents;

3. I1 fournira le materiel de production
brdsilien ndcessaire au projet, pour
autant qu'il n'est pas fourni par la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne en applica-
tion du paragraphe 3 de la section II du
present Accord;

4. I fournira aux experts allemands un per-
sonnel de contrepartie dfiment qualifi6,
en nombre suffisant, ainsi que du person-
nel technique et auxiliaire qualifi, en
nombre suffisant;

5. Il fournira aux experts allemands tout
l'appui ndcessaire A l'accomplissement
de leurs taches et mettra A leur disposi-
tion tous les documents ndcessaires;

6. Il mettra A la disposition des experts
allemands des vdhicules de service ainsi
que des locaux A usage de bureau et du
materiel de bureau;

7. I1 prendra A sa charge les ddpenses d'en-
tretien et de fonctionnement des vdhi-
cules de services;

8. Il prendra A sa charge les frais des ddpla-
cements en service des experts allemands
A l'intdrieur du Brdsil et leur versera, en
sus des frais de transport, une indemnit6
journali~re adequate.
IV. Les deux gouvernements 6tudie-

ront de concert, en temps opportun, la pos-
sibilit6 et r'opportunit6 d'utiliser les

rdsultats du projet pour l'laboration et la
rdalisation d'autres projets bilatdraux
r6gionaux ou supra-rdgionaux.

V. Le mat6riel vis6 au paragraphe 3 de
la section II deviendra ia propri6t6 de la R&
publique f6drative du Brdsil lors de son ar-
rivde au port de ddbarquement au Bresil. Il
restera sans restriction A la disposition des
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at the entire disposal of the German spe-
cialists during the period of their work on
the project.

VI. Executing agencies
1. The Government of the Federative Re-

public of Brazil shall continue to
commission the Department of Agricul-
ture and Supply of the State of Santa
Catarina and the Empresa Catarinense
de Pesquisa Agropecudria S.A.
(EMPASC), situated at Florian6polis,
S.C., to execute the project.

2. The Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall continue to com-
mission the Deutsche Gesellschaft ffir
Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, at Eschborn, to execute the pro-
ject in respect of its contributions.

VII. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic Agree-
ment of 30 November 1963, including the
Berlin clause (art. 10), shall apply also to
this Arrangement.
Should the Government of the Federative

Republic of Brazil agree to the proposals in
sections I to VII, this note together with your
note in reply expressing your Government's
agreement shall constitute an arrangement
between our two Governments, to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[FRANZ JOACHIM SCHOELLER]

His Excellency
Mr. Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasilia, D. F.

experts allemands pour la dur6e de leurs
activit6s au titre du projet.

VI. Organismes d'ex6cution du projet
1. Le Gouvernement de la R6publique f6-

d~rative du Br6sil continue ;k d616guer
l'ex6cution du projet au Secr6tariat
de l'agriculture et du ravitaillement de
l'Etat de Santa Catarina et h l'Empresa
Catarinense de Pesquisa Agropecudria
S.A. (EMPASC), A Florian6polis, S.C.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d~rale d'Allemagne continue A d~l~guer
l'ex6cution des prestations qui lui
incombent A la Deutsche Gesellschaft
fir Technische Zusanmenarbeit (GTZ)
Gmbh, Eschborn.

VII. Pour le reste, ce sont les disposi-
tions de l'Accord de base du 30 novembre
1963, y compris la clause de Berlin (arti-
cle 10), qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique fd6-
rative du Br6sil se d6clare d'accord avec les
propositions I A VII, la pr6sente note et votre
r6ponse notifiant cet accord constitueront en-
tre nos deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

[FRANZ JOACHIM SCHOELLER]

Son Excellence
M. Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique fd6rative du Br6sil
Brasilia, D. F.

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de agosto de 1982

DCOPT/DAI/DPI/DE-/207/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota EZ 445/32/625/82, datada de hoje, cujo

teor em portugues 6 o seguinte:
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"Senhor Ministro,
Corn referencia A nota verbal DCOPT/DE-I/229, de 3 de outubro de 1980, bem

como em execug~o do Acordo Bdsico de CooperagAo T6cnica, de 30 de novembro de
1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Exceln-
cia, em nome do Governo da Reptdblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre a
prorrogagdo do projeto de cooperagAo t~cnica "Adov:Ao da Nova Tecnologia para Bovino-
cultura em Santa Catarina - PN 7422215".

I. 0 Governo da Repsiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Fede-
rativa do Brasil apoiarAo, conjuntamente, at6 setembro de 1985, a fase de prorrogagdo do
projeto "Adogdo de Nova Tecnologia para Bovinocultura em Santa Catarina", que obje-
tiva aumentar a produqdo de leite e carne, reduzir o custo de produgao e diminuir as
oscilag6es estacionais.

II. Ao Governo da Repiiblica Federal da Alemanha caberd:

1. custear a permanencia dos especialistas em economia de pastos, que atuam nas esta-
g6es experimentais de Itajai e Lages, atd setembro de 1982 e setembro de 1983, respec-
tivamente;

2. enviar, a suas expensas:
a) um especialista em economia agricola por um prazo miximo de 36 homens/mes, e
b) peritos a curto prazo, para o equacionamento de quest~es especificas, por um

prazo mdximo de 16 homens/m~s;
3. fornecer, a suas expensas, CIF porto de desembarque, material e equipamentos, no

valor de at6 DM 500.000 (quinhentos mil marcos alemAes), compreendendo, entre
outros, material para o laborat6rio de forrageiras em Lages, para ensaios de campo,
para os sistemas de produgAo de bovinos de corte e leite e para a Area da sanidade
animal, bem como equipamentos para completar a tipografia da Empresa Catari-
nense de Pesquisa AgropecuAria S.A. (EMPASC), em Florian6polis, e, ainda, livros
especializados e sementes de forrageiras;

4. arcar com as despesas decorrentes:
a) de publicag~es, relat6rios, traduv;es e material de consulta, em quantidade

limitada,
b) da realizagAo de doze cursos de aperfeigoamento de curta duraqdo para t6cnicos

brasileiros na Repilblica Federal da Alemanha, por um prazo total miximo de
36 homens/m~s,

c) de seis viagens de informagAo t6cnica, e
d) do acompanhamento p6s-execuqAo do projeto.

III. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberd:
1. isentar o material e equipamentos, referidos no Item II, parigrafo 3, de taxas portud-

rias, alfandegdrias, direitos de importagAo e demais gravames e encargos fiscais;
2. prover o transporte imediato dos equipamentos do porto de desembarque ao local de

destino, arcando com as despesas dai decorrentes;
3. fornecer ao projeto os equipamentos de fabricaqiio brasileira necessdrios, desde que

estes ndo sejan fornecidos pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, conforme
o Item II, pardgrafo 3, deste Ajuste;

4. designar, em contrapartida aos especialistas alemAes, t6cnicos brasileiros, bern como
pessoal t~cnico e auxiliar qualificado em ntimero suficiente;

5. prestar aos especialistas alemaes o indispensivel apoio ao cumprimento de suas tare-
fas, colocando-lhes A disposigdo todos os documentos pertinentes e necessirios;

6. colocar A disposigio dos especialistas alemdes veiculos de servigo, bem como salas e
material de escrit6rio;
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7. custear as despesas de manuteng o e funcionamento dos veiculos de servigo; e
8. arcar corn as despesas das viagens a servigo dos especialistas alemaes no Brasil, neces-

sdrias ao desempenho de suas atividades, pagando-lhes, alum das despesas de trans-
porte, dirias adequadas.
IV. Ambos os Governos examinardo, oportuna e conjuntamente, a possibilidade e

a conveni~ncia de se utilizarem os resultados desse projeto no planejamento e na execuqao
de outros projetos agropecudrios bilaterais, regionais ou supra-regionais.

V. Os equipamentos, mencionados no Item II, parigrafo 3, deste Ajuste, passarao,
quando de sua chegada ao porto de desembarque no Brasil, ao patrim~nio da Repiiblica
Federativa do Brasil, devendo, no entanto, permanecer A inteira disposigao dos especia-
listas alemaes, pelo prazo de sua atuago no projeto.

VI. Dos executores do Projeto:

1. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil continuari a encarregar da implemen-
tagdo do projeto a Secretaria da Agricultura e do Abastecimento do Estado de Santa
Catarina e a Empresa Catarinense de Pesquisa Agropecuiria S. A. (EMPASC), corn
sede em Florian6polis/SC.

2. 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha continuarA a encarregar da execuvdo
de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH" (Sociedade Alem de Cooperagdo Tcnica), em Eschborn.
VII. De resto, aplicar-se-Ao tamb~m ao presente Ajuste as disposiq6es do acima re-

ferido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cliusula de Berlim (Ar-
tigo 10).

Caso o Governo da Repiblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas conti-
das nos Itens I a VII, esta nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia, em que se expresse a
concordAncia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os nossos dois Governos, a
entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelfncia os protestos da minha
mais alta considerago".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda corn os

termos da nota acima transcrito, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir urn
Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar ern vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha mais
alta considerago.

[Signed - Signd]

RAMIRo SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador ExtraordinArio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

23 August 1982

DCOPT/DAI/DPI/DE-I/207/644 (B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of note EZ 445/32/625/82 of today's date,
the text of which, in Portuguese, reads as
follows:

[See note 1]

2. In reply, I hereby inform you that the
Brazilian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with this
note, shall constitute an arrangement be-
tween our two Governments, to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RAmiRo SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Franz Joachim Schoeller
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the Federative Republic of Ger-
many

[TRADUCTION]

Le 23 aoyit 1982

DCOPT/DAI/DPI/DE-1/207/644 (B46)(F36)

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note

EZ 445/32/625/82, en date de ce jour, dont la
teneur en portugais est la suivante:

[ Voir note 1]

2. En rdponse, j'ai le plaisir de vous infor-
mer que le Gouvernement brdsilien accepte les
dispositions de la note ci-dessus qui consti-
tuera, avec la prdsente note, un accord entre
nos deux gouvernements entrant en vigueur
ce jour.

Je saisis l'occasion etc.

[Signd]

RAMERo SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Franz Joachim Schoeller
Ambassadeur extraordinaire et pldnipopoten-

tiaire de la Rdpublique fdddrale d'Alle-
magne
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3219. CONVENTION FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND REG-
ULATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS. SIGNED AT
GENEVA, JULY 13th, 1931'

OBJECTION to the declaration by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning the applica-
tion of the above-mentioned Convention to
the Falkland Islands (Malvinas) and De-
pendencies2

Received on:

3 October 1983

ARGENTINA

No 3219. CONVENTION POUR LIMI-
TER LA FABRICATION ET RtGLE-
MENTER LA DISTRIBUTION DES
STUPIFIANTS. SIGNtE A GENPtVE,
LE 13 JUILLET 1931'

OBJECTION b la d6claration du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant l'application de la
Convention susmentionnde aux lles Falk-
land (Malvinas) et d~pendances2

Repue le :

3 octobre 1983

ARGENTINE

[Same objection as under No. A-1021 on
p. 316 of this volume. ]

[Mime objection que sous le no A-1021 i6 la
page 316 du prisent volume. ]

Registered by the Secretariat on 3 October Enregistrie par le Secretariat le 3 octobre
1983. 1983.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 6 to 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 798, 917, 999, 1009
and 1202. See also "Protocol signed at Lake Success, New
York, on 11 December 1946, amending the Agreements,
Conventions and Protocols on narcotic drugs concluded at
The Hague on 23 January 1912, at Geneva on 11 February
1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok
on 27 November 1931 and at Geneva on 26 June 1936" in
United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIV, p. 407.

I Socitt des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CXXXIX,
p. 301; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitdes de la Soci& des Nations, voir les rdf~rences
donn~es dans les Index g~n~raux nos 6 i 9, et pour ceux pu-
bli6s dans le Recueil des Traites des Nations Unies, voir
'annexe C des volumes 798, 917, 999, 1009 et 1202. Voir

aussi "(Protocole, sign6 & Lake Success (New York) le
11 d6cembre 1946, amendant les Accords, Conventions et
Protocoles sur les stupffiants conclus A La Haye le 23 jan-
vier 1912, A Genive les II et 19 fvrier 1925 et le 13 juillet
1931, A Bangkok le 27 novembre 1931 et bL Gen~ve le
26 juin 1936)> dans le Recuei des Traitds des Nations
Unies, vol. 12, p. 179.

2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXIV,
p. 407.
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